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HOOFDSTUK I. 

 

De kleine Nkima.  

 

Ik ben geen geschiedschrijver, niet iemand, die bloote feiten te boek stelt, en bovendien ben ik er tot in het diepst van mijn ziel van overtuigd, dat er bepaalde onderwerpen zijn, waar romanschrijvers liever af moeten blijven; en daartoe behooren in de allereerste plaats politiek en godsdienst. Toch schijnt het mij niet ongeoorloofd en ongewenscht toe nu en dan op een van die twee gebieden te grasduinen, vooropgesteld natuurlijk, dat het onderwerp zoodanig behandeld wordt, dat het in alle opzichten den indruk maakt, dat we met een fictie, een verdichtsel te doen hebben. 

Was het verhaal, dat ik zoo dadelijk zal gaan vertellen, bij stukjes en brokjes in de couranten van twee Europeesche mogendheden opgenomen, dan zou het misschien een nieuwen en nog verschrikkelijker wereldoorlog verhaast hebben. Maar dat is iets, wat mij niet bepaald aangaat. Wat mij veel meer interesseert is, dat het een goed verhaal is, een verhaal, dat bijzonder goed geschikt is voor mijn behoeften, en wel voornamelijk hierom, omdat Tarzan van de Apen in een zeer nauw verband staat met vele van de aangrijpendste episoden eruit. 

Het is niet mijn bedoeling u lastig te vallen en u te vervelen met dorre, droge politieke geschiedenis; zoodat het voor u absoluut overbodig is uw hersenen te pijnigen om gefingeerde namen, die ik bij de beschrijving van bepaalde menschen en plaatsen zal gebruiken en die mijns inziens in het belang van den vrede en de ontwapening incognito moeten blijven, te identificeeren. 6 

 

Beschouw en aanvaard het verhaal eenvoudig als een nieuwe Tarzan-geschiedenis, die u, naar ik hoop, eenige oogenblikken van verpoozing en ontspanning zal geven. En mocht het u bovendien nog aanleiding geven om te denken, welnu, des te beter! 

Ongetwijfeld hebben slechts enkelen uwer — en nog veel minder zullen het zich herinneren — een nieuwsbericht gelezen, dat eenigen tijd geleden heelemaal niet in het oog vallend in de couranten opgenomen is en melding maakte van een gerucht, dat Fransche koloniale troepen, gestationneerd in Somaliland, op de Noordoost-kust van Afrika, een inval zouden gedaan hebben in een Italiaansche Afrikaansche kolonie. 

Achter dit nieuwsbericht ligt een geschiedenis van samenzweringen, intriges, avonturen en liefde — een geschiedenis van misdadigers en dwazen, van helden en van mooie vrouwen, een geschiedenis van de dieren van het woud en den jungle. En evenals er slechts weinig zijn geweest, die dit courantenverslag van den inval in Italiaansch Somaliland, op de Noordoost-kust van Afrika, gelezen hebben, evenzoo is het een feit, dat niemand van u een pijnlijk incident gezien heeft, dat eenigen tijd vóór dezen inval in het binnenland plaats gegrepen heeft. Dat het ook maar met eenige mogelijkheid in verband zou kunnen staan met Europeesche internationale intriges of met het lot van naties, schijnt zelfs niet denkbaar, want het was niets meer dan een klein, heel klein aapje, dat, schreeuwend van angst, door de boomtoppen vluchtte. Het was de kleine Nkima, die achtervolgd werd door een grooten, ruwen aap — een veel grooteren aap dan de kleine Nkima was. 

Gelukkig voor den vrede van Europa en van de wereld, was de snelheid van den achtervolger in geen enkel opzicht evenredig aan zijn onpleizierige stemming en bedoeling, en daardoor kon Nkima hem ontvluchten; maar nog lang nadat de grootere aap de achtervolging opgegeven had, bleef de kleine door de boomtoppen vluchten, zoo hard als hij kon met zijn schril, schel stemmetje gillend, want bang zijn en vluchten waren de twee voornaamste bezigheden van den kleinen Nkima. 
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Misschien was het vermoeidheid, maar waarschijnlijker was het een rups of een vogelnestje, dat ten slotte een einde maakte aan Nkima’s vlucht, waarna hij op een zwaaienden tak, hoog boven den grond van den jungle, bleef zitten schetteren en twetteren. De wereld, waarin de kleine Nkima geboren was, scheen inderdaad een heel vreeselijke wereld en het grootste gedeelte van den tijd, dat hij niet sliep, gebruikte hij, om erop te schelden en ertegen te keer te gaan, in welk opzicht hij dus even menschelijk als aapachtig was. Het kwam den kleinen Nkima voor, dat de wereld bevolkt was met groote, woeste schepsels, die dol waren op apenvleesch. Daar hadt ge Numa, den leeuw, en Sheeta, den panter, en Histah, de slang — een driemanschap, dat zijn geheele wereld van den hoogsten boomtop tot op den grond toe onveilig maakte. En dan waren er nog de groote apen en de kleinere apen en de bavianen en tallooze andere soorten mensch-apen, die God allemaal veel grooter gemaakt had dan Hij den kleinen Nkima gemaakt had en die allen een wrok tegen hem schenen te koesteren. 

Neem bijvoorbeeld het eene wezen, dat nu juist jacht op hem gemaakt had. De kleine Nkima had niets anders gedaan dan met een stok naar hem te gooien, toen hij in den mik van een boom lag te slapen — en daarom alleen nu had hij den kleinen Nkima met moorddadige bedoelingen achtervolgd. 

De kleine Nkima peinsde diep over de onrechtvaardigheid en ongerechtigheden van het leven en was heel bedroefd. Maar er was nog een andere en pijnlijker reden tot droefheid, die zijn klein hartje tot wanhoop bracht. Vele, vele maanden geleden was zijn meester weggegaan en had hem alleen gelaten. Zeker, hij had hem achtergelaten in een rustig, gezellig tehuis met vriendelijke en lieve menschen, die hem te eten gaven, maar de kleine Nkima miste den grooten Tarmangani, wiens bloote schouder de eenige veilige schuilplaats was, vanwaar hij volkomen straffeloos en ongestraft beleedigingen tegen de wereld kon slingeren. Een heelen tijd lang had de kleine Nkima de gevaren van het 

8 

 

woud en den jungle getrotseerd, om zijn geliefden Tarzan te zoeken. Omdat harten eerder gemeten worden naar de liefde en trouw, die zij bevatten, dan naar diameters en centimeters, was het hart van den kleinen Nkima heel groot — zoo groot, dat het gemiddelde menschelijke wezen er zijn eigen hart, ja desnoods zichzelf, makkelijk achter zou kunnen verbergen — en een heelen tijd lang was het één groote pijn, één groot vurig verlangen in zijn kleine borst geweest. Maar gelukkig voor den kleinen Manu was zijn geest zoo ingericht, dat deze zelfs van een groot verdriet afgeleid kon worden. Een vlinder of een lekkere larve of made kon plotseling zijn aandacht trekken, terwijl hij in diep gepeins verzonken zat, wat maar gelukkig was ook, daar hij zich anders misschien doodgekniesd zou hebben. En zoo werd nu ook, terwijl zijn melancholieke en sombere gedachten terugkeerden tot de overdenking van wat hij verloren had, die gedachtengang plotseling veranderd door het aanwaaien van een junglebriesje, dat tot zijn scherpe ooren een geluid deed doordringen, dat oorspronkelijk niet tot de jungle-geluiden behoorde, die deel uitmaakten van zijn hereditaire instincten. Het was een wanklank. En wat brengt een wanklank zoowel in den jungle als overal elders waar het binnendringt? De mensch. Stemmen van menschen had Nkima gehoord. 

Geruischloos gleed het kleine aapje door de boomen in de richting, waaruit de geluiden gekomen waren; en, dan, terwijl de geluiden sterker werden, kwam ook datgene wat het beslissende en finale bewijs was voor de identiteit der levenmakers, voor zoover dat Nkima of een der andere bewoners van den jungle betrof — het lucht-spoor. 

Gij hebt het misschien wel eens medegemaakt, dat een hond — 

mogelijk uw eigen hond — u half herkende, doordat hij u zag; maar was hij ooit volkomen zeker van zijn zaak, voordat het bewijs, dat hij door zijn oogen gekregen had, opnieuw getoetst en bevestigd was door zijn gevoelige neusgaten? 

En zoo ging het met Nkima. Zijn ooren hadden de aanwezigheid van menschen gesuggereerd en nu verzekerden zijn 9 

 

neusgaten hem onomstootelijk, dat er menschen in de nabijheid waren. Hij beschouwde ze niet als menschen, maar als groote apen. Er waren Gomangani, groote Zwarte Apen, negers, bij. Dat zeide zijn neus hem. En er waren ook Tarmangani. Dezen, die voor Nkima groote Witte Apen waren, waren blanken. Begeerig en gretig snoven zijn neusgaten naar het bekende luchtspoor van zijn geliefden Tarzan, maar dat was er niet bij — 

dat wist hij zelfs reeds vóór hij de vreemdelingen in het oog kreeg. Het kamp, waarop Nkima weldra van uit een nabij staanden boom keek, was goed ingericht. Het had er blijkbaar reeds eenige dagen gestaan en zou er — alles wees er tenminste op — nog wel een tijd lang blijven staan. Het was geen kamp, dat men voor één nacht opgeslagen had. Daar stonden de tenten der blanken en de beyt van Arabieren netjes en met bijna militaire nauwkeurigheid naast elkaar en daarachter de barakken der negers, luchtigjes opgebouwd uit het materiaal, waarvoor de Natuur op die plek gezorgd had. 

Binnen den open voorkant van een Arabische beyt zaten verscheidene Bedouïnen in witte burno’s hun geliefkoosde koffie, die hen nooit verliet, te drinken; in de schaduw van een grooten boom voor een andere tent gingen vier blanken geheel en al op in hun kaartspel; te midden van de barakken der inboorlingen was een groepje stoere, kloeke Galla-krijgers aan het minkala spelen. Er waren ook zwarten van andere stammen bij — mannen van Oost-Afrika en van Midden-Afrika met een nog vrij groot aantal negers van de Westkust. 

Het zou voor een ervaren Afrikaanschen reiziger of jager misschien moeilijkheden opgeleverd hebben om deze bonte verzameling van rassen en kleuren te catalogiseeren. Er waren veel te veel zwarten om de meening te rechtvaardigen, dat het allemaal dragers waren, want wanneer de geheele bagage van het kamp klaar was om vervoerd te worden, zou er voor ieder maar heel weinig te dragen zijn, zelfs nadat er meer dan genoeg waren ingedeeld bij de askari, die geen enkele last te dragen hebben, behalve hun geweren en munitie. 
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Bovendien waren er veel meer geweren dan er noodig zouden zijn om zelfs een grooter reisgezelschap te beschermen. Er scheen inderdaad voor iederen man een geweer te zijn. Maar dit waren kleinere bijzonderheden, die op Nkima geen indruk maakten. Het eenige, wat hem belang inboezemde, was het feit, dat er vele vreemde Tarmangani en Gomangani in het gebied van zijn meester waren; en daar alle vreemdelingen voor Nkima vijanden waren, maakte hij zich ongerust. Nu wenschte hij vuriger dan ooit, dat hij Tarzan vinden zou. 

Een donkere, door de zon gebruinde Oost-Indiër zat met over elkaar gekruiste beenen op den grond voor een tent; hij was schijnbaar in gedachten en gepeins verdiept, maar had men zijn donkere, sensueele oogen kunnen zien, dan zou men onmiddellijk ontdekt hebben, dat hun blik allesbehalve introspectief was — zij waren voortdurend op een tent gericht, die iets afgezonderd van de overige stond — en toen uit deze tent een jong meisje tevoorschijn kwam, stond Raghunath Jafar op en ging naar haar toe. Hij glimlachte een gezalfd glimlachje, terwijl hij tegen haar sprak; maar het jonge meisje glimlachte niet, toen zij antwoordde. Zij sprak beleefd, maar bleef niet staan en liep verder door naar de vier mannen, die zaten te kaarten. 

Toen zij bij hun tafel kwam, keken zij op; op aller gelaat weerspiegelde zich een prettige emotie; maar of het op ieder gelaat dezelfde was, verrieden de maskers, die wij gezichten noemen en die erop getraind zijn onze ware gedachten te verbergen, niet. Wat echter wel duidelijk bleek, was, dat het jonge meisje „populair” 

was. 

„Allo, Zora!” riep een lange man met een glad gezicht. „Heb je lekker gedut?” 

„Ja, kameraad,” antwoordde het jonge meisje, „maar ik ben dat slapen moe. Dat niets doen gaat op mijn zenuwen werken.” 

„Op de mijne ook,” stemde de man toe. 

„Hoeveel langer wil je nog op den Amerikaan wachten, kameraad Zveri?” vroeg Raghunath Jafar. 

De groote man haalde zijn schouders op. „Ik heb hem noodig,” 
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antwoordde hij. „We zouden makkelijk zonder hem verder kunnen gaan, maar voor het moreele effect, dat het op de wereld zal maken, dat een rijk en aanzienlijk Amerikaan daadwerkelijk met de zaak verbonden is, is het wel de moeite waard om te wachten.” 

„Ben je wel heelemaal zeker van dien gringo, Zveri?” vroeg een donkere jonge Mexicaan, die naast den grooten man met het gladde gezicht zat, welke blijkbaar de leider van de expeditie was. 

„Ik heb hem in New York ontmoet en later weer in San Francisco,” antwoordde Zveri. „Zijn leven en al het verdere is zorgvuldig nagegaan en hij is van alle kanten sterk aanbevolen.” 

„Ik voel nooit heel veel voor die kerels, die alles, wat zij bezitten, aan het kapitalisme te danken hebben,” verklaarde Romero. „Het zit in hun bloed — in hun hart haten zij het proletariaat, zooals wij hen haten.” 

„Deze man is anders, Miguel,” hield Zveri vol. „Hij is zoo volkomen voor ons gewonnen, dat hij ter wille van de zaak zijn eigen vader verraden zou — en reeds is hij bezig zijn vaderland te verraden.” 

Een lichte, onwillekeurige grijns, onopgemerkt door de anderen, krulde om de lippen van Zora Drinow, toen zij deze beschrijving van het lid der expeditie, dat de plaats van samenkomst nog niet bereikt had, hoorde. 

Miguel Romero, de Mexicaan, was nog niet overtuigd. „Ik moet van geen enkelen gringo wat hebben,” zeide hij. Zveri haalde zijn zware schouders op. „Onze persoonlijke animositeit is van geen belang,” zeide hij, „daar zij ingaat tegen de belangen van de arbeiders der geheele wereld. Wanneer Colt komt, moeten we hem als een der onzen aanvaarden; en evenmin moeten we vergeten, dat, hoezeer we Amerika en de Amerikanen verfoeien, in de hedendaagsche wereld niets zonder hen en hun vuilen rijkdom tot stand gebracht kan worden.” 

„Rijkdom, gezogen uit het bloed en het zweet van de arbeidende klasse,” bromde Romero. 

„Precies,” stemde Raghunath Jafar toe, „maar hoe prachtig, 12 

 

dat deze zelfde rijkdom nu gebruikt wordt om het kapitalistische Amerika te ondermijnen en omver te werpen en de arbeiders ten slotte in het bezit van hun eigendom te brengen.” 

„Zoo denk ik er ook over,” zeide Zveri. „Ik zou liever Amerikaansch goud gebruiken voor de bevordering van onze zaak dan welk ander ook — en daarna het Britsche.” 

„Maar wat beteekenen die kleine middelen van dien enkelen Amerikaan voor ons?” vroeg Zora. „Het is niets, vergeleken bij wat Amerika reeds in Sovjet Rusland doet vloeien. Wat is zijn schat, vergeleken bij den schat van die anderen, die reeds meer doen om den dag van het wereld-communisme te verhaasten dan de Derde Internationale zelf — het is niets, nog geen droppel in den emmer.” 

„Wat bedoel je, Zora?” vroeg Miguel. 

„Ik bedoel de bankiers en fabrikanten en ingenieurs van Amerika, die hun eigen land en de geheele wereld aan ons verraden in de hoop om nog wat meer goud in hun reeds uitpuilende brandkasten te krijgen. Een van hun vroomste en meest geprezen burgers bouwt groote fabrieken voor ons in Rusland, waar we tractors en tanks kunnen maken; hun fabrikanten wedijveren met elkaar om ons motoren voor tallooze duizenden vliegmachines te leveren; hun ingenieurs verkoopen ons hun hersens en hun bedrevenheid om een goede moderne fabrieksstad te bouwen, waarin munitie en oorlogswerktuigen gemaakt kunnen worden. Dat zijn de verraders, dat zijn de mannen, die den dag verhaasten, waarop Moskou de politiek der geheele wereld voorschrijven zal.” 

„Je zegt het alsof je dat erg vindt,” zeide een lakonieke stem naast haar. 

Het jonge meisje keerde zich vlug om. „O, bent u het, sheik Abu Batn?” zeide zij, toen zij den donkeren Arabier zag, die zijn koffie in den steek gelaten had en naar hen toe gekomen was. „Ons eigen goed geluk maakt mij niet blind voor de trouweloosheid van den vijand en bewerkt niet, dat ik in wie dan ook verraad bewonder, ook al profiteer ik daar zelf door.” 
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„Slaat dat ook op mij?” vroeg Romero achterdochtig. Zora lachte. „Dat weet je wel beter, Miguel! Jij behoort tot de arbeidende klasse — jij bent trouw aan de arbeiders van je eigen land — maar die anderen behooren tot de kapitalistische klasse; hun regeering is een kapitalistische regeering, die zich zoo verzet tegen ons geloof en tegen onze idealen, dat zij onze regeering nooit heeft willen erkennen; toch verraden in hun hebzucht die zwijnen hun eigen soort en hun land — en dat voor een paar verrotte dollars meer. Ik heb een afschuw van ze.” 

Zveri lachte. „Je bent een echte roode, Zora! Je haat den vijand evenzeer, wanneer hij ons helpt als wanneer hij het je moeilijk maakt.” 

„Maar met haten en praten bereik je zoo weinig,” zeide het meisje. „Ik wou, dat we iets konden doen. Dat hier zitten luieren lijkt mij zoo futiel.” 

„En wat zou je willen, dat we deden?” vroeg Zveri goedhartig. 

„We zouden in ieder geval kunnen probeeren het goud van Opar te krijgen. Als Kitembo het bij het rechte eind heeft, moet er daar genoeg zijn om een dozijn expedities, zooals jij die ontworpen hebt, te financieren en hebben we dien Amerikaan niet noodig, om ons in die avontuurlijke onderneming te helpen.” 

„Daar heb ik ook al over gedacht,” zeide Raghunath Jafar. Zveri trok een boos gezicht. „Misschien zouden een paar anderen van jullie deze expeditie willen leiden,” zeide hij korzelig en gemelijk. „Ik weet wat ik doe en ik behoef niet al mijn plannen met iedereen te bespreken. Wanneer ik bevelen te geven heb, zal ik ze geven. Kitembo heeft de zijne al ontvangen en reeds verscheidene dagen zijn er voorbereidende maatregelen getroffen voor de expeditie naar Opar.” 

„De rest van ons heeft er evenveel belang bij en waagt evenveel als jij, Zveri,” bitste Romero. „We moesten samenwerken — niet als meesters en slaven.” 

„Je zult er gauw genoeg achter komen, dat ik de baas ben,” 

grauwde Zveri boosaardig. 
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„Ja,” hoonde Romero, „de czaar was ook de baas en Obregon ook. Je weet toch wat er met hen gebeurd is?” 

Zveri sprong op en trok een revolver, maar toen hij die op Romero richtte, sloeg het jonge meisje zijn arm in de hoogte en ging tusschen hen in staan. „Ben je krankzinnig, Zveri?” riep zij. 

„Bemoei je er niet mede, Zora! Dit is mijn zaak en die kan even goed nu als later uitgevochten worden. Ik ben de leider en ik ben niet van plan verraders in mijn kamp te dulden. Ga op zijde!” 

„Neen!” zeide het jonge meisje zeer beslist. „Miguel had ongelijk en jij ook — maar bloed vergieten — ons eigen bloed! — zou nu iedere kans op succes, die we hebben, vernietigen. Het zou het zaad van vrees en achterdocht zaaien en ons het respect van de negers kosten, want dan zouden zij weten, dat er oneenigheid onder ons bestaat. Bovendien is Miguel niet gewapend; hem neerschieten zou een lafhartige moord zijn, waardoor je den eerbied van ieder fatsoenlijk man van de expeditie zou verliezen.” 

Zij had vlug in het Russisch gesproken, een taal, welke van allen, die daar aanwezig waren, alleen door Zveri en haar zelf verstaan werd; dan wendde zij zich weer tot Miguel en zeide in het Engelsch: 

„Je hadt ongelijk, Miguel. Er moet een verantwoordelijke leider zijn en kameraad Zveri is gekozen, om die verantwoordelijkheid te dragen. Het spijt hem, dat hij overhaast gehandeld heeft. Zeg hem, dat je spijt hebt van wat je gezegd hebt en dan geven jullie elkaar de hand en vergeten we allemaal wat er voorgevallen is.” 

Een oogenblik aarzelde Romero; dan stak hij Zveri zijn hand toe. 

„Neem het me niet kwalijk; ik heb het niet zoo erg bedoeld,” zeide hij. 

De Rus nam de hem toegestoken hand in de zijne en maakte een stijve buiging. „Laten we er niet verder aan denken, kameraad,” 

zeide hij; maar de sombere dreigende uitdrukking was nog op zijn gelaat, hoewel niet dreigender dan die, welke dat van den Mexicaan verduisterde. 
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De kleine Nkima geeuwde en slingerde aan zijn staart aan een tak, ver boven hun hoofd. Zijn nieuwsgierigheid aangaande deze vijanden was bevredigd. Zij konden niet langer zijn aandacht boeien, maar hij wist, dat zijn meester van hun aanwezigheid op de hoogte gebracht moest worden, en deze gedachte, die in zijn klein kopje opkwam, herinnerde hem weer aan zijn verdriet en aan zijn groot verlangen naar Tarzan, zoodat hij zich weer ernstig voornam om verder naar den aap-mensch te zoeken. Misschien zou een half uur later de een of andere banale gebeurtenis zijn aandacht weer afleiden, maar voor het oogenblik was het zijn levenswerk, zijn levenstaak. Door het woud heen slingerend, hield de kleine Nkima het lot van Europa in zijn rose handpalm, maar hij wist het niet. De middag begon in den avond over te gaan. In de verte brulde een leeuw. Een instinctieve rilling huiverde over Nkima’s rug. In werkelijkheid echter was hij niet zoo erg bang, daar hij heel goed wist, dat de leeuw niet bij hem in de boomtoppen kon komen. Een jonge man, die bij den leider van een safari liep, spitste zijn ooren en luisterde. „Niet zoo heel ver weg, Tony,” zeide hij. 

„Neen, sir, veel te dicht bij,” antwoordde de Philippijn. 

„Je zult moeten leeren om met dat sir uit te scheiden, vóór we bij de anderen zijn, Tony,” waarschuwde de jonge man. De Philippijn grijnsde. „In orde, kameraad,” stemde hij toe. „Ik ben er zoo aan gewend geraakt iedereen sir te noemen, dat het me heel wat moeite zal kosten daar verandering in te brengen.” 

„Ik ben bang, dat je dan geen heel goede roode bent, Tony.” 

„O ja, dat ben ik wel,” verzekerde de Philippijn met nadruk. 

„Waarom ben ik anders hier? Denkt u, dat ik alleen voor een wandelingetje naar dit door God verlaten land kom, waar het krioelt van leeuwen, mieren, slangen, vliegen en muskieten? Neen, ik kom mijn leven wagen voor de onafhanklijkheid der Philippijnen.” 

„Dat is heel mooi en edel van je, Tony,” zeide de ander ernstig, 

„maar hoe moet dit de Philippijnen vrij maken?” 
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Hoog tusschen de boomtoppen kruiste een kleine aap hun pad. Een oogenblik hield hij stil en keek naar hen; dan zette hij zijn tocht in tegenovergestelde richting voort. Een half uur later brulde de leeuw weer en zoo ontstellend dicht bij en onverwacht rees de donderende stem uit den jungle beneden hem op, dat de kleine Nkima bijna uit den boom, waardoor hij juist ging, viel. Met een angstgil klom hij zoo hoog als het hem mogelijk was en ging dan boos zitten kijven. 

De leeuw, een prachtige mannetjesleeuw met lange manen, stapte in de open ruimte onder den boom, waaraan de bevende Nkima zich vastklemde. Nogmaals verhief hij zijn machtige stem, tot de grond zelf onder het zware, rollende volumen van zijn uitdaging trilde. Nkima keek op hem neer en hield plotseling met schelden op. In plaats daarvan sprong hij opgewonden rond, al kwetterend en grimassen makend. Numa, de leeuw, keek op; en dan gebeurde er iets vreemds. De aap hield met kwetteren op en liet een zacht, eigenaardig geluid hooren. De oogen van den leeuw, die onheilspellend naar boven gefonkeld hadden, kregen een nieuwe en bijna zachte uitdrukking. Hij welfde zijn rug en wreef zijn flank wellustig tegen den stam van den boom en uit deze woeste kaken klonk een zacht, snorrend, spinnend geluid. De kleine Nkima liet zich vlug door het gebladerte van den boom naar beneden glijden, deed een laatsten lenigen sprong en kwam terecht op de dikke manen van den koning der dieren. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK II. 

 

De Hindoe.  

 

Met de komst van een nieuwen dag kwam er een nieuwe activiteit in het kamp der samenzweerders. Nu dronken de Bedouïnen geen koffie in de múk’aad; de kaarten van de blanken waren weggeborgen en de Galla-krijgers speelden niet langer minkala. 

Zveri zat achter zijn opvouwbare kamptafel zijn helpers instructies te geven en deelde met behulp van Zora en Raghunath Jafar munitie uit aan de rij gewapende mannen, die langs hen marcheerden. Miguel Romero en de twee overige blanken hielden het toezicht op de verdeeling der lasten voor de dragers. De wilde zwarte Kitembo liep voortdurend tusschen zijn mannen door, joeg achterblijvers van hun ontbijtvuren op en formeerde van degenen, die hun munitie in ontvangst genomen hadden, compagnieën. Abu Batn, de sheik, zat gehurkt op een afstand met zijn door de zon gebruinde krijgers. Zij, altijd gereed, keken met minachting naar de wanordelijke voorbereidingen van hun makkers. 

„Hoeveel laat je er achter om het kamp te bewaken?” vroeg Zora. 

„Jij en kameraad Jafar blijven hier achter om toezicht te houden,” antwoordde Zveri. „Je jongens en tien askari’s zullen ook als kampbewaarders achterblijven.” 

„Dat zal wel voldoende zijn. Er is geen gevaar.” 

„Neen,” stemde Zveri toe, „nu niet, maar als die Tarzan hier was, zou het anders zijn. Ik heb de moeite genomen om mij daaromtrent te vergewissen, vóór ik deze streek als operatiebasis koos, en ik heb gehoord, dat hij hier in geen tijd geweest is — dat hij op de een of andere expeditie gegaan is, waar nooit 
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meer iets van gehoord is. Het is bijna zeker, dat hij dood is.” 

Toen de laatste zwarte zijn deel aan munitie in ontvangst genomen had, verzamelde Kitembo zijn stamgenooten op een kleinen afstand van de rest der expeditie en sprak hen met een zachte stem toe. Het waren Basembo’s en Kitembo, hun opperhoofd, sprak in het dialect van hun volk tot hen. Kitembo haatte alle blanken. De Engelschen hadden het gebied bezet, dat tot dusverre sinds menschenheugenis het land van zijn volk geweest was; en omdat Kitembo, het erf-opperhoofd, zich niet had neergelegd bij de overheersching der binnendringers, hadden zij hem afgezet en een ledepop tot opperhoofd verheven. Voor Kitembo, het opperhoofd — woest, wreed en verraderlijk — 

waren alle blanken vervloekt, maar hij zag in zijn connectie met Zveri een gelegenheid om zich op de Engelschen te wreken; en daarom had hij velen van zijn stamgenooten om zich verzameld en dienst genomen bij de expeditie, die, naar Zveri hem voorspiegelde, het land voor goed van de Engelschen bevrijden en Kitembo zelfs tot grootere macht en heerlijkheid brengen zou dan vroeger het deel van Basembo-opperhoofden geweest was. Het was echter voor Kitembo niet altijd even makkelijk om de belangstelling van zijn mannen in de onderneming gaande te houden. De Engelschen hadden zijn macht en zijn invloed zoo ondermijnd, dat krijgers, die vroeger misschien even onderworpen aan zijn wil zouden geweest zijn als slaven, nu zijn gezag openlijk durfden betwisten. Er was niet gemord en geklaagd zoolang als de expeditie geen grootere lasten met zich medegebracht had dan korte marschen, prettige kampen en overvloed van eten, met negers van de Westkust en leden van minder oorlogszuchtige stammen dan de Basembo’s om de lasten te dragen en al het zware werk te doen; maar thans, nu er gevechten in het vooruitzicht kwamen, hadden sommigen van zijn manschappen precies willen weten wat zij daarmede zouden verdienen, daar zij blijkbaar al heel weinig lust hadden om hun leven te wagen voor de bevrediging van de eerzucht of den haat òf van den blanken Zveri òf van den zwarten Kitembo. 
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Om deze malcontenten wat te vermurwen sprak Kitembo thans zijn mannen toe en beloofde hen een goede buit eener-en een ongenadige bestraffing anderzijds als keuze tusschen gehoorzaamheid en muiterij. Een gedeelte van de buit, die hij hun voorspiegelde, zou misschien Zveri en de andere blanke leden der expeditie in hevige beroering gebracht hebben, wanneer zij het Basembo-dialect hadden kunnen verstaan; maar een nog krachtiger argument voor het gehoorzamen aan zijn bevelen was misschien de aangeboren vrees, die het grootste gedeelte van zijn volgelingen nog steeds voor hun meedoogenloos opperhoofd koesterde. 

Onder de andere zwarten der expeditie bevonden zich vogelvrij verklaarde leden van verschillende stammen en een groot aantal dragers, die op de gebruikelijke wijze waren gehuurd om mede te gaan met wat officieel voor een wetenschappelijke expeditie doorging. 

Abu Batn en zijn krijgers werden door twee motieven tot tijdelijke trouw aan Zveri bezield: een verlangen naar een goede buit en haat tegen alle Nasrâny, zooals die vertegenwoordigd werden door den Britschen invloed in Egypte en verder in de woestijn, die zij als hun erfdomein beschouwden. Van de leden van andere rassen, die met Zveri medegingen, werd aangenomen, dat zij door edele, humanitaire aspiraties geleid werden, maar het was niettemin waar, dat hun leider vaker met hen sprak over het verkrijgen van persoonlijke rijkdommen en macht dan over de bevordering van de broederschap der menschen of de rechten van het proletariaat. 

Het was dus een los aan elkaar verbonden, maar desniettemin geduchte expeditie, welke op dien mooien ochtend op weg ging om de schatgewelven van het geheimzinnige Opar te plunderen. Terwijl Zora Drinow hen nakeek, bleven haar mooie, ondoorgrondelijke oogen strak gericht op den persoon van Peter Zveri, totdat hij langs het rivierpad, dat in het donkere woud leidde, uit het gezicht verdween. 

Was het een maagd, die met siddering en beving het vertrek 20 

 

gadeslaat van haar geliefde, die uitgaat op een zending, welke vele gevaren met zich medebrengt, of —  

„Misschien zal hij niet terugkomen,” zeide een stem vlak bij haar. 

Het jonge meisje draaide haar hoofd om, om in de half gesloten oogen van Raghunath Jafar te kijken. „Hij zal terugkomen, kameraad,” zeide zij. „Peter Zveri komt altijd bij mij terug.” 

„Je bent wel heel zeker van hem,” zeide de man, haar toelonkend. 

„Zoo staat het geschreven,” antwoordde het meisje, terwijl zij in de richting van haar tent begon te loopen. 

„Wacht,” zeide Jafar. 

Zij bleef staan en keek hem aan. „Wat wil je?” vroeg zij. 

„Jou,” antwoordde hij. „Wat zie je in dat onhebbelijke zwijn, Zora? Wat weet hij van liefde en schoonheid? Ik kan jou apprecieeren, mooie bloem van den ochtend. Met mij kan je de alles overtreffende gelukzaligheid van volmaakte liefde bereiken, want ik ben een ingewijde in den eeredienst der liefde. Een beest als Zveri zou je alleen maar naar beneden halen.” 

De walging, die het jonge meisje voelde, verborg zij voor de blikken van den man, want zij besefte en begreep, dat de expeditie dagen weg zou kunnen blijven en dat zij in dien tijd praktisch alleen met Jafar zou zijn, behalve dan een handjevol zwarte krijgers, van wier houding ten opzichte van een dergelijke quaestie tusschen een vreemde vrouw en een vreemden man zij niet zeker kon zijn; maar zij was desniettemin vastbesloten voorgoed een eind te maken aan zijn avances. 

„Je speelt met den dood, Jafar,” zeide zij rustig. „Ik ben niet op een liefdes-expeditie en als Zveri te weten zou komen wat je tegen mij gezegd hebt, zou hij je dooden. Spreek niet meer tegen me over dat onderwerp.” 

„Het zal niet noodig zijn,” antwoordde de Hindoe raadselachtig. Zijn half gesloten oogen waren strak op die van het jonge meisje gericht. Misschien nog geen halve minuut stonden zij daar zoo, terwijl er door Zora Drinow een gevoel van toenemende 21 

 

zwakheid sloop, een besef van een naderbij komende capitulatie. Zij streed en worstelde ertegen en stelde haar wil tegenover dien van den man. Plotseling sloeg zij haar blik van hem af. Zij had overwonnen, maar de overwinning maakte haar zwak en bevend, zooals iemand, die juist een hardnekkig betwiste lichamelijke worsteling achter den rug heeft. Zij keerde zich vlug om en liep snel naar haar tent; zij durfde niet om te kijken, bang als zij was, dat zij opnieuw die twee poelen van boosaardige en kwaadaardige kracht, welke de oogen van Raghunath Jafar waren, zien zou; en daardoor zag zij niet het gemeene glimlachje van voldoening, dat de sensueele lippen van den Hindoe deed opkrullen, en hoorde zij evenmin zijn fluisterend herhaalde woorden: „Het zal niet noodig zijn.” 

* * 

* 

Terwijl de expeditie zich langs het pad voortbewoog, dat leidt naar den voet van de klippen, die de laagste grens omzoomen van het dorre en onvruchtbare plateau, aan gene zijde waarvan de oude ruïnen staan, die Opar vormen, trok Wayne Colt, veel verder in Westelijke richting, naar het kamp, dat de basis van de expeditie der samenzweerders was. Meer naar het Zuiden reed een kleine aap op den rug van een grooten leeuw en schreeuwde nu volkomen ongestraft beleedigingen naar ieder jungle-wezen, dat hun pad kruiste, terwijl met even groote minachting voor alle lagere creaturen de sterke carnivoor hooghartig en trotsch voortschreed, zich zeker en veilig voelend in het besef van zijn onbetwiste macht. Een kudde antilopen, die op zijn pad aan het grazen waren, ving de scherpe lucht van het kat-dier op en liep zenuwachtig heen en weer; maar toen hij in het zicht kwam, gingen zij slechts een klein eindje ter zijde, om ruim baan voor hem te maken; en terwijl hij nog in het gezicht was, gingen zij weer verder grazen, want Numa, de leeuw, had goed gegeten en de herbivoren wisten dat, zooals dieren in het wild vele dingen weten, die de afgestompte vatbaarheid voor indrukken van den 
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mensch niet opmerkt, en waren niet bang voor Numa, nu hij een volle buik had. 

Ook tot anderen, hoewel veel verder verwijderd, drong de lucht van den leeuw door en ook zij liepen zenuwachtig heen en weer, hoewel hun angst niet zoo groot was als de eerste angst der antilopen geweest was. Die anderen waren de groote apen van den stam van To-yat, welks sterke mannetjes geen reden hadden om zelfs Numa zelf te vreezen, ofschoon hun wijfjes en jongen misschien wel aanleiding konden hebben om te sidderen. Toen het kat-dier dichterbij kwam, werden de Mangani zenuwachtiger en prikkelbaarder. To-yat, de koning-aap of aapkoning, sloeg op zijn borst en ontblootte zijn groote slagtanden. Gayat liep met zijn sterke schouders gekromd naar den kant van de kudde, waar het gevaar naderde. Zu-tho stampvoette een waarschuwende bedreiging met zijn vereelte pooten. De wijfjes riepen haar jongen tot zich en velen zochten een toevlucht in de lagere takken van de groote boomen of kozen een plaats uit, vanwaar zij makkelijk in de boomen zouden kunnen vluchten. Op dat oogenblik sprong een bijna naakte blanke man uit het dichte gebladerte van een boom en kwam juist in hun midden terecht. Brullend en grauwend vloog de kudde op het vermetele en gehate mensch-ding aan. De aap-koning vormde de voorhoede. 

„To-yat is kort van memorie,” zeide de man in de taal der Mangani. 

Een oogenblik bleef de aap staan, verbaasd misschien, dat hij de taal van zijn soort hoorde komen van de lippen van een menschding. „Ik ben To-yat!” gromde hij. „Ik dood.” 

„Ik ben Tarzan,” antwoordde de man, „machtig jager, machtig vechter. Ik kom in vrede.” 

„Doodt! Doodt!” brulde To-yat en de andere groote mannetjes kwamen naderbij, met ontbloote slagtanden, dreigend. 

„Zu-tho! Ga-yat!” zeide de man. „Ik ben het, Tarzan van de Apen.” Maar de mannetjes waren nu zenuwachtig en bang, want de lucht van Numa was nog in hun neusgaten en de schrik 23 

 

door Tarzan’s plotselinge verschijning had een soort van paniek onder hen veroorzaakt. 

„Doodt! Doodt!” brulden zij, hoewel zij tot dusverre niet aanvielen, maar langzaam naderbij kwamen, terwijl zij zich opzweepten tot een paroxysme van woede, dat eindigen zou met een plotselingen, bloeddorstigen aanval, dien geen levend wezen zou kunnen weerstaan en die niets dan verscheurde en bloederige stukken van het voorwerp van hun toorn zou achterlaten. En dan klonk een snerpende gil van een groote, zwaar behaarde moeder met een klein jong op haar rug. „Numa!” gilde zij, terwijl zij zich omkeerde en in het veiligheid biedende gebladerte van den dichtstbijzijnden boom vluchtte. 

Onmiddellijk sprongen de vrouwtjes en de jongen, die nog op den grond gebleven waren, in de boomen. De mannetjes wendden voor een oogenblik hun aandacht van den man af naar het nieuwe dreigende gevaar. Wat zij zagen bracht hen heelemaal van streek. Recht op hen af kwam, zijn ronde, geelgroene oogen fonkelend van woestheid, een machtige, gele leeuw; en op zijn rug zat een kleine aap, die beleedigingen naar hen schreeuwde. Dit schouwspel, deze aanblik was te veel voor de apen van To-yat en de koning was de eerste om daarvoor te wijken. Met een gebrul, waarvan de woestheid zijn zelfrespect misschien genezen zou, sprong hij in den dichtstbijzijnden boom; en onmiddellijk sloegen ook de anderen op de vlucht en lieten den blanken reus alleen tegenover den wilden leeuw. 

Met fonkelende oogen kwam de koning der dieren op den man af, zijn kop gebogen en plat gestrekt, zijn staart rechtuit, het bosje haar aan het einde ervan op en neer zwiepend. De man zeide een enkel woord op een zachten toon, die zeker geen vijf meter verder te hooren was. Onmiddellijk ging de kop van den leeuw in de hoogte, de ijzingwekkende blik stierf weg in zijn oogen; en op hetzelfde moment vloog de kleine aap, een schellen kreet van herkenning en verrukking uitstootend, over Numa’s kop en zat met drie wonderbaarlijke sprongen op den 
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schouder van den man, waarna hij zijn kleine armpjes om den door de zon gebruinden nek sloeg. 

„Kleine Nkima!” fluisterde Tarzan, de zachte wang van den aap tegen de zijne gedrukt. 

De leeuw schreed majestueus naderbij. Hij besnoof de bloote beenen van den man, wreef zijn kop tegen zijn lende en ging aan zijn voeten liggen. 

„Jad-bal-ja!” begroette de aap-mensch hem. De groote apen van den stam van To-yat keken van uit de veilige schuilplaatsen in de boomen. Hun paniek en hun woede waren weg. 

„Het is Tarzan,” zeide Zu-tho. 

„Ja, het is Tarzan,” echode Ga-yat. 

To-yat gromde. Hij hield niet van Tarzan, maar hij was bang voor hem; en thans, nu hij dit nieuwe bewijs van de macht van den grooten Tarmangani zag, vreesde hij hem nog veel meer. Een tijdje luisterde Tarzan naar het radde gebabbel van den kleinen Nkima. Hij hoorde over de vreemde Tarmangani en de vele Gomangani-krijgers, die het domein van den Heer van den Jungle binnengevallen waren. 

De groote apen bewogen zich zenuwachtig in de boomen en wilden graag naar beneden; maar zij waren bang voor Numa en de groote mannetjes waren te zwaar om veilig over de hooge bladerenpaden te loopen, waarlangs de kleinere apen zonder vrees voor gevaar konden gaan, en konden er dus niet uit komen voor Numa weg was. 

„Ga weg!” riep To-yat, de koning. „Ga weg en laat de Mangani met rust!” 

„We gaan weg,” antwoordde de aap-mensch, „maar je behoeft niet bang te zijn voor Tarzan noch voor den Gouden Leeuw. We zijn je vrienden. Ik heb Jad-bal-ja gezegd, dat hij je nooit kwaad moet doen. Je kan gerust naar beneden komen.” 

„We zullen in de boomen blijven tot hij weg is,” zeide To-yat. „Hij zou het kunnen vergeten.” 
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„Je bent bang,” zeide Tarzan minachtend. „Zu-tho en Ga-yat zouden niet bang zijn.” 

„Zu-tho is nergens bang voor,” pochte het groote mannetje. Zonder een woord te zeggen, klom Ga-yat zwaar en moeilijk uit den boom, waarin hij een schuilplaats had gezocht, en liep, zoo niet met groote geestdrift, dan toch met weinig aarzeling naar Tarzan en Jad-bal-ja, den Gouden Leeuw, toe. Zijn makkers keken hem vol spanning na, ieder oogenblik verwachtend, dat hij aangevallen en in stukken gereten zou worden door den geeloogigen koning der dieren, die, aan Tarzan’s voeten liggend, iedere beweging van het behaarde dier volgde. De Heer van den Jungle lette ook goed op den grooten Numa, want niemand wist beter dan hij, dat een leeuw, hoezeer er ook aan gewend zijn meester te gehoorzamen, altijd een leeuw is en blijft. De jaren van hun gemeenschappelijken omgang, sedert Jad-bal-ja een klein, gevlekt, donzig balletje was, hadden hem nooit aanleiding gegeven om aan de trouw van den carnivoor te twijfelen, hoewel er tijden geweest waren, waarin hij het zoowel moeilijk als gevaarlijk gevonden had om zich tegen enkele van de wildere hereditaire instincten van het dier te verzetten. 

Ga-yat kwam dichterbij, terwijl de kleine Nkima vanaf zijn veilig plekje op den schouder van zijn meester keef en twetterde; en de leeuw, lui knipoogend, keek ten slotte een anderen kant uit. Het gevaar, aangenomen dat het bestaan had, was voorbij — immers juist de strakke, starre blik van den leeuw spelt kwaad. Tarzan kwam naderbij en legde vriendschappelijk zijn hand op den schouder van den aap. „Dit is Ga-yat,” zeide hij, zich tot Jadbal-ja wendend, „een vriend van Tarzan; doe hem geen kwaad.” Hij sprak in geen menschentaal. Misschien kon het gemeenschapsmiddel, dat hij gebruikte, niet bepaald een taal genoemd worden, maar de leeuw en de groote aap en de kleine Manu verstonden hem. 

„Zeg aan den Mangani, dat Tarzan de vriend van den kleinen Nkima’s is,” schreeuwde de aap. „Hij moet den kleinen Nkima geen kwaad doen.” 
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„Het is zooals Nkima gezegd heeft,” verzekerde de aapmensch aan Ga-yat. 

„De vrienden van Tarzan zijn de vrienden van Ga-yat,” 

antwoordde de groote aap. 

„Prachtig; en nu ga ik. Vertel aan To-yat en de anderen wat wij gezegd hebben en vertel hun ook, dat er vreemde mannen zijn in dit land, dat van Tarzan is. Laten ze op hen letten, maar laten ze ook zorgen, dat de mannen hen niet zien, want het zijn misschien slechte mannen, die de donderstokken dragen, die met rook en vuur en veel lawaai den dood naar jullie slingeren. Tarzan gaat nu kijken waarom deze mannen in zijn land zijn.” 

* * 

* 

Zora Drinow had na het vertrek van de expeditie naar Opar Jafar gemeden. Onder voorwendsel, dat zij zware hoofdpijn had, had zij haar tent nauwlijks verlaten en de Hindoe had geen pogingen gedaan om in haar tent binnen te dringen. Zoo verliep de eerste dag. In den ochtend van den tweeden dag liet Jafar den hoofdman der askari’s, die achtergebleven waren om hen te beschermen en voor vleesch te zorgen, bij zich komen. 

„Het zou,” zoo zeide Raghunath Jafar, „vandaag een prachtige dag zijn om op jacht te gaan. De voorteekenen zijn gunstig. Ga dus het bosch in, neem al je manschappen mee en kom niet terug voor de zon laag in het Westen staat. Als je dat doet, zullen er mooie geschenken voor je zijn, behalve al het vleesch, dat je van de karkassen van je buit kan eten. Begrepen?” 

„Ja, bwana,” antwoordde de zwarte. 

„En neem den jongen van de vrouw ook mee. Hij zal hier niet noodig zijn. Mijn jongen blijft hier om voor ons te koken.” 

„Misschien zal hij niet mee willen!” 

„Jullie zijn met je velen en hij is heelemaal alleen; maar zorg, dat de vrouw er niet achter komt, dat je hem meeneemt.” 

„Wat zijn de geschenken?” vroeg de hoofdman. 

„Een stuk laken en patronen,” antwoordde Jafar. 27 

 

„En het kromme zwaard, dat u altijd draagt, wanneer we op marsch zijn.” 

„Neen!” 

„Dit is geen goede dag om op jacht te gaan,” antwoordde de zwarte en liep weg. 

„Twee stukken laken en vijftig patronen,” stelde Jafar voor. 

„En het kromme zwaard!” 

En zoo werd na veel gesjacher de koop gesloten. De hoofdman verzamelde zijn askari’s en beval hun zich gereed te maken voor de jacht; hij zeide, dat de bruine bwana het aldus geregeld had, maar sprak met geen woord over de geschenken. Toen zij klaar waren, stuurde hij er een weg om den bediende van de blanke vrouw te halen. 

„Je moet met ons mee op de jacht,” zeide hij tegen den jongen. 

„Wie heeft dat gezegd?” vroeg Wamala. 

„De bruine bwana,” antwoordde Kahiya, de hoofdman. Wamala lachte. „Ik neem alleen bevelen aan van mijn meesteres 

— niet van den bruinen bwana.” 

Kahiya sprong op hem af en sloeg zijn ruwe hand op zijn mond, terwijl twee van zijn mannen Wamala beet pakten. „Je neemt je bevelen aan van Kahiya,” zeide hij. Jachtsperen werden tegen het trillend lichaam van den jongen gedrukt. „Wil je met ons op jacht gaan?” vroeg Kahiya. 

„Ik ga mee,” antwoordde Wamala. „Ik maakte maar gekheid!” 

* * 

* 

Terwijl Zveri zijn expeditie naar Opar leidde, zette Wayne Colt, die zich gaarne bij de hoofdmacht der samenzweerders wilde voegen, zijn mannen bij het zoeken naar het kamp tot grooteren spoed aan. De voornaamste samenzweerders hadden Afrika op verschillende punten betreden, opdat zij door hun groot aantal niet te zeer de aandacht zouden trekken. In overeenstemming met dit plan was Colt op de Westkust aan wal gegaan en had hij een korten afstand per trein tot het eindstation 28 

 

gereisd, van welk punt hij een langen en moeilijken tocht te voet gehad had, zoodat hij, nu zijn plaats van bestemming in het zicht was, gaarne een einde aan dat gedeelte van zijn avontuur wilde hebben. Bovendien was hij ook nieuwsgierig om de andere deelnemers van deze gewaagde onderneming te ontmoeten, daar Peter Zveri de eenige was, met wien hij kennis gemaakt had. De jonge Amerikaan besefte volkomen de groote risico’s, die hij op zich nam door zich aan te sluiten bij een expeditie, die het voorzien had op den vrede van Europa en de uiteindelijke controle van een groot deel van Noordoost-Afrika door, door middel van propaganda, ontevredenheid te zaaien onder groote, oorlogszuchtige inboorlingenstammen — en dit vooral met het oog op het feit, dat een groot deel van hun operatie gevoerd moest worden op Britsch grondgebied, waar Britsch gezag veel meer was dan een gebaar alleen. Maar daar hij jong en geestdriftig was, drukten deze omstandigheden niet al te zwaar op zijn geest, die, wel verre van terneergeslagen te zijn, juist vurig was en sterk naar actie en daden verlangde. 

De verveling van den tocht van de kust was niet verlicht of dragelijk gemaakt door aangenaam en prettig reisgezelschap, daar de kinderlijke mentaliteit van Tony zich niet verheffen kon boven een vage opvatting van Philippijnsche onafhankelijkheid en de overweging van de mooie kleeren, die hij zou koopen, wanneer hij door een vaag gedroomd economisch proces zijn deel van de vermogens van Ford en Rockefeller zou krijgen. Niettegenstaande Tony’s geestelijke tekortkomingen hield Colt toch heel veel van den jongen man en wanneer hij voor de keuze gesteld zou zijn om te kiezen tusschen den Philippijn en Zveri, dan zou hij zeker den eerste gekozen hebben, daar zijn korte kennismaking met den Rus in New York en San Francisco hem de overtuiging geschonken had, dat hij als kameraad alles te wenschen overliet; en ook had hij geen enkele reden om aan te nemen, dat hij onder de samenzweerders sympathiekere makkers zou vinden. 
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hem thans zoo goed bekende gezichten en geluiden van den jungle, die hem in den beginne beide — het mag nu toegegeven worden — 

grooten angst hadden aangejaagd. Zelfs al had hij speciaal op de geluiden gelet, dan valt het nog te betwijfelen, of zijn ongeoefend oor het voortdurend getwetter opgevangen zou hebben van een kleinen aap, die hem in de boomen achtervolgde; en evenmin zou dat bijzonderen indruk op hem gemaakt hebben, tenzij hij geweten had, dat deze speciale kleine aap op den schouder zat van een gebronsden Apollo van het woud, die zich stil langs den bebladerden weg van de hoogere terrassen in zijn zog voortbewoog. Tarzan had vermoed, dat deze blanke man, dien hij zoo onverwacht op het spoor gekomen was, misschien op weg was naar het hoofdkamp van het gezelschap vreemden, waarnaar de Heer van den Jungle aan het zoeken was; en dus volgde hij met het taaie geduld van den sluipjager Wayne Colt, hoewel de kleine Nkima, die op zijn breede schouders reed, zijn meester beknorde, dat hij niet onmiddellijk de Tarmangani en al zijn volgelingen doodde, want de kleine Nkima had een bloeddorstige ziel, wanneer het bloed tenminste door een ander gestort werd. 

En terwijl Colt zijn mannen ongeduldig tot grooteren spoed aanzette en Tarzan hem volgde en de kleine Nkima schold en keef, ging Raghunath Jafar naar de tent van Zora Drinow. Toen zijn gestalte de ingang donker maakte en een schaduw wierp over het boek, dat zij aan het lezen was, keek het jonge meisje op van het ledikant, waarop zij lag. 

De Hindoe glimlachte zijn vettig, indringerig glimlachje. „Ik kwam eens kijken of je hoofdpijn al over was,” zeide hij. 

„Neen, nog niet,” antwoordde het meisje kortaf, „maar misschien zal ik, als ik in mijn rust niet gestoord word, weer gauw beter zijn.” 

Zonder op dezen duidelijken wenk te letten, liep Jafar verder de tent in en ging op een kampstoel zitten. „Ik vind het zoo eenzaam, sedert de anderen weg zijn,” zeide hij. „Jij ook niet?” 
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„Neen,” antwoordde Zora. „Ik vind het heel prettig alleen te zijn en uit te rusten.” 

„Je hoofdpijn is heel plotseling opgekomen. Kort geleden leek je nog heelemaal gezond en vroolijk.” 

Het jonge meisje antwoordde niet. Zij vroeg zich af wat er van haar jongen, Wamala, geworden was en waarom hij haar uitdrukkelijke instructies om niet toe te laten, dat iemand haar stoorde, niet opgevolgd had. Misschien las Raghunath Jafar haar gedachten, want aan Oost-Indiërs worden dikwijls unheimische, griezelige krachten toegekend, hoe weinig gerechtvaardigd een dergelijk geloof misschien is. Doch hoe dit zij, zijn volgende woorden suggereerden de mogelijkheid. 

„Wamala is met de askari’s op jacht gegaan,” zeide hij. 

„Daar heb ik hem geen verlof voor gegeven.” 

„Ik ben zoo vrij geweest dat te doen.” 

„Daar hadt je geen recht toe,” zeide het jonge meisje boos, terwijl zij recht op den rand van haar ledikant ging zitten. „Je bent veel te ver gegaan, kameraad Jafar.” 

„Wacht een oogenblik, lieve kind,” zeide de Hindoe kalmeerend. 

„Laten we geen ruzie maken. Zooals je weet, heb ik je lief en liefde vindt geen bekrachtiging in groote menigten. Misschien ben ik te ver gegaan, maar het was slechts met de bedoeling mij een gelegenheid te geven om mijn zaak ongestoord te bepleiten; en bovendien is, zooals je weet, in liefde en oorlog alles geoorloofd.” 

„Dan kunnen we dit als oorlog beschouwen,” zeide het jonge meisje, „want het is zeker geen liefde, noch van jouw kant noch van de mijne. Er is een ander woord om te beschrijven wat jou bezielt, kameraad Jafar, en wat mij nu bezielt is diepe afkeer. Ik zou je niet kunnen luchten of uitstaan, al was je de laatste man op de wereld, en ik beloof je, dat, wanneer Zveri terugkomt, hij goed met je zal afrekenen.” 

„Lang voordat Zveri terugkomt, zal ik je geleerd hebben mij lief te hebben,” zeide de Hindoe hartstochtelijk. Hij stond op en kwam naar haar toe. Het jonge meisje sprong op en keek vlug 31 

 

naar een wapen om zich te verdedigen. Haar patronengordel en revolver hingen over den stoel, waarop Jafar gezeten had, en haar geweer stond aan den anderen kant van de tent. 

„Je bent heelemaal ongewapend,” zeide de Hindoe. „Ik heb daar speciaal op gelet, toen ik in de tent kwam. En het zal je ook niet veel baten, wanneer je om hulp roept, want er is niemand in het kamp, behalve jij en ik en mijn jongen, en die weet, dat hij, als hij prijs stelt op zijn leven, niet hier moet komen, als ik hem niet roep.” 

„Je bent een beest!” 

„Waarom wil je nou niet verstandig en redelijk zijn, Zora? Het zou je heelemaal geen kwaad doen vriendelijk tegen mij te zijn en het zal alles veel makkelijker voor je maken. Zveri behoeft er niets van te weten en wanneer we weer terug zijn in de beschaafde wereld en je dan nog vindt, dat je niet bij mij wil blijven, dan zal ik niet probeeren je bij mij te houden; maar ik weet zeker, dat ik je leeren kan mij lief te hebben en dat we samen heel gelukkig zullen zijn.” 

„Eruit!” beval het jonge meisje. Er was noch vrees noch zenuwachtigheid in haar stem, die heel kalm en vlak en beheerscht klonk. Voor een man, die niet geheel verblind was door hartstocht, zou dat iets beteekend kunnen hebben — het zou een verwoede vastberadenheid hebben kunnen beteekenen om zich tot den dood toe te verdedigen — maar Raghunath Jafar zag slechts de vrouw, die hij begeerde, en kwam vlug naar haar toe en greep haar beet. Zora Drinow was jong en lenig en sterk, maar toch was zij geen tegenpartij voor den zwaren Hindoe, wiens dikke vetlagen de groote lichamelijke kracht daaronder logenstraften. Zij trachtte zich los te rukken en uit de tent te vluchten, maar hij hield haar vast en trok haar terug. Dan keerde zij zich woest naar hem toe en sloeg hem herhaaldelijk in zijn gezicht, maar hij knelde haar slechts vaster in zijn omhelzing en droeg haar achteruit op haar bed. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK III. 

 

Uit het graf.  

 

Wayne Colt’s gids, die een klein eindje voor den Amerikaan uitliep, bleef plotseling staan en keek met een breeden grijnslach om. Dan wees hij recht voor zich uit. „Het kamp, Bwana!” riep hij triomphantelijk uit. 

„De hemel zij gedankt!” zeide Colt met een zucht van verlichting. 

„Het is verlaten,” zeide de gids. 

„Ja, zoo ziet het er wel naar uit, niet?” stemde Colt toe. „Laten we eens rondkijken.” En gevolgd door zijn mannen, liep hij tusschen de tenten rond. Zijn vermoeide dragers wierpen hun pakken neer en gingen met de askari’s languit in de schaduw van de boomen liggen, terwijl Colt, gevolgd door Tony, een onderzoek in het kamp begon in te stellen. 

Bijna onmiddellijk werd de aandacht van den jongen Amerikaan getrokken door het hevige schudden van een der tenten. „Daar is iemand of iets in,” zeide hij tegen Tony, terwijl hij vlug naar den ingang liep. 

Het schouwspel, dat zijn oogen daar zagen, bracht een scherpen uitroep op zijn lippen: een man en een vrouw, die op den grond lagen te worstelen; de eerste hield de bloote keel van zijn slachtoffer stevig omklemd, terwijl het meisje met haar gebalde vuisten zwak naar zijn gezicht sloeg. 

Zoo verdiept was Jafar in zijn vruchtelooze poging om het jonge meisje aan zijn wil te onderwerpen, dat hij niets van Colt’s aanwezigheid merkte, voordat een zware hand op zijn schouder viel en hij met geweld op zij gerukt werd. 
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Verteerd door waanzinnige woede, sprong hij op en sloeg naar den Amerikaan, doch slechts om getroffen te worden door een slag, die hem achteruit deed deinzen. Weer viel hij aan en weer kreeg hij een harden slag op zijn gelaat. Ditmaal viel hij op den grond en toen hij zich met de grootste moeite weer oprichtte, greep Colt hem beet, draaide hem een paar maal in de rondte en slingerde hem dan door den ingang van de tent, terwijl hij zijn vertrek met een goed gemikten trap verhaastte. 

„Als hij probeert terug te komen, schiet je hem neer, Toni,” zeide hij tegen den Philippijn en keerde zich dan om, om het jonge meisje op te helpen. Hij droeg haar half naar haar ledikant, legde haar erop, zocht en vond een emmer met water en bette haar voorhoofd, haar keel en haar polsen. 

Buiten de tent zag Raghunath Jafar de dragers en askari’s in de schaduw van een boom liggen. Ook zag hij Antonio Mori met een vastberaden dreigenden blik op zijn gelaat en een revolver in zijn hand; met een woeste vervloeking keerde hij zich om en liep naar zijn eigen tent, zijn gelaat geel van woede en met moordplannen in zijn hart. 

Weldra sloeg Zora Drinow haar oogen open en keek op in het bezorgde gelaat van Wayne Colt, die zich over haar heen boog. Van uit het gebladerte van een boom boven het kamp overzag Tarzan van de Apen het tooneel daaronder. Een enkele, gefluisterde lettergreep had Nkima’s getwetter doen ophouden. Tarzan had opgemerkt, dat het hevige schudden van de tent Colt’s aandacht getrokken had, en hij had gezien hoe de Hindoe er kort daarop uitgeslingerd was en eveneens de dreigende houding van den Philippijn, die belette, dat Jafar naar het tooneel van den strijd terugkeerde. Deze dingen waren van weinig belang voor den aapmensch. De ruzies en twisten van die menschen wekten zelfs zijn nieuwsgierigheid niet op. Waar hij achter wilde komen was de reden waarom zij hier waren, en om die inlichtingen te krijgen had hij twee plannen. Het eerste was hen voortdurend onder bewaking te houden, totdat hun daden aan het licht zouden brengen wat hij wilde weten. Het tweede was met zekerheid 34 

 

den leider der expeditie te identificeeren en dan het kamp binnen te gaan en de inlichtingen, die hij wilde hebben, te vragen. Maar dit zou hij niet doen voor hij genoeg te weten gekomen was, dat hem een voorsprong zou geven. Wat er in de tent gebeurde wist hij niet en het boezemde hem niet het minste belang in. Nog verscheidene seconden, nadat zij haar oogen opengeslagen had, staarde Zora Drinow strak in die van den over haar heen gebogen man. 

„U moet de Amerikaan zijn,” zeide zij ten slotte. 

„Ik ben Wayne Colt,” antwoordde hij, „en uit het feit, dat u mijn identiteit geraden hebt, maak ik op, dat dit het kamp van kameraad Zveri is.” 

Zij knikte. 

„U bent juist op tijd gekomen, kameraad Colt.” 

„Dank God daarvoor.” 

„Er is geen God,” herinnerde zij hem. 

Colt kreeg een kleur. 

„We zijn creaturen van herediteit en gewoonten,” zeide hij. Zora Drinow glimlachte. 

„Dat is zoo,” zeide zij, „maar het is onze taak met een groot aantal slechte gewoonten te breken, en dat niet alleen voor ons zelf, maar ook ter wille van de geheele wereld.” 

Sinds hij haar op haar ledikant gelegd had, had Colt het jonge meisje kalm opgenomen. Hij had niet geweten, dat er een blanke vrouw in Zveri’s kamp was, maar zelfs al had hij het geweten, dan nog zou hij nooit verwachten er een aan te treffen als dit jonge meisje. Hij zou zich een vrouwelijke agitator, die in staat was om met een troep mannen naar het hartje van Afrika te trekken, eerder voorgesteld hebben als een ruwe boerenvrouw van middelbaren leeftijd; maar dit jonge meisje suggereerde vanaf haar hoofd met mooi, golvend haar tot aan haar kleine welgevormde voetjes precies het tegenovergestelde van boerenafkomst; en wel verre van slordig te zijn, was zij zoo netjes en modieus als het voor een vrouw onder dergelijke omstandigheden mogelijk was te zijn; en bovendien was zij jong en mooi. 
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„Is kameraad Zveri niet in het kamp?” vroeg hij. 

„Neen, hij is weg voor een korte expeditie.” 

„En is er niemand om ons aan elkaar voor te stellen?” vroeg hij met een glimlach. 

„O, pardon. Ik ben Zora Drinow.” 

„Ik had zulk een prettige verrassing niet verwacht,” zeide Colt. 

„Ik had gedacht niets anders te zullen vinden dan even oninteressante mannen als ik zelf ben. En wie was de kerel, dien ik in zijn werk gestoord heb?” 

„Dat was Raghunath Jafar, een Hindoe.” 

„Een der onzen?” 

„Ja, maar niet langer meer — niet, nadat Peter Zveri terug is.” 

„U bedoelt —” 

„Ik bedoel, dat Peter hem dooden zal.” 

Colt haalde zijn schouders op. „Dat is niet meer dan hij verdient. Misschien had ik het moeten doen.” 

„Neen! — Laat dat maar aan Peter over.” 

„Bent u zonder eenige bescherming hier alleen in dit kamp achtergelaten?” vroeg Colt. 

„Neen. Peter heeft mijn jongen en tien askari’s achtergelaten, maar Jafar heeft die op de een of andere wijze allemaal uit het kamp weten te krijgen.” 

„U zult nu veilig zijn, daar zal ik, tot kameraad Zveri terugkomt, voor zorgen. Ik ga nu mijn kamp opslaan en zal twee van mijn askari’s sturen om de wacht voor uw tent te houden.” 

„Dat is heel vriendelijk van u, maar ik geloof, dat het, nu u hier bent, niet noodig zal zijn.” 

„Ik zal het toch maar doen. Het zal mij een rustiger gevoel geven.” 

„En wilt u, wanneer u uw kamp opgeslagen hebt, bij mij komen soupeeren?” vroeg zij, maar voegde er dan vlug aan toe: „O, dat vergat ik bijna, Jafar heeft mijn jongen ook weggestuurd. Er is niemand om voor me te koken.” 

„Dan wilt u misschien wel met mij dineeren,” zeide hij. „Mijn jongen kookt vrij goed.” 
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„Met alle genoegen, kameraad Colt!” antwoordde zij. Toen de Amerikaan de tent verliet, ging Zora Drinow weer met half gesloten oogen achterover op haar bed liggen. Hoe heel anders was de man geweest dan zij zich voorgesteld had. Nu zij zich zijn gelaatstrekken en speciaal zijn oogen voor haar geest terugriep, vond zij het moeilijk om te gelooven, dat zoo iemand een verrader van zijn vader en zijn vaderland kon zijn; maar dan herinnerde zij zich, dat verscheidene mannen zich ter wille van een principe tegen hun eigen familie gekeerd hadden. Bij haar eigen volk was dat anders. Zij hadden nooit een kans gehad. Zij hadden steeds onder de hiel van den een of anderen tyran gezeten. Zij geloofden onvoorwaardelijk, dat wat zij deden in hun eigen belang en in dat van hun land was. Tegen degenen van hen, die door een eerlijke overtuiging bezield werden, kon geen beschuldiging van verraad worden ingebracht en toch kon zij, hoewel zij tot in haar nieren een Russische was, niet anders dan met verachting neerzien op de burgers van andere landen, die zich tegen hun regeering keerden om de eerzucht van een vreemde mogendheid te helpen verwezenlijken. We mogen bereid zijn te profiteeren van de daden van vreemde huurlingen, maar bewonderen kunnen wij ze niet. Toen Colt van Zora’s tent naar de plek, waar zijn mannen lagen, liep, om de noodige instructies te geven voor het opslaan van zijn tent, sloeg Raghunath Jafar hem uit het binnenste van zijn eigen tent gade. Een boosaardig dreigende uitdrukking lag op het gelaat van den Hindoe en haat smeulde in zijn oogen. Tarzan, die van uit de hoogte toekeek, zag, dat de jonge Amerikaan aan zijn mannen instructies gaf. De persoonlijkheid van dezen jongen vreemdeling had een gunstigen indruk op Tarzan gemaakt. Hij voelde zooveel sympathie voor hem als hij voor een vreemdeling voelen kon, want diep in de ziel van den aap-mensch was de wilde-dieren-argwaan tegen alle vreemdelingen en speciaal tegen alle blanke vreemdelingen. Terwijl hij naar hem keek, ontging hem echter niets van wat er in den kring van zijn gezichtsveld gebeurde. En zoo gebeurde het, dat hij 
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Raghunath Jafar met een geweer uit zijn tent zag komen. Alleen Tarzan en de kleine Nkima zagen dit en alleen Tarzan zocht er een sinistere bedoeling achter. 

Raghunath Jafar liep direct van het kamp weg en ging den jungle in. Stil door de boomen slingerend, volgde Tarzan van de Apen hem. Jafar maakte een halven kring om het kamp en bleef dan staan. Van de plek, waar hij stond, kon hij het geheele kamp overzien, maar zijn eigen standplaats werd door het gebladerte verborgen. 

Colt hield het toezicht op het verdeelen van de pakken en het opslaan van zijn tent. Zijn mannen waren bezig met de verschillende werkzaamheden, welke hun door hun hoofdman aangewezen waren. Zij waren moe en er werd maar weinig gesproken. Voor het grootste gedeelten werkten zij zwijgend en een ongewone rust en kalmte beheerschte het geheele tooneel — een rust en kalmte, die plotseling en onverwacht verscheurd werd door een gil van angst en den knal van een geweer, die zoo snel op elkaar volgden, dat het onmogelijk was om te zeggen welk geluid aan het andere voorafgegaan was. Een kogel suisde langs Colt’s hoofd en rukte het lelletje af van het oor van een der mannen, die achter hem stonden. Onmiddellijk werden de vredige bezigheden van het kamp verdrongen door een helsch kabaal. Een oogenblik heerschte er verschil van meening over de richting, waaruit het schot en de gil gekomen waren, maar dan zag Colt even buiten den rand van het kamp een rookwolkje uit den jungle opstijgen. 

„Daar is het,” zeide hij en liep naar het punt. De hoofdman der askari’s hield hem tegen. „Ga niet, Bwana,” 

zeide hij. „Misschien is het een vijand. Laten we eerst in den jungle schieten.” 

„Neen,” zeide Colt, „we zullen eerst een onderzoek instellen. Neem een paar van je mannen mee naar rechts, dan zal ik links gaan. We loopen dan in een halven cirkel tot we weer bij elkaar komen.” 

„Ja, Bwana!” zeide de hoofdman, die zijn mannen riep en hun de noodige instructies gaf. 
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Na een kort zoeken vond Colt vlak bij den rand van het kamp Raghunath Jafar dood liggen. Zijn rechterhand omklemde zijn geweer. Uit zijn hart stak de schacht van een zware pijl. De negers, die zich om het lijk verzamelden, keken elkaar vragend aan en dan weer den jungle in en in de hoogte naar de boomen. Een hunner bekeek de pijl nauwkeurig. 

„Zoo’n pijl heb ik nog nooit gezien,” zeide hij. „Die is niet door een menschenhand gemaakt.” 

Onmiddellijk werden de zwarten met bijgeloovige vrees vervuld. 

„Het schot was voor den bwana bedoeld,” zeide een hunner, 

„daarom is de demon, die de pijl afgeschoten heeft, een vriend van onzen bwana. We behoeven niet bang te zijn.” 

Deze verklaring bevredigde de negers, maar zij bevredigde Wayne Colt niet. Hij dacht er verbijsterd over na, terwijl hij, nadat hij orders gegeven had, dat de Hindoe begraven moest worden, naar het kamp terugliep. 

Zora Drinow stond in den ingang van haar tent en toen zij hem zag, ging zij hem tegemoet. 

„Wat was het?” vroeg zij. „Wat is er gebeurd?” 

„Kameraad Zveri zal Raghunath Jafar niet dooden,” zeide hij. 

„Waarom niet?” 

„Omdat Raghunath Jafar al dood is.” 

„Wie heeft de pijl kunnen afschieten?” vroeg zij, nadat hij haar verteld had op welke manier de Hindoe den dood gevonden had. 

„Daar heb ik niet het flauwste idee van. Het is een volkomen mysterie, maar het is in ieder geval een duidelijk bewijs, dat het kamp ook de aandacht van anderen getrokken heeft en dat we zeer voorzichtig moeten zijn om alleen den jungle in te gaan. De mannen gelooven, dat de pijl afgeschoten is om mij van den kogel van een moordenaar te redden; en hoewel ik heel graag aanneem, dat het de bedoeling van Jafar geweest is mij te dooden, geloof ik toch, dat, als ik in plaats van hem den jungle ingegaan was, ik daar nu dood zou liggen. Zijn jullie, zoolang jullie hier in het kamp 39 

 

zijn, al meer door inboorlingen lastig gevallen of hebben jullie onaangename ervaringen met hen gehad?” 

„We hebben, sedert we in dit kamp zijn, geen inboorling gezien. We hebben juist dikwijls gesproken over het zonderlinge feit, dat deze streek geheel verlaten en onbewoond schijnt te zijn, hoewel er wild in overvloed is.” 

„Wat nu gebeurd is kan misschien medewerken om het feit te verklaren, dat deze streek onbewoond of liever schijnbaar onbewoond is. We zijn misschien zonder het te weten terecht gekomen in het land van den een of anderen woesten stam, die van dit middel gebruik maakt om de binnendringers in kennis te stellen met het feit, dat zij geen  personae gratae zijn.” 

„U zegt immers, dat een van uw mannen gewond is?” vroeg Zora. 

„O, maar niet ernstig. Niet veel meer dan een schampschot aan zijn oor.” 

„Was hij dicht bij u?” 

„Hij stond vlak achter me.” 

„Ik geloof, dat we er niet aan behoeven te twijfelen of het was de bedoeling van Jafar om u te dooden.” 

„Misschien wel, maar het is hem niet gelukt. Hij heeft zelfs mijn eetlust niet gedood en als ik de zenuwachtigheid van mijn jongen wat kan kalmeeren, zullen we dadelijk wel kunnen soupeeren.” 

Van een niet al te verren afstand keken Tarzan en Nkima naar de begrafenis van Raghunath Jafar en zagen zij even later Kahiya en zijn askari’s met Zora’s jongen Wamala, die door Jafar uit het kamp gezonden was, terugkomen. 

„Waar,” vroeg Tarzan aan Nkima, „zijn de vele Tarmangani en Gomangani, die, naar je me gezegd hebt, in dit kamp waren?” 

„Zij hebben hun donderstokken genomen en zijn weggegaan,” 

antwoordde de kleine Manu. „Ze maken jacht op Nkima.” 

Tarzan van de Apen glimlachte een van zijn zeldzame glimlachjes. „We zullen ze moeten opsporen en uitvinden wat ze van plan zijn, Nkima,” zeide hij. 
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„Maar het wordt gauw donker in den jungle en dan zullen Sabor en Sheeta en Numa en Histah op weg gaan en zij zoeken den kleinen Nkima ook.” 

De duisternis was ingevallen, voor de jongen van Colt kwam zeggen, dat het eten gereed was, en inmiddels was Tarzan, die zijn plannen veranderd had, teruggekeerd naar de boomen over het kamp. Hij was overtuigd, dat er iets niet geheel in den haak was met de bedoelingen van de expeditie, waarvan hij de basis ontdekt had. Uit de grootte van het kamp had hij opgemaakt, dat er veel mannen in het kamp moesten zijn. Waar zij heengegaan waren en met welk doel waren dingen, waarvan hij zich nog moest vergewissen. Daar hij begreep, dat deze expeditie, wat het doel ook mocht zijn, als van zelf sprekend het voornaamste onderwerp der gesprekken zou zijn, zocht hij een geschikt punt uit, vanwaar hij het gesprek tusschen de twee blanke leden van het gezelschap beneden hem zou kunnen afluisteren; en zoo gebeurde het, dat, toen Zora Drinow en Wayne Colt aan tafel gingen zitten om te soupeeren, Tarzan van de Apen te midden van het gebladerte van een grooten boom vlak boven hen makkelijk op zijn hurken zat. 

„U hebt vandaag een zware beproeving doorstaan,” zeide Colt, 

„maar het schijnt, dat u er niet al te erg onder geleden hebt. Ik had gedacht, dat uw zenuwen er leelijk door geschokt zouden zijn.” 

„Ik heb al veel te veel in mijn leven doorgemaakt, kameraad Colt, om nog zenuwen over te hebben,” antwoordde het jonge meisje. 

„Dat zal wel,” zeide Colt. „U hebt zeker de revolutie in Rusland medegemaakt?” 

„In dien tijd was ik nog maar een klein meisje, maar ik herinner mij alles nog heel duidelijk.” 

Colt nam haar eens goed op. „Naar uw uiterlijk te oordeelen,” 

zeide hij, „zou ik zeggen, dat u van geboorte niet tot het proletariaat behoort.” 

„Mijn vader was arbeider. Hij is onder het tsaristische regime in ballingschap gestorven. Daardoor heb ik alles, wat monarchis-41 

 

tisch en kapitalistisch is, leeren haten. En toen mij deze gelegenheid om mij bij kameraad Zveri aan te sluiten, aangeboden werd, heb ik daarin een ander gebied om mijn wraak uit te oefenen gezien, terwijl ik tegelijk de belangen van mijn klasse in de wereld vooruit kon helpen.” 

„Toen ik Zveri de laatste maal in de Vereenigde Staten gesproken heb, had hij blijkbaar de plannen, die hij thans bezig is uit te voeren, nog niet geformuleerd, want hij heeft met geen woord over een expeditie van dezen aard gesproken. Toen ik bevel kreeg om mij hier bij hem te voegen, is mij geen enkele bijzonderheid medegedeeld en dus tast ik omtrent het doel vrijwel in het duister. 

„Goede soldaten gehoorzamen slechts,” herinnerde het jonge meisje hem. 

„Ja, dat weet ik,” stemde Colt toe, „maar toch kan een arme soldaat soms intelligenter handelen, wanneer hij het doel kent.” 

„Het algemeen plan is natuurlijk voor niemand hier een geheim en ik zal geen vertrouwen schenden, wanneer ik het u mededeel. Het vormt een deel van een uitgebreider plan om de kapitalistische mogendheden zoodanig in oorlogen en revolutie te wikkelen, dat zij niet in staat zullen zijn zich tegen ons te vereenigen. 

„Onze agenten hebben al een heelen tijd lang gewerkt voor het hoogtepunt van de revolutie in Indië, die de aandacht en de gewapende macht van Groot Brittannië zal vasthouden. In Mexico slagen we niet zoo goed als we wel verwacht hadden, maar er is nog hoop, terwijl onze vooruitzichten op de Philippijnen schitterend zijn. De toestanden in China kent u natuurlijk wel. Het is volkomen machteloos en we hopen, dat het met onze hulp ten slotte een groote bedreiging voor Japan zal vormen. Italië is een zeer gevaarlijke vijand en we zijn hier hoofdzakelijk met het doel om het in oorlog met Frankrijk te brengen.” 

„Maar hoe kan dat in Afrika bewerkt worden?” 

„Kameraad Zveri gelooft, dat het heel eenvoudig zal zijn. De achterdocht en de naijver, die tusschen Frankrijk en Italië bestaan, zijn algemeen bekend; hun wedloop om de beste en sterk-42 

 

ste vloot te hebben, is bijna een schandaal. Bij de eerste openlijke daad van den een tegen den ander zou heel makkelijk een oorlog kunnen uitbreken; en een oorlog tusschen Italië en Frankrijk zou geheel Europa medesleepen.” 

„Maar hoe kan Zveri door in de wildernis van Afrika te opereeren Italië en Frankrijk in een oorlog wikkelen?” vroeg de Amerikaan. 

„Er is op het oogenblik een delegatie van Fransche en Italiaansche revolutionnairen voor deze zaak aan het werk. De arme kerels kennen slechts een gedeelte van het plan en ongelukkig voor hen zal het noodzakelijk zijn ze den marteldood te laten sterven ter wille van het slagen van ons wereldplan. We hebben ze in het bezit gesteld van stukken, waarin een geheel plan uitgewerkt is voor een invasie van Italiaansch Somaliland door Fransche troepen. Tegelijkertijd zal een der geheime agenten van kameraad Zveri te Rome het complot aan de fascistische regeering verraden en bijna op hetzelfde oogenblik zal een zeer groot aantal van onze eigen zwarten, vermomd in de uniformen van Fransche inboorlingentroepen en aangevoerd door de blanken van onze expeditie in den uniform van Fransche officieren, een inval doen in Italiaansch Somaliland. 

„Inmiddels zijn onze agenten druk bezig in Egypte en Abessinië 

en onder de inboorlingenstammen van Noord-Afrika, en we hebben reeds de besliste zekerheid, dat, wanneer de aandacht van Frankrijk en Italië door den oorlog afgeleid en Groot Brittannië 

door een revolutie in Indië in beslag genomen wordt, de inboorlingen van Noord-Afrika een soort heiligen oorlog zullen proclameeren met het doel om het juk van vreemde overheersching van zich af te werpen en autonome sovjetstaten in het geheele land op te richten.” 

„Een vermetele en kolossale onderneming,” riep Colt uit, „maar ook een, die reusachtige hulpbronnen zoowel in geld als in manschappen zal vereischen.” 

„Het is het lievelingsplan van kameraad Zveri. Ik ben natuurlijk niet op de hoogte van alle bijzonderheden en details van zijn 43 

 

organisatie en zijn hulpmiddelen; maar ik weet wel, dat hij, terwijl hij voldoende financiën heeft voor de beginoperaties, in zeer grooten mate op dit district vertrouwt om hem het grootste gedeelte van het goud te leveren, dat noodig is om de geweldige operaties uit te voeren, die noodzakelijk zullen zijn om het groote succes te verzekeren.” 

„Dan ben ik bang, dat alles bij voorbaat tot mislukking gedoemd is,” zeide Colt, „want hij kan zeker in dit woeste land niet genoeg geld vinden om een zoo kolossaal programma uit te voeren.” 

„Kameraad Zveri gelooft het tegendeel en de expeditie, waar hij nu op uit is, heeft juist ten doel de schatten, die hij zoekt, te krijgen.” 

Boven hen lag in de donkerte de sterke gestalte van den aapmensch makkelijk op een grooten tak — zijn scherpe ooren vingen alles, wat er beneden hem gebeurde, op en inmiddels lag de kleine Nkima, lekker in elkaar gerold, rustig op zijn gebronsden rug te slapen, totaal onbewust van het feit, dat hij zou hebben kunnen luisteren naar woorden, die zeer goed in staat zouden zijn om de grondvesten der georganiseerde regeeringen van de geheele wereld aan het schokken te brengen. 

„En waar,” vroeg Colt, „verwacht hij — als het ten minste geen geheim is — zulk een grooten schat aan goud te vinden?” 

„In de beroemde schatgewelven van Opar,” antwoordde het jonge meisje. „U zult daar zeker wel over gehoord hebben.” 

„Ja, maar ik heb die altijd als iets zuiver legendarisch beschouwd. De folklore van de geheele wereld is vol van deze mythische schatgewelven.” 

„Maar Opar is geen mythe,” verzekerde Zora. Mocht deze verrassende aan hem geopenbaarde onthulling op Tarzan eenigen indruk gemaakt hebben, dan verried hij dat toch door geen enkel uiterlijk kenteeken. Zooals hij daar, getraind als hij was tot de hoogste mate van zelfbeheersching, in onverstoorbare stilte lag, had hij zeer goed een deel kunnen uitmaken van den grooten tak, waarop hij rustte, of van het schaduwrijk gebladerte, dat hem aan iederen blik onttrok. 44 

 

Een tijd lang zat Colt zwijgend te peinzen over de verstrekkende mogelijkheden van het plan, dat hij juist had hooren ontvouwen. Het deed hem zeer sterk denken aan den droom van een krankzinnige en hij geloofde niet, dat het ook maar de geringste kans op succes had. Wat hij echter zeer goed besefte was het gevaar, waarin de leden der expeditie erdoor werden gebracht, want geen hunner zou daaraan kunnen ontkomen, wanneer Groot Brittannië, Frankrijk en Italië eenmaal op de hoogte zouden zijn van wat zij in het schild voerden; en zonder dat hij het zichzelf feitelijk goed bewust was, concentreerden zijn angst en zijn vrees zich op de veiligheid van het jonge meisje. Hij kende het type, het slag menschen, met wie hij samenwerkte, en hij wist derhalve, dat het gevaarlijk zou zijn om uiting te geven aan twijfel omtrent de praktische uitvoerbaarheid van het plan, want vrijwel zonder uitzondering waren de agitatoren, die hij had leeren kennen, te verdeelen in twee scherp van elkaar gescheiden categorieën: den onpraktischen idealist, die alles geloofde wat hij graag wilde gelooven, en den sluwen schelm, die, geleid en voortgedreven door motieven van hebzucht, hoopte òf machtiger òf rijker te worden door iedere verandering, die hij in de gevestigde orde van zaken zou kunnen brengen. Het leek afschuwlijk, dat een jong en mooi meisje in zulk een wanhopige situatie gebracht was. Zij scheen veel te intelligent om slechts een hersenloos werktuig te zijn en zelfs zijn korte kennismaking met haar maakte het voor hem zeer moeilijk te gelooven, dat zij een gewetenlooze schelm was. 

„De onderneming is ongetwijfeld vol groote gevaren,” zeide hij, 

„en daar het in de allereerste plaats een werk voor mannen is, kan ik niet begrijpen waarom men u toegestaan heeft de gevaren en ontberingen te trotseeren, die noodzakelijk gepaard moeten gaan met de uitvoering van een zoo riskante expeditie.” 

„Het leven van een vrouw heeft niet meer waarde dan dat van een man,” antwoordde zij. „En bovendien was ik hier noodig. Er is altijd een heele boel belangrijk en vertrouwelijk schrijfwerk te doen, dat kameraad Zveri alleen kan laten doen door iemand, 45 

 

in wie hij een onvoorwaardelijk vertrouwen stellen kan. Zulk een vertrouwen stelt hij in mij en bovendien ben ik een geroutineerde typiste en stenografe. Deze redenen alleen verklaren reeds meer dan voldoende waarom ik hier ben, maar een andere zeer voorname reden is, dat ik bij kameraad Zveri wil zijn.” 

In de woorden van het jonge meisje zag Colt de bekentenis van een roman; maar voor zijn Amerikaansche opvatting was dat een reden te meer waarom het jonge meisje niet medegenomen had moeten worden, want hij kon zich niet voorstellen, dat een man het meisje, dat hij liefhad, aan zulke gevaren bloot stelde. Boven hen bewoog Tarzan van de Apen zich heel stil. Eerst lichtte hij den kleinen Nkima van zijn rug op. Nkima zou daar bezwaar tegen hebben willen maken, maar een heel, heel zacht gefluisterd woord legde hem het zwijgen op. De aap-mensch had verschillende methodes om met vijanden om te gaan — methoden, die hij geleerd en in praktijk gebracht had reeds lang voordat hij op de hoogte was van het feit, dat hij geen aap was. Lang voordat hij ooit een anderen blanke gezien had, had hij de Gomangani, de zwarten van het woud en den jungle, geterroriseerd, en had hij geleerd, dat een der voornaamste hulpmiddelen om een vijand te verslaan is eerst zijn moreel te demoraliseeren. Hij wist nu, dat deze menschen niet alleen binnendringers waren in zijn domein en derhalve zijn eigen persoonlijke vijanden, maar dat zij ook den vrede bedreigden van Groot-Brittannië, dat hem lief was, en van de geheele verdere beschaafde wereld, waarmede Tarzan tenminste niet op vijandelijken voet stond. Zeer zeker had hij een groote minachting voor de beschaving in het algemeen, maar een nog diepere minachting had hij voor degenen, die zich met geweld in de rechten van anderen of in de vastgestelde orde van den jungle of de stad drongen. 

Toen Tarzan uit den boom, waarin hij zich schuil gehouden had, ging, bemerkten de twee onder hem niet meer van zijn vertrek dan zij van zijn aanwezigheid bemerkt hadden. Colt betrapte er zich op, dat hij het mysterie der liefde trachtte te peilen en te doorgronden. Hij kende Zveri en het scheen hem onbe-46 

 

grijpelijk toe, dat een jong meisje van Zora Drinow’s slag zich aangetrokken kon voelen tot iemand van het type van Zveri. Natuurlijk was het iets, dat hem niet aanging, maar het hinderde hem desniettemin, omdat het een smet op het jonge meisje scheen te werpen en haar in zijn achting deed dalen. Hij voelde zich teleurgesteld in haar en Colt vond het niet prettig teleurgesteld te worden in menschen, door wie hij aangetrokken was. 

„U hebt kameraad Zveri in Amerika gekend, niet waar?” vroeg Zora. 

„Ja.” 

„Hoe vindt u hem?” 

„Ik heb hem een krachtig karakter gevonden. Ik geloof, dat hij iemand is, die alles, wat hij begonnen is, tot het bittere einde zal uitvoeren. Voor deze zending had men geen geschikter iemand kunnen kiezen.” 

Als het jonge meisje gehoopt had Colt onverhoeds tot een verklaring van persoonlijke sympathie of antipathie voor Zveri te brengen, dan was het haar niet gelukt; maar indien dat zoo was, dan was zij te verstandig om verder op het onderwerp in te gaan. Zij begreep, dat zij met een man te doen had, van wien zij niet meer te weten zou kunnen komen dan hij wilde loslaten; maar aan den anderen kant ook met een man, die makkelijk iets van anderen zou weten los te krijgen, want hij behoorde tot het type, dat tot vertrouwelijke mededeelingen scheen uit te lokken, daar hij door zijn houding, zijn manier van spreken en zijn geheele doen en laten een oprechtheid en eerlijkheid van karakter suggereerde, die zeker geen misbruik van het in hem gestelde vertrouwen zouden maken. Zij voelde sympathie voor dezen flink uit de kluiten gegroeiden jongen Amerikaan en hoe langer zij met hem sprak, des te moeilijker viel het haar te gelooven, dat hij een verrader geworden was van zijn familie, van zijn vrienden en van zijn land. Maar zij wist ook, dat vele mannen van eer alles opgeofferd hadden voor een overtuiging en een principe, en misschien behoorde hij daartoe. Zij hoopte, dat dat de verklaring was. 
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Hun gesprek kwam op verschillende onderwerpen: hun leven en hun ervaringen in hun vaderland, de gebeurtenissen, die hun wedervaren waren, sedert zij in Afrika gekomen waren, en ten slotte op de gebeurtenissen van dien dag. En terwijl zij praatten, keerde Tarzan terug naar den boom boven hen, maar ditmaal kwam hij niet alleen. 

„Het zal me benieuwen,” zeide zij, „of wij er ooit achter zullen komen wie Jafar gedood heeft.” 

„Het is een mysterie, dat niet helderder wordt door het feit, dat geen der askari’s het soort pijl, waarmede hij gedood is, heeft kunnen herkennen, hoewel dit natuurlijk verklaard kan worden door het feit, dat zij geen van allen uit deze streek afkomstig zijn.” 

„Het heeft de zenuwen van de mannen leelijk van streek gebracht,” zeide Zora, „en ik hoop hartelijk, dat iets dergelijks niet meer gebeurt. Ik heb de ervaring opgedaan, dat er niet veel voor noodig is om deze inboorlingen geheel in de war te brengen en dat, terwijl de meesten heel dapper zijn tegenover bekende gevaren, zij totaal gedemoraliseerd kunnen worden door iets, dat aan het bovennatuurlijke grenst.” 

„Ik geloof, dat zij zich heel wat rustiger voelden, toen zij den Hindoe onder den grond gestopt hadden,” zeide Colt, „hoewel sommigen er lang niet zeker van waren, dat hij niet op de een of andere manier zou terugkomen.” 

„Daar is niet heel veel kans op,” antwoordde het jonge meisje lachend. 

Zij had de woorden nog niet over haar lippen of de takken boven hen ritselden en een zwaar lichaam plofte naar beneden op de tafel en sloeg het los in elkaar getimmerde meubel in stukken. Beiden sprongen zij op: Colt trok zijn revolver en het jonge meisje smoorde een gil, terwijl zij achteruit ging. Colt voelde zijn haren ten berge rijzen en het kippevel op zijn armen en rug komen, want tusschen hen in lag het lijk van Raghunath Jafar op zijn rug, de doode oogen strak starend in het nachtelijk duister. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK IV. 

 

Naar het hol van den leeuw.  

 

Nkima was boos. Hij was uit een diepen, gezonden slaap gewekt, wat al erg genoeg was, maar nu was zijn meester op de een of andere dwaze expeditie gegaan door de donkerte van den nacht. Nkima trilde van angst en vrees, want in iedere schaduw zag hij Sheeta, den panter, loeren en in iederen knoestigen tak van het woud zag hij het evenbeeld van Histah, de slang. Zoolang Tarzan in de nabijheid van het kamp gebleven was, had Nkima zich niet erg ongerust gevoeld, en toen hij met zijn last naar den boom teruggegaan was, had de kleine Manu zeker gedacht, dat hij daar het verdere gedeelte van den nacht zou blijven; maar in plaats daarvan was hij onmiddellijk weer vertrokken en slingerde hij nu door het donkere woud met een vast doel, dat zoowel voor de rust als voor de veiligheid van den kleinen Nkima in het verdere gedeelte van den nacht weinig goeds spelde. 

Terwijl Zveri en zijn escorte zich langs kronkelende junglepaden langzaam voortbewogen, ging Tarzan in een bijna rechte lijn door den jungle naar zijn plaats van bestemming, welke dezelfde was als die van Zveri. Het resultaat was, dat, vóór Zveri bij de bijna loodrechte klip kwam, die de laatste en grootste hinderpaal vormde naar het verboden dal van Opar, Tarzan en Nkima aan gene zijde van den top verdwenen waren en het verlaten dal doorkruisten, op de andere zijde waarvan de groote muren en hooge torens en torentjes van het oude Opar opdoemden. In het heldere licht der Afrikaansche zon glansden koepels en minarets rood en goud boven de stad; en nogmaals onderging 
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de aap-mensch hetzelfde gevoel, dat zich van hem meester gemaakt had, toen — jaren geleden nu — zijn blikken voor de eerste maal gerust hadden op het prachtige, mysterieuse panorama, dat zich voor zijn oogen ontrold had. 

Geen spoor van bouwvallen was op dien grooten afstand te zien. Wederom zag hij in zijn phantasie een stad van machtige pracht met straten en tempels vol menschen; en nogmaals speelde en dartelde zijn geest met het mysterie van den oorsprong der stad, toen ver weg in het donkere verschiet van de oudheid een ras van rijke en machtige menschen dit blijvend monument voor een verdwenen beschaving had ontworpen en opgericht. Het was mogelijk te denken, dat Opar bestaan had, terwijl een machtige beschaving bloeide op het groote continent van Atlantis, dat, toen het wegzonk onder de golven van den oceaan, zijn verloren kolonie aan dood en verval overliet. Dat zijn luttele bewoners directe afstammelingen van zijn eenmaal machtige bouwers waren, leek niet onwaarschijnlijk in verband met de riten en ceremoniën van den ouden godsdienst, die nu nog bij hen in zwang waren, en ook door het feit, dat door vrijwel geen enkele andere hypothese de aanwezigheid van een blank volk in deze afgezonderde en ontoegankelijke Afrikaansche wildernis verklaard kon worden. 

De eigenaardige hereditaire wetten, die in Opar veel sterker schenen te werken dan in welk ander gedeelte der wereld ook, deden een afstamming vermoeden, welke diametraal verschilde van die van andere menschen, want het is een opmerkelijk feit, dat de mannen van Opar weinig of in het geheel niet lijken op de vrouwen. De eersten zijn ineengedrongen, zwaar gebouwd, behaard en bijna aapachtig van bouw en uiterlijk, terwijl de vrouwen slank, glad van huid en dikwijls mooi zijn. Er waren bepaalde physieke en geestelijke kenmerken van de mannen, die bij Tarzan de gedachte hadden doen opkomen, dat het mogelijk was, dat in het vroege verleden de kolonisten — hetzij uit eigen keuze, hetzij door noodzaak gedwongen — zich gepaard hadden met de groote apen uit die streek; en hij besefte ook, dat, dank zij het 50 

 

kleine aantal slachtoffers voor het menschelijk offer, dat hun strenge godsdienst eischte, het onder hen gewoonte was voor dit doel of vrouwen of mannen te gebruiken, die aanzienlijk afweken van het standaard-type, dat de tijd voor beide sexen had gesteld, met het resultaat, dat door de wetten der natuurlijke selectie een overweldigende meerderheid der mannetjes iets grotesks placht te hebben en de vrouwen normaal en mooi waren. Met dergelijke overpeinzingen en gedachten was de geest van den aap-mensch bezig, toen hij de uitgestorven vallei van Opar overstak, welke lag te glanzen in het heldere zonnelicht, dat slechts hier en daar even getemperd werd door de schaduw van een knoestigen en scheef gegroeiden boom. Voor en rechts van hem was het kleine rotsachtige heuveltje, op welks top de buitenste ingang naar de schatgewelven van Opar gelegen was. Maar dat boezemde hem op dit oogenblik geen belang in; zijn eenig doel was La tijdig te waarschuwen voor de nadering van de indringers, opdat zij voorbereidende maatregelen kon nemen voor de verdediging. Het was al lang geleden, dat Tarzan Opar bezocht had; maar bij deze laatste gelegenheid, toen hij La aan haar trouw volk teruggegeven en haar suprematie hersteld had na de nederlaag van de troepen van Cadj, den hoogepriester, en den dood van dezen laatste onder de tanden en klauwen van Jad-bal-ja, had hij voor de eerste maal de overtuiging medegenomen, dat het geheele volk van Opar hem vriendschappelijk gezind was. Hij had jaren lang geweten, dat La heimelijk zijn vriendin was, maar haar woeste, groteske volgelingen hadden hem tot dat oogenblik gevreesd en gehaat; en daardoor was het nu, dat hij Opar naderde zooals men een citadel van vrienden nadert, niet tersluiks en zonder eenigen twijfel of hij zou in vriendschap ontvangen worden. Nkima echter was daar niet zoo zeker van. De sombere bouwvallen maakten hem bang. Hij keef en smeekte, maar het hielp hem allemaal niets; en ten laatste was zijn vrees grooter dan zijn liefde en trouw, zoodat hij, toen zij bij den buitenmuur kwamen, die hoog boven hen oprees, van den schouder van zijn meester 
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sprong en zich weghaastte van de bouwvallen tegenover hem, want diep in zijn klein hartje was een steeds blijvende angst voor vreemde en onbekende plekken, welken zelfs zijn vertrouwen in Tarzan niet kon overwinnen. 

Nkima’s scherpe oogen hadden het rotsachtige heuveltje gezien, waar zij kort te voren langs gekomen waren, en naar den top daarvan vluchtte hij als een betrekkelijk veilige schuilplaats, waarin hij den terugkeer van zijn meester uit Opar kon afwachten. Toen Tarzan de nauwe spleet naderde, welke alleen toegang gaf door de massieve buitenmuren van Opar, voelde hij, zooals dat ook jaren geleden bij zijn eerste nadering van de stad het geval geweest was, dat ongeziene oogen op hem rustten, en hij verwachtte ieder oogenblik, wanneer de wachters hem zouden herkennen, een vriendelijke begroeting te hooren. 

Zonder aarzeling en zonder vrees ging Tarzan echter door de nauwe spleet en liep hij een trap van massieve treden af, die naar een kronkelende gang door den dikken buitenmuur leidde. De smalle binnenplaats, aan de andere zijde waarvan de binnenmuur oprees, lag eenzaam en verlaten; en de stilte werd niet verbroken, toen hij die overstak naar een tweede smalle gang, die er doorheen liep; aan het einde daarvan kwam hij bij een breeden weg, aan welks uiteinde de afbrokkelende puinhoopen van den grooten tempel van Opar stonden. 

Zwijgend en geheel alleen ging hij het dreigend uitziend portaal in, geflankeerd door rijen statige zuilen, uit welker kapiteelen groteske vogels op hem neer keken zooals zij al de tallooze eeuwen daar gestaard hadden, sedert vergeten handen hen uit de harde rots der monolithen gehouwen hadden. Verder door den tempel naar de binnenplaats, waar hij wist, dat de zaken der stad behandeld werden, liep Tarzan te midden van een diepe stilte. Misschien zou een andere man zijn komst kenbaar gemaakt hebben, een groet uitgeschreeuwd hebben om hen op de hoogte te stellen van zijn nadering; maar Tarzan van de Apen is in vele opzichten minder mensch dan dier. Hij gaat den stillen weg 52 

 

van de meeste dieren, verspilt geen adem of tijd aan noodeloos geschreeuw. Hij had niet getracht tersluiks Opar binnen te komen en hij wist, dat hij niet ongezien gekomen was. Waarom een begroeting zoo lang uitbleef wist hij niet, tenzij het daarom was, dat zij, na zijn komst aan La gemeld te hebben, op haar instructies wachtten. 

Door de hoofdgang liep Tarzan en weer zag hij de gouden platen met hun oude en langen tijd niet ontcijferde hiëroglyphen. Door de kamer met de zeven gouden pilaren ging hij en over de gouden vloer van een belendend vertrek, en nog steeds stilte en leegheid, maar hier toch met vage aanduidingen van gestalten, die zich bewogen op de gaanderijen, welke uitzagen op het appartement, waardoor hij liep; en dan kwam hij ten slotte bij een zware deur, aan gene zijde waarvan hij zeker wist óf priesters óf priesteressen van dezen grooten tempel van den Vlammenden God te zullen vinden. Onbevreesd duwde hij die open en stapte hij over den drempel en op hetzelfde oogenblik kwam een knoestige knots zwaar op zijn hoofd neer en sloeg hem bewusteloos tegen den grond. Onmiddellijk was hij omringd door een twintigtal knoestige en kwastige mannen; hun verwarde baarden vielen laag op hun behaarde borsten, terwijl zij op hun korte, kromme beenen vooruit rolden. Zij snaterden en kakelden met diepe, brommende keelstemmen, terwijl zij de polsen en enkels van hun slachtoffer met sterke touwen bonden; dan lichtten zij hem op en droegen hem door andere gangen en de afbrokkelende heerlijkheden van prachtige appartementen naar een groote, met tegels bevloerde zaal, aan het eene einde waarvan een jonge vrouw op een massieven troon zat, die op een estrade enkele voeten boven het niveau van den vloer rustte. 

Naast het jonge meisje zat op den troon een andere knoestige en kwastige man. Om zijn armen en beenen had hij banden van goud en om zijn hals vele colliers. Op den grond naast deze twee was een groot aantal mannen en vrouwen verzameld — de priesters en priesteressen van den Vlammenden God van Opar. 53 

 

Tarzan’s beulen droegen hun slachtoffer naar den voet van den troon en wierpen zijn lichaam op den tegelvloer neer. Bijna tegelijkertijd kreeg de aap-mensch zijn bewustzijn terug; hij sloeg zijn oogen open en keek om zich heen. 

„Is hij het?” vroeg het jonge meisje op den troon. Een van degenen, die Tarzan gevangen genomen hadden, zag, dat hij weer tot bewustzijn gekomen was, en trok hem met behulp van de anderen weer op zijn voeten. 

„Hij is het, Oah!” riep de man naast haar uit. Een uitdrukking van venijnigen haat vertrok krampachtig het gelaat der vrouw. „God is goed geweest voor Zijn hoogepriesteres,” 

zeide zij. „Ik heb gebeden, dat deze dag zou komen zooals de andere; en zooals de andere gekomen is, is ook deze gekomen.” 

Tarzan keek vlug van de vrouw naar den man naast haar. 

„Wat beteekent dit alles, Dooth?” vroeg hij. „Waar is La? Waar is je hoogepriesteres?” 

Het jonge meisje stond woedend van haar troon op. „Weet, man van de buitenwereld, dat ik hoogepriesteres ben. Ik, Oah, ben de hoogepriesteres van den Vlammenden God.” 

Tarzan „negeerde” haar. „Waar is La?” vroeg hij weer aan Dooth. Oah kreeg een aanval van hysterische woede. „Zij is dood!” gilde zij, terwijl zij naar den rand der estrade liep, als wilde zij op Tarzan springen; het bejuweelde handvat van haar offermes glinsterde in het zonnelicht, dat binnenviel door een groot gat, waar een deel van het dak van de troonzaal ingestort was. „Zij is dood,” herhaalde zij. 

„Dood, zooals jij ook zal zijn, wanneer wij de volgende maal den Vlammenden God met het levend bloed van een mensch eeren. La was zwak. Zij had je lief en heeft daardoor haar God, die jou als slachtoffer gekozen had, verraden. Maar Oah is sterk — sterk door den haat, dien zij in haar borst gekoesterd heeft sedert Tarzan en La haar den troon van Opar ontstolen hebben. Brengt hem weg!” 

schreeuwde zij tegen de mannen. „En laat ik hem niet meer zien vóór ik hem gebonden aan het altaar op de offerplaats aanschouw!” 
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Zij sneden nu de touwen, die Tarzan’s enkel bonden, door, zoodat hij zou kunnen loopen; maar hoewel zijn polsen stevig op zijn rug gebonden waren, hadden zij blijkbaar nog grooten angst voor hem, want zij sloegen touwen om zijn nek en zijn armen en brachten hem dan weg, zooals een man een leeuw wegbrengen zou. Naar beneden in de bekende donkerte der holen van Opar brachten zij hem, waarbij zij den weg met toortsen verlichtten; en toen zij hem ten slotte in den kerker hadden, waarin hij opgesloten moest worden, duurde het nog eenigen tijd voor zij voldoenden moed verzamelen konden om de touwen om zijn polsen door te snijden, en zelfs dat deden zij niet vóórdat zij opnieuw stevig zijn enkels gebonden hadden, zoodat zij uit het vertrek zouden kunnen vluchten en de deur grendelen vóór hij zijn voeten vrijmaken en hen achtervolgen kon. Zulk een diepen indruk had de mannenmoed van Tarzan op de hersens van de kromme priesters van Opar gemaakt. 

Tarzan was reeds vroeger in de onderaardsche kerkers van Opar geweest en reeds was hij eruit ontsnapt; en dus ging hij onmiddellijk aan het werk om een manier te zoeken ten einde uit zijn tegenwoordigen kritieken toestand te komen, want hij wist, dat naar alle waarschijnlijkheid Oah het oogenblik, waarom zij gebeden had, niet lang zou verschuiven — het oogenblik, waarop zij het glinsterende offermes in zijn borst zou stooten. Tarzan verwijderde vlug de touwen van zijn enkels en tastte voorzichtig een weg langs de muren van zijn cel, tot hij die geheel rond geweest was, waarna hij op dezelfde wijze de vloer onderzocht. Hij kwam tot de ontdekking, dat hij zich in een rechthoekig vertrek bevond, ongeveer tien voet lang en acht voet breed en dat hij, door op zijn teenen te gaan staan, juist bij de zoldering kon komen. Het eenige gat was de deur, waardoor hij binnengekomen was en waarin een door ijzeren staven beschermde opening zorgde voor ventilatie, maar, daar de gang donker was, geen licht doorliet. Tarzan onderzocht de grendels en de scharnieren van de deur, maar zij waren, zooals hij vermoed had, te stevig om geforceerd te kunnen worden; en toen zag hij 
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voor het eerst, dat buiten in de gang een priester op wacht zat, zoodat iedere gedachte aan een heimelijke vlucht opgegeven moest worden. 

Gedurende drie dagen en drie nachten losten priesters elkaar op geregelde tijden af, maar op den ochtend van den vierden dag ontdekte Tarzan, dat de gang leeg was, zoodat hij zich weer bezig ging houden met het bedenken van een middel om te vluchten. Het toeval had gewild, dat op het oogenblik van Tarzan’s gevangenneming zijn jachtmes verborgen zat onder den staart van het luipaardevel, dat hem als lendedoek diende; en in hun opwinding hadden de domme half-menschelijke priesters van Opar het, toen zij hem zijn andere wapens ontnamen, over het hoofd gezien. Dubbel dankbaar was Tarzan voor dit buitenkansje, aangezien hij om sentimenteele redenen het jachtmes van zijn reeds lang geleden overleden vader liefhad — het mes, dat hem gebracht had op het pad naar de suprematie over de dieren van den jungle, toen hij het meer door een toeval dan met een bepaalde bedoeling in het hart van Bolgani, den gorilla, gestoken had. Maar om meer praktische redenen was het inderdaad een gave der goden, daar het hem niet alleen voorzag van een verdedigingswapen, maar ook van een werktuig, dat hem voor zijn vlucht uitstekende diensten bewijzen kon. Jaren geleden was Tarzan van de Apen uit de holen van Opar gevlucht en daardoor kende hij de constructie van de massieve muren heel goed. Granietblokken van verschillende grootte, met de hand gehouwen om precies te passen, waren zonder cement in rijen gelegd; de eene muur, waar hij doorgekomen was, was vijftien voet dik geweest. Het geluk was hem bij die gelegenheid in zooverre gunstig geweest, dat hij gezet was in een cel, die, zonder dat de tegenwoordige bewoners van Opar het wisten, een geheimen ingang had, waarvan de opening afgesloten was door een laag los op elkaar gelegde blokken, die de aap-mensch zonder al te veel inspanning had kunnen verwijderen. 

Natuurlijk zocht hij naar een dergelijke situatie in de cel, waarin hij zich nu bevond, maar zijn zoeken werd niet met succes 56 

 

bekroond. Geen enkele steen kon van zijn plaats gewrongen worden, vast geankerd als zij waren door het ontzaglijke gewicht van de tempelmuren, die erop steunden; en dus wijdde hij noodgedwongen zijn aandacht aan de deur. Hij wist, dat er weinig sloten in Opar waren, daar de tegenwoordige gedegenereerde inwoners van de stad niet voldoend ontwikkelde handigheid bezaten om oude te repareeren of nieuwe te maken. De sloten, die hij gezien had, waren zware dingen, die met reusachtige sleutels geopend werden en die, naar hij vermoedde, minstens uit den tijd van Atlantis dateerden; maar voor het meerendeel sloten grendels en tralies die deuren af, welke überhaupt afgesloten moesten worden, en hij dacht zeker, dat een dergelijk iets zijn weg naar de vrijheid moest versperren. Hij tastte zich een weg naar de deur en onderzocht de kleine opening, die de lucht doorliet. Zij was ongeveer op schouderhoogte en misschien tien inches in het vierkant en voorzien van vier verticale ijzeren tralies van een halven inch in het vierkant en op anderhalven inch afstand van elkaar — te dicht dus op elkaar om hem in staat te stellen er zijn handen tusschen te steken, maar dit feit ontmoedigde den aap-mensch niet heelemaal. Misschien was er een ander middel. 

Zijn stalen, gespierde vingers sloten zich dicht om het midden van een der tralies. Met zijn linkerhand omklemde hij een andere, en terwijl hij zijn eene knie hoog tegen de deur spande, boog hij langzaam zijn rechterelleboog door. De spieren van zijn voorarm en zijn biceps zwollen op tot de tralie geleidelijk naar den binnenkant naar hem toe boog. De aap-mensch glimlachte, toen hij de tralie opnieuw vastgreep. Dan trok hij achteruit met zijn geheele gewicht en met al de kracht van dien sterken arm, waarop de tralie zich tot een wijden U boog, terwijl hij die uit de moffen wrong. Hij probeerde zijn arm door de nieuwe opening te krijgen, maar deze was nog te klein. Een oogenblik later was een tweede tralie eruit gerukt; en nu tastte hij met zijn arm geheel door de opening naar de staaf of grendels, die hem gevangen hielden. Zoover als zijn vingertoppen konden reiken, voelde hij juist 57 

 

den bovenkant van de staaf, die van hout en ongeveer drie inches dik was. Van de verdere afmetingen kon hij zich echter niet vergewissen en evenmin of de staaf opgelicht of teruggeschoven moest worden. Het was in den hoogsten mate tantaliseerend. De vrijheid zoo goed als onder je bereik te hebben en die toch niet te kunnen krijgen was om krankzinnig te worden. Hij trok zijn arm uit de opening terug en haalde zijn jachtmes uit de scheede, waarna hij zijn arm weer naar buiten stak en de punt van het lemmet in het hout van de staaf stiet. Eerst trachtte hij op die manier de staaf op te lichten, maar de punt van zijn mes schoot uit het hout terug. Vervolgens probeerde hij de staaf in horizontale richting achteruit te trekken en hiermede had hij succes. Ofschoon de afstand, dien hij in één poging achteruit schoof, maar heel klein was, was hij toch voldaan, want hij wist, dat geduld ten slotte ook hier beloond zou worden. Nooit meer dan een kwart inch, ja soms niet meer dan een zestiende inch tegelijk schoof Tarzan de staaf langzaam terug. Hij werkte methodisch en voorzichtig, zonder zich te overhaasten, nooit onder den invloed van zenuwachtigen angst, hoewel hij absoluut niet wist op welk oogenblik een woest oorlogspriester van Opar zijn ronde zou doen; en ten slotte werden zijn pogingen met succes bekroond en ging de deur op haar scharnieren open. 

Vlug naar buiten stappend schoof Tarzan de staaf weer in haar oude positie en daar hij geen anderen weg om te vluchten kende, liep hij de gang terug, waardoor de mannen, die hem gevangen hadden genomen, hem naar zijn gevangeniscel gebracht hadden. Heel in de verte zag hij de donkerte iets oplichten en in die richting ging hij verder op geruischlooze voeten. Toen het licht iets sterker werd, zag hij, dat de gang ongeveer tien voet breed was en dat er op regelmatige afstanden deuren in aangebracht waren, die alle met grendels of staven gesloten werden. 

Op ongeveer honderd yards van de cel, waarin hij opgesloten geweest was, passeerde hij een dwarsgang en op dat punt bleef hij een oogenblik staan om met trillende neusgaten en scherpe oogen en ooren een onderzoek in te stellen. In geen van beide 58 

 

richtingen kon hij licht onderscheiden, maar zwakke geluiden drongen in zijn ooren door en waren voor hem een bewijs, dat er achter de deuren in die gang leven was; zijn neusgaten snoven een mengelmoes van geuren op: het zoete aroma van wierook, de lucht van menschelijke lichamen en de scherpe lucht van carnivoren; maar er was niets, dat hem tot een verder onderzoek aanleiding gaf, zoodat hij zijn weg in de gang naar het snel sterker wordend licht voortzette. 

Hij had slechts een korten afstand afgelegd, toen zijn scherpe ooren het geluid van naderende voetstappen opvingen. Hier was geen plaats om ontdekking te riskeeren. Langzaam sloop hij terug naar de dwarsgang in de hoop zich daarin schuil te kunnen houden tot het gevaar voorbij was; maar het was reeds dichterbij dan hij vermoed had, en een oogenblik later kwamen een half dozijn priesters van Opar de gang in uit een andere gang vlak voor hem. Zij zagen hem onmiddellijk en bleven, starend en turend door de schemering, staan. 

„Het is de aap-mensch,” zeide een hunner. „Hij is ontsnapt!” En met hun knoestige knodsen en hun gemeene messen kwamen zij naar hem toe. 

Dat zij langzaam kwamen was een getuigenis voor den eerbied, dien zij voor zijn mannenmoed hadden, maar toch kwamen zij; en Tarzan retireerde, want zelfs hij, gewapend als hij slechts was met een mes, was geen tegenpartij voor zes van die wilde halfmenschen met hun zware knodsen. Terwijl hij retireerde, vormde zich vlug een plan in zijn snel werkend brein, en toen hij bij de dwarsgang kwam, trok hij zich daar langzaam achterwaarts in terug. Daar hij wist, dat zij thans, nu hij voor hen verborgen was, slechts heel langzaam zouden naderen, bang als zij zouden zijn, dat hij ergens in hinderlaag zou liggen, keerde hij zich om en liep hard de gang in. Hij liep langs verscheidene deuren, niet omdat hij naar een speciale deur zocht, maar omdat hij wist, dat, hoe moeilijker het voor hen was om hem te vinden, des te grooter zijn kans zou zijn om aan hen te ontsnappen; maar ten slotte bleef hij voor een deur staan, die met een groote 
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houten staaf gesloten was. Vlug lichtte hij die op, deed de deur open en ging naar binnen, juist toen de voorste priester bij de kruising der gangen in het zicht kwam. 

Op het oogenblik zelf, dat Tarzan in de donkere, duistere cel stapte, wist hij, dat hij een noodlottigen blunder gemaakt had. In zijn neusgaten drong de scherpe lucht van Numa, den leeuw; de stilte van het hol werd verscheurd door een woest gebrul; op den donkeren achtergrond zag hij twee geel-groene oogen van haat fonkelen; en dan viel de leeuw aan. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK V. 

 

Voor de muren van Opar.  

 

Peter Zveri sloeg zijn kamp op aan den zoom van het woud aan den voet van de klip, die het troostelooze dal van Opar als een slagboom verdedigt. Hier liet hij zijn dragers en enkele askari’s als bewakers achter en begon dan met zijn door Kitembo aangevoerde krijgers de moeilijke en steile bestijging naar den top. Geen hunner was vroeger dien weg gegaan, zelfs Kitembo niet, hoewel hij de juiste ligging van Opar door iemand, die het gezien had, kende; en derhalve werden zij, toen zij voor het eerst de stad uit de verte voor zich zagen liggen, met ontzag en eerbied vervuld en rezen er vage vragen en twijfelingen in de primitieve gemoederen der negers op. 

Zwijgend en stil marcheerde de troep achter elkaar over de stoffige vlakte naar Opar, en de negers waren niet de eenige leden van de expeditie, die door twijfel en aarzeling bevangen werden, want in hun zwarte tenten in de ververwijderde woestijnen hadden de Arabieren met de moedermelk de vrees voor  jân en  ghrôl ingezogen en ook gehoord van de beruchte stad  Nimmr, die menschen maar liever niet moesten naderen. Met dergelijke gedachten en voorgevoelens waren de gemoederen der mannen vervuld, toen zij de hoog òptorenende bouwvallen van de oude Atlantische stad naderden. 

Van den top van den grooten grenssteen, die de buitenste ingang naar de schatgewelven van Opar beschermt, keek een klein aapje naar het voorttrekken van de expeditie door het dal. Het was een heel dolzinnig klein aapje, want in zijn hart wist hij, dat zijn meester in kennis gesteld moest worden met de 61 

 

komst van deze vele Gomangani en Tarmangani met hun donderstokken; maar angst voor de onheilspellende puinhoopen deed hem aarzelen, en zoo danste hij op den top van de rots kwetterend en kijvend op en neer. De krijgers van Peter Zveri liepen vlak langs hem heen en schonken niet de minste aandacht aan hem; en terwijl zij voortmarcheerden, waren andere oogen op hen gericht, die staarden uit het gebladerte der boomen, welke weelderig tusschen de puinhoopen groeiden. Als een lid der expeditie een klein aapje vlug zag wegvluchten of hem op den vervallen buitenmuur van Opar zag klimmen, dan boezemde hem dat toch in het geheel geen belang in, want zijn gemoed werd, evenals de gemoederen van al zijn makkers, bezig gehouden met gedachten over wat er in die sombere puinhoopen te vinden zou zijn. 

Kitembo kende de ligging der schatgewelven van Opar niet. Hij had er slechts in toegestemd Zveri naar de stad te brengen, maar, evenals Zveri, twijfelde hij er geen oogenblik aan of het zou makkelijk genoeg zijn de gewelven op te sporen, als zij niet in staat zouden zijn de ligging ervan van een der bewoners van de stad te weten te komen. Stom verbaasd zouden zij inderdaad geweest zijn, als zij geweten hadden, dat geen levende Opariër iets wist van de ligging der schatgewelven, ja zelfs van het bestaan ervan, en dat van alle levende menschen alleen Tarzan en enkele van zijn Wazirikrijgers de ligging wisten of hoe zij erbij moesten komen. 

„Deze plek is niets anders dan een verlaten ruïne,” zeide Zveri tegen een van zijn blanke makkers. 

„Maar desniettemin ziet zij er onheilspellend genoeg uit,” 

antwoordde de andere, „en dat heeft reeds zijn uitwerking op de mannen gehad.” 

Zveri haalde zijn schouders op. „‘s Nachts zou het hen misschien bang maken, maar niet in het volle daglicht; zoo laf zijn ze toch zeker niet.” 

Zij waren nu dicht bij den bouwvalligen buitenmuur, die dreigend op hen neerzag; en hier hielden zij halt, terwijl verscheidene 
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naar een opening erin zochten. Abu Batn was de eerste, die er een vond — de nauwe spleet met de trap van massieve steenen, die naar boven leidde. 

„Hier is een doorgang, kameraad,” riep hij tegen Zveri. 

„Neem een paar van je mannen mee en ga op verkenning uit,” 

beval Zveri. 

Abu Batn riep een half dozijn van zijn zwarte mannen, die met duidelijken tegenzin naar voren kwamen. 

De sheik sloeg den slip van zijn thôb om zich heen en liep de spleet in en op hetzelfde oogenblik klonk een doordringende gil uit het inwendige van de bouwvallige stad — een lang aangehouden schelle gil, die in een reeks lage jammerklachten eindigde. De Bedouïnen bleven staan. De negers verstijfden van angst. 

„Ga verder!” schreeuwde Zveri. „Een gil kan je niet dooden!” 

„Wullah!” riep een der Arabieren. „Maar de jân kan het wel.” 

„Kom er dan uit!” riep Zveri boos. „Als jullie bang zijn om het te doen, vervloekte lafaards, dan zal ik erin gaan.” 

Er werd niet langer gediscussieerd. De Arabieren gingen terzijde. En dan verscheen een klein aapje, dat gilde van angst, uit het inwendige van de stad op den top van den muur. Zijn plotselinge en lawaaierige verschijning bewerkte, dat aller oogen op hem gericht werden. Zij zagen hem een angstigen blik over zijn schouder werpen en dan met een luiden gil ver weg op den grond onder hen springen. Het leek bijna onmogelijk, dat hij den sprong zou kunnen overleven, maar toch was deze nauwlijks voldoende om zijn vlucht te onderbreken, want onmiddellijk daarop vluchtte hij weer met wonderbaarlijke sprongen en capriolen verder over de kale vlakten. 

Dat was de druppel, die den emmer deed overloopen. De geschokte zenuwen van de bijgeloovige zwarten bezweken nu onder de plotselinge spanning; en bijna tegelijkertijd keerden zij zich om en vluchtten weg van de lugubere stad, terwijl vlak op hun hielen Abu Batn en zijn woestijnkrijgers in een vluggen en ongeregelden terugtocht volgden. 
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Peter Zveri en zijn drie blanke makkers keken elkaar, nu zij zich zoo plotseling in den steek gelaten zagen, vragend aan. 

„Die vuile lafbekken!” riep Zveri boos uit. „Ga jij terug, Mike, en kijk of je ze weer verzamelen kan. Wij gaan, nu we eenmaal hier zijn, naar binnen.” 

Michael Dorsky, die maar al te blij was met dit bevel, dat hem verder van Opar verwijderde, begon in een fiksch tempo de vluchtende krijgers na te loopen, terwijl Zveri nogmaals, op den voet gevolgd door Miguel Romero en Paul Ivitch, de spleet inging. De drie mannen liepen door den buitenmuur en kwamen op het binnenplein, aan de andere zijde waarvan zij den hoogen binnenmuur voor zich zagen oprijzen. Romero was de eerste, die de opening vond, welke naar de stad zelf leidde; hij riep zijn makkers en stapte dapper de nauwe gang in. En dan verscheurde wederom de afschuwlijke gil de lugubere stilte van de oude stad. De drie mannen bleven staan. Zveri veegde het zweet van zijn voorhoofd. 

„Ik geloof, dat we zoo ver gegaan zijn als we kunnen gaan,” zeide hij. „Misschien zou het beter zijn, als we allemaal teruggingen en eerst de mannen weer verzamelden. Het is nergens goed voor iets roekeloos te doen.” 

Miguel Romero grijnslachte minachtend en spottend tegen hem, maar Ivitch verzekerde Zveri, dat hij met het voorstel volkomen accoord ging. 

De twee mannen liepen vlug het binnenplein over, zonder eerst te kijken of de Mexicaan hen volgde of niet, en waren weldra weer buiten de stad. 

„Waar is Miguel?” vroeg Ivitch. 

Zveri keek om zich heen. „Romero!” riep hij zoo hard als hij kon, maar er volgde geen antwoord. 

„Het moet hem te pakken gekregen hebben,” zeide Ivitch met een huivering. 

„Weinig aan verloren,” bromde Zveri. 
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Maar wat het ding ook wezen mocht, waar Ivitch zoo bang voor was, het had tot dusverre den jongen Mexicaan niet te pakken gekregen, die, nadat hij de overhaaste vlucht van zijn makkers gezien had, verder door de opening in den binnenmuur was geloopen, vastbesloten ten minste één blik te werpen op het inwendige van de oude stad: hij had een zoo verren tocht gemaakt om die te zien en weken lang van haar fabelachtige rijkdommen gedroomd. 

Voor zijn blikken strekte zich een prachtig panorama van statige bouwvallen uit, waarvoor de jonge, voor indrukken zoo vatbare Latijnsche Amerikaan als betooverd bleef staan; en dan rees weer de lugubere kreet op uit het inwendige van een gebouw voor hem; maar aangenomen, dat Romero’s angst daardoor opgewekt werd, dan liet hij dat toch in geen enkel opzicht blijken. Misschien omklemde hij zijn geweer wat vaster; misschien maakte hij zijn revolver in zijn gordel los, maar hij sloeg niet op de vlucht. Hij was diep onder den indruk van de statige grootschheid van het tooneel, dat zich voor zijn blikken ontrolde. 

Een beweging in den tempel trok zijn aandacht. Hij zag ergens vandaan een gedaante tevoorschijn komen, de gestalte van een knoestigen en kwastigen man, die voortrolde op korte, kromme beentjes; en toen kwam er nog een en nog een, totdat wel een goede honderd van die woeste, wilde wezens langzaam op hem af kwamen. Hij zag hun knoestige knodsen en hun messen en hij begreep, dat deze bedreiging heel wat meer beteekende dan een lugubere kreet. 

Hij trok zijn schouders op en liep achterwaarts de gang in. 

„Alleen kan ik niet tegen een heel leger op!” prevelde hij. Langzaam stak hij het binnenplein over, liep door den eersten grooten muur en stond weer op de vlakte buiten de stad. In de verte zag hij de stofwolken der vluchtende expeditie en met een grijnslach begon hij die te volgen, terwijl hij onverschillig een sigaret rookte. Van den top van den rotsigen heuvel links van hem zag een klein aapje hem voorbijkomen — een klein aapje, dat nog trilde van angst, maar welks bange gillen slechts zachte, 65 

 

jammerlijke jammerkreten geworden waren. Het was een harde dag voor den kleinen Nkima geweest. 

Zoo snel was de terugtocht der expeditie geweest, dat Zveri, Dorsky en Ivitch haar eerst inhaalden, toen het grootste gedeelte ervan de klippen reeds afklom, en noch dreigementen noch beloften konden den terugtocht tot staan brengen, die pas een einde nam, toen het kamp bereikt was. 

Onmiddellijk riep Zveri Abu Batn met Dorsky en Ivitch tot een krijgsraad samen. De geheele zaak was Zveri’s eerste tegenslag geweest, en het was een ernstige tegenslag in zooverre hij er vast op gerekend had, dat er een onuitputtelijke voorraad goud in de schatgewelven van Opar gevonden zou worden. In de eerste plaats maakte hij Abu Batn, Kitembo, hun voorouders en al hun volgelingen voor lafaards uit; maar het eenige, wat hij daarmede bereikte, was, dat hij de woede en den wrok van deze beiden opwekte. 

„We zijn met je meegegaan, om tegen blanke mannen te vechten, niet tegen daemonen en geesten,” zeide Kitembo. „Ik ben niet bang. Ik zou wel in de stad willen gaan, maar mijn mannen zullen niet met me mee willen en ik kan niet alleen tegen den vijand vechten.” 

„En ik evenmin,” zeide Abu Batn, terwijl een dreigende grijns zijn donker gelaat nog onheilspellender maakte. 

„Dat heb ik gemerkt,” hoonde Zveri. „Jullie bent allebei dappere kerels, maar jullie kunt toch veel beter hard wegloopen dan vechten. Kijkt naar ons! Wij zijn niet bang. Wij zijn naar binnen gegaan en er is niets met ons gebeurd.” 

„Waar is kameraad Romero?” vroeg Abu Batn. 

„O, misschien is hij gedood,” bekende Zveri. „Wat dacht je soms? 

Een slag te winnen zonder één man te verliezen?” 

„Er is niet gevochten,” zeide Kitembo, „en de man, die het verste in de vervloekte stad doorgedrongen is, is niet teruggekomen.” 

Dorsky keek plotseling op. „Daar heb je hem!” riep hij uit, en toen aller blikken zich op den weg naar Opar richtten, 66 

 

zagen zij Miguel Romero zwierig naar het kamp toe komen. 

„Gegroet, dappere kameraden!” riep hij tegen hen. „Ik ben blij jullie levend aan te treffen. Ik was al bang, dat jullie allemaal aan een hartkwaal bezweken zouden zijn.” 

Gemelijke stilte volgde op deze spotternij en niemand sprak een woord vóór hij dichterbij gekomen was en naast hen was gaan zitten. 

„Wat heeft je zoolang opgehouden?” vroeg Zveri dan. 

„Ik wilde graag zien wat er aan den anderen kant van den binnenmuur was,” antwoordde de Mexicaan. 

„En wat heb je gezien?” vroeg Abu Batn. 

„Ik heb prachtige gebouwen en schitterende ruïnes gezien,” 

antwoordde Romero, „een doode en wegbrokkelende stad van het doode verleden.” 

„En wat nog meer?” vroeg Kitembo. 

„Ik heb een heele troep vreemde krijgers gezien, korte, zware mannen op kromme beenen met lange, krachtige armen en behaarde lichamen. Zij kwamen uit een groot gebouw, dat wel een tempel geweest zal zijn. Er waren er te veel voor mij. Ik kon niet alleen tegen ze vechten, daarom ben ik maar weer weggegaan.” 

„Hadden ze wapens?” vroeg Zveri. 

„Knodsen en messen.” 

„Zie je nu wel?” riep Zveri uit. „Alleen een troep met knodsen bewapende wilden. We zouden de stad kunnen innemen zonder één man te verliezen.” 

„Hoe zagen ze er uit?” vroeg Kitembo. „Geef er eens een beschrijving van.” En toen Romero dat met een volledige omschrijving van alle details gedaan had, schudde Kitembo zijn hoofd. „Het is precies zooals ik gedacht heb,” zeide hij. „Het zijn geen mannen, het zijn daemonen.” 

„Mannen of daemonen, het komt er niet op aan; we gaan terug en nemen de stad in,” zeide Zveri boos. „We moeten het goud van Opar hebben.” 

„Je kan gaan, blanke man,” antwoordde Kitembo, „maar je zult alleen moeten gaan. Ik ken mijn mannen en ik zeg je, dat 67 

 

ze je daarheen niet zullen volgen. Ga ons voor tegen blanke mannen of bruine mannen of zwarte mannen en we zullen je volgen. Maar we zullen je niet volgen tegen daemonen en geesten.” 

„En jij, Abu Batn?” vroeg Zveri. 

„Ik heb op den terugweg van de stad met mijn mannen gesproken en zij hebben me gezegd, dat ze daarheen niet zullen teruggaan. Zij willen niet tegen de jân en ghrôl vechten. Zij hebben de stem gehoord van de jin, die hen waarschuwde niet te gaan, en ze zijn bang geworden.” 

Zveri tierde en dreigde en vleide, maar zonder eenig succes. Noch de Arabische sheik noch het Afrikaansche opperhoofd kon tot andere gedachten gebracht worden. 

„Er is nog een manier,” zeide Romero. 

„En die is?” vroeg Zveri. 

„Wanneer de gringo en de Philippijn komen, zijn we met ons zessen, die noch Arabieren noch Afrikanen zijn. Met ons zessen kunnen we Opar veroveren.” 

Paul Ivitch trok een leelijk gezicht en Zveri schraapte zijn keel. 

„Als we gedood worden,” zeide de laatste, „lijdt ons geheele plan schipbreuk. Er zal dan niemand zijn om het uit te voeren.” 

Romero trok zijn schouders op. „Het was maar een voorstel,” 

zeide hij, „maar natuurlijk, als je bang bent — “ 

„Ik ben niet bang,” snauwde Zveri, „maar een idioot ben ik evenmin.” 

Een slecht verborgen grijns deed Romero’s lippen opkrullen. „Ik ga wat eten,” zeide hij, stond op en liep weg. 

* * 

* 

Den dag na zijn aankomst in het kamp van zijn medesamenzweerders schreef Wayne Colt een langen brief in cijferschrift en stuurde dien door een van zijn jongens naar de Kust. Van uit haar tent had Zora Drinow gezien, dat de brief aan den jongen 68 

 

gegeven werd. Zij had gezien, dat deze dien in het einde van een gespleten stok gestoken en zijn langen tocht aanvaard had. Kort daarna had Colt zich in de schaduw van een grooten boom naast haar tent bij haar gevoegd. 

„U hebt vanochtend een brief verzonden, kameraad Colt,” zeide zij. 

Hij keek vlug naar haar op. „Ja,” antwoordde hij. 

„U moest misschien weten, dat alleen kameraad Zveri brieven van de expeditie mag verzenden,” zeide zij tegen hem. 

„Ik wist het niet,” zeide hij. „Het ging slechts over enkele fondsen, die op me hadden liggen wachten, toen ik bij de Kust kwam. Ze waren er niet. Ik heb den jongen uitgestuurd om ze te halen.” 

„O,” zeide zij en toen begonnen zij over andere onderwerpen te spreken. 

Dien middag nam hij zijn geweer en ging hij er op uit om wild te zoeken en Zora ging met hem mede en dien avond soupeerden zij weer samen, maar ditmaal was zij gastvrouw. En zoo verliepen de dagen tot een zenuwachtige en opgewonden inboorling het kamp verschrikte door de mededeeling, dat de expeditie op den terugweg was. Geen woorden waren noodig om hen, die achtergebleven waren, te doen beseffen, dat Victoria niet op de banier van hun klein legertje zat. De mislukking was duidelijk op het gelaat der leiders te lezen. 

Zveri groette Zora en Colt en stelde den laatste aan zijn makkers voor en toen ook Tony kennis gemaakt had, wierpen de teruggekeerde krijgers zich op ledikanten of op den grond om uit te rusten. 

Toen zij zich dien avond voor het souper aan tafel vereenigd hadden, vertelden zij elkaar wat hun overkomen was sedert de expeditie het kamp verlaten had. Colt en Zora huiverden bij de verhalen over het lugubere Opar, maar niet minder geheimzinnig was hun verhaal over den dood van Raghunath Jafar en zijn begrafenis en zijn unheimische wederopstanding. 

„Geen van de jongens durfde het lijk daarna aanraken,” zeide 69 

 

Zora. „Tony en kameraad Colt moesten hem zelf begraven.” 

„Ik hoop, dat jullie het ditmaal goed gedaan hebben,” zeide Miguel. 

„Hij is niet teruggekomen,” antwoordde Colt met een grijnslach. 

„Wie heeft hem den eersten keer kunnen opgraven?” vroeg Zveri. 

„Zeker geen van de jongens,” zeide Zora. „Zij waren allemaal veel te bang door de bijzondere omstandigheden, waaronder hij gestorven is.” 

„Het moet hetzelfde wezen geweest zijn, dat hem gedood heeft,” 

opperde Colt, „en wie of wat het geweest is moet een bijna bovenmenschelijke kracht bezeten hebben om dat zware lichaam in een boom te dragen en op ons te laten neervallen.” 

„Het luguberste van het geheele geval is voor mij het feit, dat alles in volkomen stilte gebeurd is,” zeide Zora. „Ik durf er een eed op te doen, dat er geen blaadje geritseld heeft vóór het lijk op onze tafel neergekomen is.” 

„Het heeft alleen een man kunnen zijn,” zeide Zveri. 

„Ongetwijfeld,” zeide Colt. „Maar wat voor een man!” 

Toen het gezelschap later uiteenging om zich naar hun respectieve tenten te begeven, gaf Zveri aan Zora een wenk nog wat te blijven. 

„Ik wou je nog even spreken, Zora,” zeide hij en het jonge meisje liet zich weer terugvallen in den stoel, waarvan zij juist opgestaan was. „Wat denk je van den Amerikaan? Je hebt een goede gelegenheid gehad om je een oordeel over hem te vormen.” 

„Hij lijkt mij heel betrouwbaar. Het is een heel sympathiek iemand,” antwoordde het meisje. 

„Hij heeft dus niets gezegd of gedaan, dat je achterdocht heeft opgewekt?” 

„Neen, absoluut niets.” 

„Jullie tweeën zijn hier heel wat dagen alleen geweest. Heeft hij je met volkomen respect behandeld?” 

„Hij had zeker heel wat meer respect voor me dan je vriend Raghunath Jafar.” 
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„Spreek niet meer over dien hond tegen me. Ik wou, dat ik hier geweest was om hem zelf te dooden.” 

„Ik heb hem gezegd, dat je het doen zou, wanneer je terug was, maar een ander is je voor geweest.” 

Zij bleven eenige oogenblikken zwijgen. Het was duidelijk, dat Zveri bezig was te trachten iets, dat hij op zijn hart had, onder woorden te brengen. Tenslotte begon hij te spreken. 

„Colt is een heel innemende jonge man,” zeide hij. „Zorg, dat je niet verliefd op hem wordt, Zora!” 

„En waarom niet?” vroeg zij. „Ik heb mijn geest en mijn kracht en mijn talent aan de zaak gegeven en misschien het grootste gedeelte van mijn hart. Maar er is een klein hoekje over, dat nog van mij is, en daarmede zal ik doen wat ik wil.” 

„Wil je daarmede zeggen, dat je verliefd op hem bent?” vroeg Zveri. 

„Zeker niet. Niets van dien aard. Zoo’n denkbeeld is nooit in mij opgekomen. Ik wil alleen, Peter, dat je goed weet, dat je mij in dergelijke dingen niets voorschrijven kunt.” 

„Luister, Zora! Je weet heel goed, dat ik van je houd, en wat meer is, dat ik je hebben moet. Ik krijg wat ik hebben wil.” 

„Val me niet lastig. Peter. Ik heb op het oogenblik geen tijd voor iets zoo idioots als liefde. Wanneer we deze expeditie achter den rug hebben, zal ik er misschien den tijd voor nemen om er een klein beetje aandacht aan te schenken.” 

„Ik wil, dat je er nu op het oogenblik heel veel aandacht aan schenkt, Zora. Er zijn aan deze expeditie enkele details verbonden, die ik je niet verteld heb. Ik heb er nog met niemand over gesproken, maar ik zal ze nu aan jou zeggen, omdat ik je liefheb en jij mijn vrouw moet worden. Er staat in deze zaak veel meer voor me op het spel dan je je voorstellen kunt. Na al het ontwerpen en alle risico’s en alle ontberingen ben ik niet van plan alle macht en allen rijkdom, die ik krijgen zal, aan iemand over te geven.” 

„Je bedoelt zelfs niet aan de zaak?” 
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„Ik bedoel zelfs niet aan de zaak, behalve dan dat ik ze beide voor de zaak gebruiken zal.” 

„Wat is je plan dan? Ik begrijp je niet.” 

„Ik ben van plan me keizer van Afrika te maken,” verzekerde hij plechtig. „En ik ben van plan jou tot mijn keizerin te maken.” 

„Peter!” riep zij uit. „Ben je krankzinnig?” 

„Ja, ik ben krankzinnig naar macht, naar rijkdom en naar jou!” 

„Dat kan je nooit doen, Peter! Je weet hoe ver de vangarmen reiken van de macht, die wij dienen. Als je die in den steek laat, als je een verrader wordt, zullen die vangarmen je bereiken en je vernietigen.” 

„Wanneer ik mijn doel bereik, zal mijn macht even groot zijn als de hunne, en dan kan ik ze tarten.” 

„Maar hoe staat het met die anderen bij ons, die de zaak, waarvan zij denken, dat jij de vertegenwoordiger bent, trouw dienen? Zij zullen je aan stukken scheuren, Peter!” 

De man lachte. „Je kent ze niet, Zora. Ze zijn allemaal gelijk. Alle mannen en vrouwen zijn gelijk. Als ik aanbood groothertogen van ze te maken en hun ieder een paleis en een harem te geven, zouden zij hun eigen moeder de keel doorsnijden om zoo iets te krijgen.” 

Het jonge meisje stond op. „Ik ben perplex, Peter. Ik dacht, dat jij tenminste eerlijk was.” 

Hij stond vlug op en greep haar bij haar arm. „Luister, Zora,” 

siste hij in haar oor. „Ik heb je lief en omdat ik je liefheb, heb ik mijn leven in jouw handen gegeven. Maar weet dit goed: als je mij verraadt, zal ik je dooden, hoezeer ik je ook liefheb.” 

„Dat behoefde je me niet te zeggen, Peter. Dat weet ik heel goed.” 

„En je zal me niet verraden?” vroeg hij. 

„Ik verraad nooit een vriend, Peter!” 

Den volgenden ochtend besteedde Zveri aan het uitwerken van de details voor een tweede expeditie naar Opar, die gebaseerd was op denkbeelden van Romero. Er was besloten, dat zij ditmaal vrijwilligers zouden oproepen; en daar de Europeanen, 72 

 

de twee Amerikanen en de Philippijn zich reeds bereid verklaard hadden aan de expeditie deel te nemen, bleef er niets anders meer over dan te trachten de diensten te winnen van enkele negers en Arabieren en voor dat doel riep Zveri het geheele kamp voor een bespreking samen. Hierin legde hij precies uit wat zij van plan waren te doen. Hij accentueerde het feit, dat kameraad Romero de inwoners van de stad had gezien en dat zij slechts leden van een ras achterlijke wilden waren en alleen met stokken gewapend. Welsprekend legde hij uit hoe zij hen makkelijk met geweren de baas zouden worden. 

Praktisch was het geheele kamp bereid mede te gaan tot de muren van Opar; doch er waren slechts tien krijgers, die erin toestemden met de blanken de stad binnen te gaan en die tien behoorden tot de askari’s, die achtergebleven waren om het kamp te bewaken, en tot degenen, die met Colt van de Kust gekomen waren. 

Maar geen van hen, die de unheimische gillen uit de bouwvallen hadden hooren komen, verklaarde zich bereid de stad binnen te gaan, en de blanken waren het er onderling over eens, dat het heelemaal niet onwaarschijnlijk was, dat hun tien vrijwilligers plotseling van gedachten zouden veranderen, wanneer zij voor de dreigende portalen van Opar stonden en de lugubere waarschuwingskreten der verdedigers hoorden. Verscheidene dagen werden besteed aan het maken van zorgvuldige voorbereidingen voor de nieuwe expeditie, maar ten slotte was ieder detail toch afgewerkt en op een ochtend vertrokken Zveri en zijn volgelingen nogmaals naar het oude Opar. Zora Drinow had met hen mede willen gaan, maar daar Zveri berichten verwachtte van een groot aantal van zijn verschillende agenten in Noord-Afrika, was het noodzakelijk geweest haar achter te laten. Abu Batn en zijn krijgers bleven achter om het kamp te bewaken en dezen waren met enkele zwarte bedienden de eenigen, die niet met de expeditie medegingen. 

Na de mislukking van de eerste expeditie en het fiasco bij de poorten van Opar was de verhouding tusschen Abu Batn en 73 

 

Zveri zeer gespannen geweest. De sheik en zijn krijgers, die zich diep beleedigd voelden door de beschuldigingen van lafheid, hadden zich nog meer afgezonderd gehouden dan te voren; en ofschoon zij zich niet vrijwillig aanmeldden om mede de stad binnen te gaan, beschouwden zij het toch als een affront, dat juist zij uitgekozen waren om als bewakers van het kamp achter te blijven, en zoo kwam het, dat, toen de anderen vertrokken, de Arabieren, hun donkere dreigende gezichten half bedekt door hun thorribs, in den múk’aad van den beyt-es-sh’ar van hun sheik bij hun zwarte koffie zaten te fluisteren. 

Zij verwaardigden zich zelfs niet naar hun vertrekkende kameraden te kijken, maar de blikken van Abu Batn waren, terwijl hij in stil gepeins verzonken zat, strak op de slanke gestalte van Zora Drinow gericht. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK VI. 

 

Verraden.  

 

Het hart van den kleinen Nkima was verscheurd door tegenstrijdige emoties, toen hij van zijn uitkijkpost op den top van het rotsige heuveltje het vertrek van Miguel Romero uit de stad Opar waargenomen had. Toen hij zag, dat deze dappere Tarmangani, gewapend met hun doodzaaiende donderstokken, uit de bouwvallen verdwenen waren, was hij overtuigd, dat er in de grimmige schuilhoeken van deze afbrokkelende ruïne iets vreeselijks met zijn meester gebeurd moest zijn. Zijn trouw hart dreef hem ertoe om terug te keeren en een onderzoek in te stellen, doch Nkima was maar een heel kleine Manu — een kleine Manu, die heel bang was; en hoewel hij nog tweemaal den weg naar Opar insloeg, kon hij toch niet voldoenden moed verzamelen om dat binnen te gaan, zoodat hij ten slotte, jammerlijk huilend, over de vlakten terugkeerde naar het grimmige woud, waar de gevaren, die hem dreigden, hem tenminste bekend waren. 

* * 

* 

De deur van het donkere hol, dat Tarzan binnengegaan was, sloeg naar binnen dicht en hij had er zijn handen nog op, toen het dreigend gebrul van den leeuw hem het gevaarlijke van zijn situatie deed beseffen. Lenig en vlug is Numa, de leeuw, maar met nog grooter snelheid functionneerden de geest en de spieren van Tarzan van de Apen. Op het oogenblik, dat de leeuw naar hem toesprong, flitste een beeld van het geheele tooneel voor het 75 

 

geestesoog van den aap-mensch. Hij zag de knoestige priesters van Opar door de gang naderbij komen om hem te achtervolgen. Hij zag de zware deur, die naar binnen dicht viel. Hij zag den aanvallenden leeuw en hij voegde deze verschillende factoren bij elkaar om een situatie te scheppen, die veel meer in zijn voordeel was dan op het eerste gezicht mogelijk scheen. Hij trok de deur vlug naar binnen en ging erachter staan, toen de leeuw aanviel, met het gevolg, dat het dier, òf voortgedreven door zijn eigen voortstuwende kracht òf omdat hij een kans op ontvluchting zag, in de gang vlak voor de naderende priesters sprong — en op hetzelfde oogenblik sloot Tarzan de deur achter hem. 

Wat er precies in de gang gebeurde kon hij niet zien, maar uit de gillen en het geschreeuw, dat vlug in de verte wegstierf, kon hij zich een beeld voorstellen, dat een kalmen glimlach op zijn lippen bracht; en een oogenblik later kondigde een doordringende gil van doodsangst en verschrikking het lot van tenminste een der vluchtende Opariërs aan. 

Beseffend, dat hij er niets mee zou winnen door te blijven waar hij was, besloot Tarzan de cel te verlaten en een uitweg te zoeken uit het doolhof van de gangen onder Opar. Hij wist, dat de leeuw, die op zijn prooi lag, ongetwijfeld zijn tocht langs den weg, dien hij gevolgd had, toen zijn vlucht door de priesters onderbroken werd, zou versperren en hoewel hij het, als de nood aan den man kwam, tegen Numa zou kunnen opnemen, voelde hij er niets voor een dergelijk onnoodig risico als het ware uit te lokken; maar toen hij de zware deur trachtte open te maken, bemerkte hij, dat hij die niet verwrikken kon, en onmiddellijk begreep hij wat er gebeurd was en dat hij opnieuw in de kerkers van Opar gevangen zat. De staaf, die deze bijzondere deur sloot, viel in zware gesmede sluitknippen, die aan de deur zelf en de spant ervan geklonken waren. Toen hij naar binnen gegaan was, had hij de staaf opgelicht, die door haar eigen gewicht in de knippen teruggevallen was, toen de deur toesloeg, zoodat hij nu even goed achter de grendels zat als was dat werk door een menschenhand gedaan. 76 

 

De donkerte van de gang voor het hol was niet zoo intens als die van de gang, waarop zijn eerste cel uitkwam; en hoewel er niet genoeg licht naar binnen viel om het inwendige te verlichten, was er toch voldoende, om hem den aard van het ventilatiegat in de deur te laten zien, dat, zooals hij constateerde, uit een aantal kleine ronde gaatjes bestond, waarvan geen enkel wijd genoeg was om hem in staat te stellen er zijn hand door te steken, zoodat hij de staaf zou kunnen oplichten. 

Terwijl Tarzan den nieuwen kritieken toestand, waarin hij verkeerde, stond te overpeinzen, drong van uit de zwarte schuilhoeken op den achtergrond van de cel het geluid van heimelijke bewegingen tot hem door. Hij keerde zich vlug om en trok het jachtmes uit de scheede. Hij behoefde zich niet af te vragen wie dit geluid maakte, want hij wist, dat het eenige andere levende wezen, dat met den vorigen bewoner in deze cel verblijf had kunnen houden, een andere leeuw moest zijn. Waarom ook deze niet op hem aangevallen was kon hij niet raden, maar dat hij dat ten slotte toch doen zou was een uitgemaakte zaak. Misschien maakte hij zich nu gereed om hem te besluipen. Hij wenschte, dat zijn oogen door de duisternis zouden kunnen heen dringen, want als hij den leeuw kon zien, wanneer deze aanviel, zou hij beter in staat zijn zich daartegen te verdedigen. In het verleden had hij de aanvallen van andere leeuwen doorstaan, maar vroeger was hij altijd in staat geweest hun vluggen sprong te zien en den slag van hun machtige klauwen te ontwijken, wanneer zij zich op hun achterpooten oprichtten om hem te grijpen. Nu zou het anders zijn en één keer in zijn leven voelde Tarzan van de Apen, dat hij niet aan den dood zou kunnen ontsnappen. Hij wist, dat zijn laatste uur geslagen had. 

Hij was niet bang. Hij wist eenvoudig, dat hij niet graag wilde sterven en dat de prijs, waarvoor hij zijn leven zou verkoopen, zijn tegenstander duur te staan zou komen. Stil en zwijgend wachtte hij. Weer hoorde hij dat zwakke, maar toch onheilspellende geluid. De bezoedelde lucht van de cel stonk naar carnivoren. Van ergens in een ver verwijderde gang hoorde hij het 77 

 

grommen van een leeuw, die zijn prooi verscheurt; en dan verbrak een stem de stilte. 

„Wie ben je?” vroeg de stem. Het was de stem van een vrouw en zij kwam van achter uit de cel, waarin de aap-mensch gevangen zat. 

„Waar ben je?” vroeg Tarzan. 

„Ik ben hier aan den achterkant van de cel,” antwoordde de vrouw. 

„Waar is de leeuw?” 

„Die is eruit gesprongen, toen je de deur open deedt,” 

antwoordde zij. 

„Ja, dat weet ik,” zeide Tarzan, „maar de andere. Waar is die?” 

„Er is geen andere. Er was maar één leeuw en die is weg. Ah, nu ken ik je!” riep zij uit. „Ik herken de stem. Het is Tarzan van de Apen.” 

„La!” riep de aap-mensch uit, terwijl hij vlug door de cel naar haar toe ging. „Hoe is het mogelijk, dat jij hier bij den leeuw was en toch nog leeft?” 

„Ik ben in de cel ernaast, die van deze gescheiden is door een deur van ijzeren tralies,” antwoordde La. Tarzan hoorde metalen scharnieren knarsen. „De deur is niet gesloten,” zeide zij. „Het was niet noodig die te sluiten, omdat zij toegang geeft tot de andere cel, waarin de leeuw was.” 

Zich een weg tastend door de duisternis, kwamen de twee naar elkaar toe tot hun handen elkaar aanraakten. La drukte zich dicht tegen den man aan. Zij beefde. „Ik ben bang geweest,” zeide zij, „maar ik zal nu niet meer bang zijn.” 

„Ik zal je anders niet veel kunnen helpen,” zeide Tarzan. „Ik ben ook een gevangene.” 

„Dat weet ik,” antwoordde La, „maar ik voel me altijd veilig, wanneer jij dicht bij me bent.” 

„Vertel me eerst wat er gebeurd is,” vroeg Tarzan. „Hoe komt het, dat Oah als hoogepriesteres optreedt en dat jij een gevangene bent in je eigen kerker?” 

„Ik heb Oah haar vroeger verraad, toen zij met Cadj samen-78 

 

zwoer, om mij mijn macht te ontnemen, vergeven,” legde La uit 

„maar zij kan niet leven zonder intriges en dubbelhartigheid. Om haar eerzucht te bevredigen, heeft zij gecoquetteerd met Dooth, die hoogepriester is geweest, nadat Jad-bal-ja Cadj gedood had. Zij hebben allerlei verhalen over mij in de stad verspreid; en daar mijn volk mij mijn vriendschap voor jou nooit vergeven heeft, zijn zij erin geslaagd voldoende priesters voor zich te winnen om mij van den troon te stooten en gevangen te zetten. Alle plannen waren afkomstig van Oah, want Dooth en de andere priesters zijn, zooals je heel goed weet, groote domkoppen. Het was een denkbeeld van Oah, om mij op deze wijze dicht bij een leeuw op te sluiten, alleen maar om mijn lijden des te verschrikkelijker te maken, tot de tijd zou komen, dat zij van de priesters gedaan zou weten te krijgen om mij als een offer voor den Vlammenden God te dooden. Met dat laatste heeft zij nog al wat moeite gehad — dat weet ik, omdat degenen, die mij eten hebben gebracht, het mij verteld hebben.” 

„Hoe konden ze je hier eten brengen?” vroeg Tarzan. „Niemand kon door de buitencel komen, terwijl de leeuw erin was.” 

„Er is nog een andere opening in de cel van den leeuw, die naar een lage, smalle gang leidt, waarin ze van boven vleesch kunnen laten vallen. Op die manier plachten zij den leeuw uit de buitencel te lokken, waarna ze een hek van ijzeren staven over de opening van de kleine gang, waarin hij ging, neerlieten; en terwijl hij op die manier gevangen zat, brachten zij voedsel voor mij. Maar zij gaven hem niet veel eten. Hij had altijd honger en gromde dikwijls en klauwde aan de tralies van mijn cel. Misschien hoopte Oah, dat hij die op een goeden dag kapot zou rammeien.” 

„Waarheen leidt die andere gang, waarin ze den leeuw eten gaven?” vroeg Tarzan. 

„Dat weet ik niet, maar ik vermoed, dat het een doodloopende tunnel is, die in oude tijden speciaal voor dit doel gebouwd is.” 

„We moeten er eens naar kijken,” zeide Tarzan. „Het kan misschien een weg zijn om te vluchten.” 
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„Waarom niet vluchten door de deur, waardoor je binnen gekomen bent?” vroeg La; en toen de aap-mensch haar uitgelegd had waarom dat niet mogelijk was, duidde zij hem de ligging van de ingang naar den kleinen tunnel uit. 

„We moeten hier zoo vlug mogelijk uit, als het tenminste mogelijk is,” zeide Tarzan, „want als zij in staat zijn den leeuw te vangen, zullen ze hem zeker naar deze cel terugbrengen.” 

„Ze zullen hem vangen,” zeide La. „Daar valt niet aan te twijfelen.” 

„Dan moet ik maar heel gauw een onderzoek naar den tunnel instellen, want het zou wel eens moeilijkheden kunnen opleveren, indien zij hem naar de cel terugbrachten, terwijl ik in den tunnel was, als het blijken mocht, dat het een doodloopende gang is.” 

„Ik zal aan de buitendeur luisteren, terwijl jij een onderzoek instelt,” zeide La. „Haast je wat!” 

Zich een weg tastend naar het gedeelte van den muur, dat La aangewezen had, vond Tarzan daar een zwaar ijzeren hek, dat een opening afsloot, die naar een lage en smalle gang leidde. Tarzan lichtte het hek op, ging naar binnen en liep in gebukte houding, daar de lage zoldering hem niet toeliet rechtop te staan, en met voor zich uitgestoken handen verder. Hij had nog maar een korten afstand afgelegd, toen hij merkte, dat de gang een scherpen bocht naar links maakte, en iets verder dan deze bocht zag hij op korten afstand een zwak licht. Hij liep vlug verder en kwam aan het eind van de gang, bij het benedeneind van een verticale schacht, waarvan het inwendige door gedempt daglicht verlicht werd. De schacht was gebouwd uit het gewone ruw behouwen graniet van de fundament-muren der stad, maar dat hier niet mooi gevoegd en in elkaar passend gemaakt was, zoodat het inwendige der schacht een ruwe en oneffen oppervlakte had. 

Terwijl Tarzan bezig was die te onderzoeken, hoorde hij uit de cel, waarin hij haar achtergelaten had, La’s stem door den tunnel komen. Haar toon klonk opgewonden en haar boodschap spelde niet veel goeds voor hen beiden. 

„Schiet op, Tarzan! Zij komen terug met den leeuw!” 
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De aap-mensch haastte zich naar de ingang van den tunnel terug. 

„Vlug!” riep hij tegen La, terwijl hij het hek oplichtte, dat, nadat hij er door gegaan was, achter hem dichtgevallen was. 

„Hier?” vroeg zij met een angstige stem. 

„Het is onze eenige kans om te vluchten,” antwoordde de aapmensch. Zonder verder een woord te zeggen kroop La in de gang naast hem. Tarzan liet het hek zakken en liep met La vlak achter zich terug naar de opening, die toegang gaf tot de schacht. Zwijgend lichtte hij La in zijn armen en hief haar zoo hoog mogelijk op; en hij behoefde haar niet te zeggen wat zij doen moest. Zonder veel moeite vond zij zoowel voor haar handen als voor haar voeten steun op de ruwe oppervlakte van het inwendige der schacht en met Tarzan vlak onder haar, die haar steunde en hielp, klom zij langzaam naar boven. 

De schacht leidde loodrecht omhoog naar een vertrek in den toren, die de geheele stad Opar overzag; en hier bleven zij, verborgen door de afbrokkelende muren, staan om hun plannen uit te werken. 

Zij wisten beiden, dat het grootste gevaar hierin lag, dat zij gezien zouden worden door een der tallooze apen, die de puinhoopen van Opar onveilig maakten en waarmede de bewoners der stad in staat waren te spreken. Tarzan wilde zoo gauw mogelijk uit Opar weg, om de uitvoering van de plannen der blanken, die in zijn territorium waren binnengedrongen, te beletten. Maar in de eerste plaats wilde hij de vijanden van La ten val brengen en haar weer in het bezit van den troon van Opar stellen, of, als dat onmogelijk mocht blijken, zorgen, dat zij veilig vluchten kon. 

Toen hij haar nu in het volle daglicht zag, werd hij weer getroffen door haar weergalooze schoonheid, die noch tijd, noch zorg, noch gevaar scheen te kunnen ontluisteren, en hij vroeg zich af wat hij met haar moest doen; waar hij haar kon brengen; waar deze woeste priesteres van den Vlammenden God buiten de muren van Opar een plaats in de wereld zou kunnen vinden, 81 

 

met de omgeving waarin zij zou harmonieeren. En terwijl hij dat overwoog, was hij gedwongen zichzelf te bekennen, dat een dergelijke plek niet bestond. La behoorde bij Opar, was een woeste koningin, geboren om over een ras van woeste half-menschen te heerschen. Je kan even goed een tijgerin als La van Opar in de salons der beschaafde wereld brengen! Twee-of drieduizend jaar vroeger zou zij een Cleopatra of een koningin van Sheba hebben kunnen zijn, maar thans kon zij niets anders zijn dan La van Opar. Een tijd lang hadden zij zwijgend naast elkaar gezeten, terwijl de mooie oogen van de hoogepriesteres op het profiel van den woudgod rustten. 

„Tarzan!” zeide zij dan. 

De man keek op. „Wat is er, La?” vroeg hij. 

„Ik heb je nog steeds lief, Tarzan,” zeide zij met een zachte stem. Er kwam een onrustige uitdrukking in de oogen van den aapmensch. „Laten we daar niet over spreken.” 

„Ik spreek er juist heel graag over,” prevelde zij. „Het geeft me smart, maar het is een heerlijke smart — de eenige heerlijkheid, die ooit in mijn leven gekomen is.” 

Tarzan strekte zijn gebronsde hand uit en legde die op haar slanke, spitse vingers. „Je hebt altijd mijn hart bezeten, La,” zeide hij, „zoodat ik je bijna liefheb. Als mijn genegenheid niet verder gaat, dan is dat noch mijn, noch jouw schuld.” 

La lachte. „Mijn schuld is het zeker niet, Tarzan,” zeide zij, „maar ik weet, dat dergelijke dingen niet door ons zelf worden beschikt. Liefde is een gave der goden. Soms wordt zij gegeven als een belooning, soms als een straf. Voor mij is het misschien een straf geweest, maar ik zou toch niet graag willen, dat het anders geweest was. Ik had die van het eerste oogenblik, dat ik je ontmoet heb, in mijn borst opgekweekt; en zonder die liefde, hoe hopeloos zij ook zijn mag, zou het leven mij niets waard zijn.” 

Tarzan antwoordde niet en weer vervielen zij in een zwijgen, terwijl zij wachtten tot de duisternis zou invallen, zoodat zij 82 

 

onopgemerkt in de stad zouden kunnen afdalen. Tarzan’s vlugge geest was druk bezig met het ontwerpen van plannen om La weer in het bezit van haar troon te stellen, en dan begonnen zij die te bespreken. 

„Even vóórdat de Vlammende God’s avonds ter ruste gaat,” zeide La, „verzamelen de priesters en priesteressen zich allen in de troonzaal. Daar zullen zij zich vanavond voor den troon bevinden, waarop Oah zitten zal. Dan kunnen we in de stad afdalen.” 

„En wat dan?” vroeg Tarzan. 

„Als we Oah in de troonzaal kunnen dooden,” zeide La, „en Dooth tegelijkertijd, zullen ze geen leiders hebben; en zonder leiders zijn ze verloren.” 

„Ik kan geen vrouw dooden.” 

„Ik wel en jij kan Dooth voor je rekening nemen. Je hebt er toch zeker geen bezwaar tegen om hem te dooden?” 

„Als hij me aanviel, zou ik hem dooden, maar anders niet. Tarzan van de Apen doodt alleen uit zelfverdediging en om eten te krijgen of wanneer er geen andere manier overblijft om een vijand den voet dwars te zetten.” 

In den vloer van het oude vertrek, waarin zij zaten te wachten, waren twee openingen: de eene was de ingang van de schacht, waardoor zij uit de onderaardsche kerkers naar boven geklommen waren; de tweede gaf toegang tot een dergelijke, maar grootere schacht, waarin men kon afdalen langs een houten ladder, die in het metselwerk van de zijkanten was aangebracht. Deze schacht gaf hun een weg om uit den toren te vluchten, en terwijl Tarzan naar die opening zat te staren, flitste plotseling een onaangename gedachte door zijn brein. 

Hij wendde zich tot La. „We hebben vergeten,” zeide hij, „dat degene, die het vleesch door de schacht naar den leeuw gooit, door deze andere schacht naar boven moet klimmen. We zijn hier misschien niet zoo veilig voor ontdekking als we gehoopt hadden.” 

„Ze geven den leeuw niet zoo heel dikwijls eten,” zeide La, „niet iederen dag.” 
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„Wanneer hebben ze hem voor het laatst eten gegeven?” 

„Dat herinner ik me niet. De tijd verstrijkt in de donkerte van de cel zoo langzaam, dat ik den tel van de dagen kwijt geraakt ben.” 

„Stil!” waarschuwde Tarzan. „Er komt iemand naar boven.” 

Geruischloos stond de aap-mensch op en liep over den vloer naar de opening, waar hij liggen ging aan den kant tegenover den ladder. La voegde zich even stil bij hem, zoodat de man, die naar boven klom en wiens rug, als hij uit de schacht kwam, naar hen toegekeerd zou zijn, hen niet zou zien. Langzaam klom de man naar boven. Zij hoorden zijn schuifelen al dichter en dichter bij de opening komen. Hij klom niet zooals de aapachtige priesters van Opar gewoon zijn om te klimmen. Tarzan dacht, dat hij misschien een last droeg, die zoo zwaar of zoo hinderlijk was, dat hij daardoor in het klimmen belemmerd werd, maar toen eindelijk zijn hoofd zichtbaar werd, zag de aap-mensch, dat het een oude man was, wat zijn gemis aan lenigheid verklaarde; en dan sloten krachtige vingers zich om de keel van den niets vermoedenden Opariër en werd hij letterlijk uit de schacht gelicht. 

„Stil!” zeide de aap-mensch. „Doe wat je gezegd wordt en er zal je geen kwaad gedaan worden.” 

La had een mes uit den gordel van hun slachtoffer gerukt en nu drukte Tarzan hem tegen den vloer van het vertrek en verminderde den druk op de keel van den kerel, terwijl hij hem omdraaide, zoodat hij hen kon aankijken. 

Een ongeloovige en verbaasde uitdrukking kwam op het gelaat van den ouden priester, toen zijn blik op La viel. 

„Darus!” riep La uit. 

„De Vlammende God, die uw ontvluchting beschikt heeft, zij geloofd en geprezen!” riep de priester uit. La wendde zich tot Tarzan. 

„Je behoeft niet bang te zijn voor Darus,” zeide zij. „Hij zal ons niet verraden. Onder alle priesters van Opar is er nooit een geweest, die zijn koningin trouwer was.” 
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„Dat is zoo,” zeide de oude man, terwijl hij zijn hoofd schudde. 

„Zijn er nog veel meer, die trouw blijven aan de hoogepriesteres La?” vroeg Tarzan. 

„Ja, heel veel,” antwoordde Darus, „maar ze zijn bang. Oah is een duivelin en Dooth is een idioot. Zoolang die twee leven, bestaat er in Opar geen veiligheid of geluk meer.” 

„Hoeveel zijn er, waarop je zeker weet, dat we volkomen kunnen vertrouwen?” vroeg La. 

„O, heel veel,” antwoordde Darus. 

„Verzamel ze dan vanavond in de troonzaal, Darus; en houd je gereed om, wanneer de Vlammende God ter ruste gaat, de vijanden van La, je priesteres, neer te slaan.” 

„Zult u er ook zijn?” vroeg Darus. 

„Ik zal er zijn,” antwoordde La. „Deze dolk van jou zal het signaal zijn. Wanneer je ziet, dat La van Opar dien in de borst van Oah, de valsche priesteres, steekt, val je op de vijanden van La aan.” 

„Het zal gebeuren zooals u zegt,” verzekerde Darus haar. „En nu moet ik dit vleesch naar den leeuw gooien en maken, dat ik weg kom.” 

Langzaam klom de oude priester, nadat hij een paar beenderen en stukjes vleesch door de andere schacht naar den leeuw gegooid had, in zichzelf brabbelend en mompelend, den ladder af. 

„Weet je zeker, dat je hem vertrouwen kan, La?” vroeg Tarzan. 

„Volkomen,” antwoordde de jonge vrouw. „Darus zou voor me willen sterven en ik weet, dat hij Oah en Dooth haat.” 

De langzame, nog overblijvende uren van den middag sleepten zich voort; de zon stond nu laag in het Westen en thans moesten zij beiden hun grootste risico op zich nemen, n.l. om af te dalen naar de stad, terwijl het nog licht was, en naar de troonzaal te gaan, ofschoon het gevaar zeer verminderd werd door het feit, dat de inwoners der stad op dat oogenblik allen in de troonzaal verzameld waren, om het eeuwenoude ritueel uit te voeren, waarmede zij den Vlammenden God ter ruste begeleidden. Zonder eenige stoornis kwamen zij onder in den toren, liepen het 85 

 

binnenplein over en gingen den tempel binnen. Hier ging La hem door kronkelende en rondloopende gangen voor naar een klein portaal, dat uitkwam in de troonzaal achter de estrade, waarop de troon stond. Hier bleef zij staan luisteren naar den dienst, die in de groote zaal gehouden werd, en wachtte op het wachtwoord, dat het oogenblik brengen moest, waarop allen in de zaal, behalve de hoogepriesteres, met hun gezichten tegen den grond gedrukt lagen. Toen dat oogenblik kwam, trok La vlug de deur open en sprong geruischloos op de estrade achter den troon, waarop haar slachtoffer zat. Vlak achter haar kwam Tarzan en in dat oogenblik begrepen beiden, dat zij verraden waren, want de estrade was vol met priesters, die gereed stonden om hen te grijpen. Reeds had een hunner La bij haar arm, maar vóór hij haar meetrekken kon, sprong Tarzan op hem, greep hem bij zijn nek en rukte zijn hoofd zoo plotseling en met zulk een kracht achterover, dat het geluid van zijn afknappende ruggegraat door de geheele zaal gehoord kon worden. Dan hief hij het lichaam hoog boven zijn hoofd en slingerde het in de gezichten van de priesters, die op hem aanvielen. Terwijl zij terugdeinsden, greep hij La en vloog met haar de gang in, waardoor zij in de troonzaal gekomen waren. Het was nutteloos om stand te houden en te vechten, want hij wist, dat, zelfs al mocht hij een tijdje den toestand beheerschen, zij hem ten slotte overweldigen zouden en dat zij, wanneer zij La eenmaal in hun macht hadden, haar zouden vierendeelen. Door de gang kwam achter hen de tierende menigte priesters, gevolgd door Oah, die om het bloed van haar slachtoffer schreeuwde. 

„Langs den kortsten weg naar de buitenmuren, La,” beval Tarzan en de jonge vrouw spoedde zich voort als op gevleugelde voeten; zij leidde hem door de labyrinthachtige gangen der bouwvallen tot zij plotseling in de zaal met de zeven gouden zuilen kwamen, en toen wist Tarzan zelf den weg. 

Nu hij niet langer een gids noodig had en daar hij besefte, 86 

 

dat de priesters hen zouden inhalen, omdat zij vlugger waren dan La, nam hij de jonge vrouw in zijn armen en vloog door de echoënde kamers van den tempel naar den binnenmuur. Daardoor, over het binnenplein en door de buitenmuren snelden zij en nog vervolgden de priesters, aangevuurd door de gillende Oah, hen. Door de verlaten vallei vluchtten zij en nu verloren de priesters terrein, want hun korte, kromme beenen konden niet op tegen de snelheid van Tarzan’s lenigen gang, zelfs al werd hij bezwaard door het gewicht van La. 

De plotselinge duisternis van de tropen, die onmiddellijk op het ondergaan der zon volgt, onttrok de vervolgers aan hun blik; kort daarna stierven de geluiden der jacht weg en wist Tarzan, dat de mannen van Opar, die bang zijn voor de duisternis der buitenwereld, van een verdere vervolging hadden afgezien. Toen bleef Tarzan staan en zette La op den grond; maar terwijl hij dat deed, sloeg zij haar zachte armen om zijn hals, drukte zich stijf tegen hem aan, haar wang tegen zijn borst, en barstte in tranen uit. 

„Huil niet, La,” zeide hij. „We zullen weer naar Opar teruggaan en wanneer we dat doen, zal jij weer op je troon gezet worden.” 

„Daar huil ik niet om,” antwoordde zij. 

„Waarom huil je dan?” 

„Ik huil uit blijdschap, omdat ik nu misschien een heel langen tijd met jou alleen zal zijn.” 

Door medelijden ontroerd, drukte Tarzan haar een oogenblik tegen zich aan, en dan liepen zij verder naar de klippen. Dien nacht sliepen zij in een grooten boom van het woud aan den voet van de klip, nadat Tarzan tusschen twee takken een ruw bed voor La gemaakt had, terwijl hij zelf enkele voeten lager in een mik van den boom ging liggen. 

Het begon te schemeren, toen Tarzan wakker werd. De lucht was betrokken en hij voelde, dat er een storm op til was. In vele uren was er geen voedsel over zijn lippen gekomen en hij wist, dat La sedert den ochtend van den vorigen dag niet gegeten had. Voedsel was derhalve een eerste vereischte en hij moest dat vin-87 

 

den en bij La terug zijn, vóór de storm losbarstte. Daar hij vleesch wilde hebben, wist hij, dat hij in staat moest zijn een vuur aan te leggen en het te koken vóór La het kon eten, ofschoon hij er nog steeds den voorkeur aan gaf het rauw te verorberen. Hij keek in La’s bed en zag, dat zij nog sliep. En daar hij begreep, dat zij door alles, wat zij den dag te voren doorgemaakt had, uitgeput moest zijn, liet hij haar doorslapen; hij slingerde zich naar den dichtstbijzijnden boom en begon naar voedsel te zoeken. Evenals de leeuw was Tarzan speciaal verzot op het vleesch van Pacco, den zebra; maar Bara, de antilope, of Horta, het everzwijn, zouden beiden goede plaatsvervangers zijn. Het woud scheen echter verlaten te zijn door alle leden van de kudden, die hij zocht. Alleen de lucht van groote katachtige dieren drong, vermengd met de minder sterke en meer menschelijke lucht van Manu, den aap, in zijn neusgaten door. Tijd beteekent weinig voor een dier, dat op jacht is. Tijd beteekende weinig voor Tarzan, die, nu hij er eenmaal op uit gegaan was, om vleesch te zoeken, niet eerder terugkeeren zou vóór hij vleesch gevonden had. 

Toen La wakker werd, duurde het eenigen tijd voor zij besefte waar zij was, maar toen zij het besefte, kwam er een glimlach van geluk en tevredenheid over haar mooie lippen, die zich even openden en een rij schitterende tanden lieten zien. Zij zuchtte en dan fluisterde zij den naam van den man, dien zij liefhad. „Tarzan!” 

riep zij. 

Er volgde geen antwoord. Weer riep zij zijn naam, doch ditmaal luider, en weer was stilte het eenige antwoord. Eenigszins ongerust richtte zij zich op haar elboog op en keek over den rand van haar slaapstede. De boom onder haar was leeg. Zij dacht — en terecht — dat hij misschien op jacht gegaan was, maar toch maakte zij zich ongerust over zijn afwezigheid en hoe langer zij wachtte, des te ongeruster werd zij. Zij wist, dat hij haar niet liefhad en dat zij een blok aan zijn been was. Zij wist ook, dat hij evenzeer een wild dier was als de leeuwen van het woud en dat dezelfde begeerte naar vrijheid, die hen bezielde, ook hem bezielen moest. Misschien was hij niet in staat 
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geweest langer weerstand te bieden aan de verleiding en had hij haar, terwijl zij sliep, verlaten. 

Er was niet veel in de opvoeding of in de ethiek van La van Opar, dat aanstoot zou kunnen doen nemen aan een dergelijke handelwijze, want het leven van haar volk was een leven van niets ontziende zelfzuchtigheid en wreedheid. Zij bezaten slechts weinige van de fijner ontwikkelde gevoeligheden der beschaafde menschheid en weinig of niets van den grooten adeldom van karakter, die het kenmerk van zoovele wilde dieren was. Haar liefde voor Tarzan was de eenige zachte plek in La’s woest leven geweest en daar zij besefte, dat zij er geen oogenblik tegen op zou zien om een wezen, dat zij niet liefhad, in den steek te laten, was zij eerlijk genoeg om Tarzan geen enkel verwijt te doen, omdat hij gedaan had wat zij waarschijnlijk ook gedaan zou hebben, en evenmin was het voor haar in strijd met haar opvatting van zijn adeldom van karakter. 

Terwijl zij naar den beganen grond afdaalde, trachtte zij een  plan de campagne voor de toekomst vast te stellen, en in dat oogenblik van eenzaamheid en terneergeslagenheid zag zij geen andere keuze dan terug te keeren naar Opar, en dus richtte zij haar schreden in de richting van haar geboortestad; maar zij was nog niet veel verder gekomen, toen zij het gevaar en de futiliteit van dit plan inzag, dat, zoolang als Oah en Dooth in Opar heerschten, slechts tot een zekeren dood leiden kon. Zij voelde een bitteren haat in zich opkomen tegen Darus, die haar, naar zij geloofde, verraden had; en daar zij zijn verraad beschouwde als een aanwijzing van wat zij zou kunnen verwachten van anderen, die zij dacht, dat haar vriendschappelijk gezind waren, besefte zij de volkomen onmogelijkheid om zonder hulp van buitenaf den troon van Opar te herwinnen. La had geen gelukkig leven in het vooruitzicht, maar toch was de levenswil nog sterk in haar, meer het resultaat misschien van de dapperheid van haar geest dan van eenige vrees voor den dood, die voor haar slechts een ander woord voor nederlaag was. 

Zij bleef op korten afstand van den boom, waarin zij den nacht 89 

 

had doorgebracht, staan op het pad, dat zij bereikt had; en daar trachtte zij, terwijl zij ongeveer niets had om haar te leiden, vast te stellen in welke richting zij een nieuwen weg naar de toekomst moest inslaan, want waarheen zij anders dan naar Opar ging — 

overal zou het een nieuwe weg zijn, die haar bracht onder volkeren en ervaringen, welke haar even vreemd waren, als was zij plotseling van een andere planeet of van het lang geleden verdwenen continent van haar voorouders gekomen. 

De gedachte kwam in haar op, dat er in deze vreemde wereld misschien menschen zouden zijn, even edelmoedig en ridderlijk als Tarzan. In die richting lag tenminste eenige hoop. In Opar had zij in het geheel niets te verwachten en dus keerde zij Opar den rug toe. 

En boven haar rolden en golfden donkere wolken, toen de stormkoning zijn komst aankondigde; en achter haar sloop een bruingeel dier met fonkelende oogen door het struikgewas naast het pad, dat zij gevolgd had. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK VII. 

 

Vergeefs gezocht. 

 

Tarzan van de Apen, ver weg zwervend om voedsel te zoeken, ving eindelijk de welkome lucht van Horta, het everzwijn, op. De man bleef staan en vulde met een diepe en geruischlooze ademhaling zijn longen met lucht tot zijn groote gebronsde borst zich tot haar volle breedte had gespannen. Reeds proefde hij de vruchten der overwinning. Het roode bloed stroomde snel door zijn aderen, terwijl iedere zenuw van zijn wezen reageerde op de opwinding van het oogenblik — de verrukking en extase van het jagende dier, dat zijn prooi geroken heeft. En dan spoedde hij zich vlug en geruischloos in de richting van zijn buit. Weldra bereikte hij die: een jong zwijn, krachtig en lenig, de boosaardige slagtanden glanzend, terwijl hij de schors van een jongen boom rukte. De aap-mensch zat, verborgen door het gebladerte van de grooten boom, vlak boven hem. Een felle bliksemstraal flitste uit de golvende, donkere wolken. Donder rommelde en knetterde. De storm barstte los en op hetzelfde oogenblik liet de man — in zijn eene hand het jachtmes van zijn lang geleden overleden vader — zich op den rug van het niets kwaads vermoedende dier vallen. 

De zwaarte van het lichaam van den man drukte het wilde zwijn tegen de aarde en voor het zich weer op zijn pooten had kunnen oprichten, had het scherpe lemmet zijn halsader doorgesneden. Terwijl het levensbloed uit de wonde gutste, trachtte het zwijn zich op te richten en den strijd aan te binden, maar de stalen spieren van den aap-mensch trokken het dier naar beneden en een oogenblik later stierf Horta met een laatste krampachtige stuiptrekking. 
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Opspringend zette Tarzan een voet op het karkas van zijn prooi, hief zijn gelaat opwaarts naar den hemel en liet den overwinningskreet van den mannetjes-aap hooren. Zwak drong de afschuwlijke gil in de ooren van marcheerende mannen. De zwarten in de troep bleven met wijd open oogen staan. 

„Wat voor den drommel was dat?” vroeg Zveri. 

„Het klonk als het gebrul van een panter,” zeide Colt. 

„Het was geen panter,” zeide Kitembo. „Het was de schreeuw van een mannetjesaap, die zijn prooi gedood heeft, of —” 

„Of wat?” vroeg Zveri. 

Kitembo keek angstig in de richting, waaruit het geluid gekomen was. „Laten we hier vandaan gaan,” zeide hij. Weer flitste de bliksem en weer knetterde de donder en terwijl de stortregen hen doorweekte, strompelde de expeditie verder in de richting van de klippen van Opar. 

* * 

* 

Koud en doornat lag La van Opar onder een grooten boom, die haar bijna geheel naakt lichaam slechts gedeeltelijk tegen de woede van den storm beschermde, en in het dichte kreupelhout op enkele meters van haar af lag een bruingeel verscheurend dier met nooit knippende oogen naar haar te staren. 

De storm, titanisch in zijn korte woede, trok af en liet het diep uitgeloopen pad achter als een klein bergstroompje van modderachtig water; La, door en door verkleumd, haastte zich verder in de hoop nieuwe warmte voor haar verkild lichaam te krijgen. 

Zij wist, dat paden ergens heen moesten leiden, en in haar hart hoopte zij, dat dit speciale pad naar het land van Tarzan leiden zou. Als zij daar wonen en hem nu en dan zien kon, zou zij gelukkig zijn. Alleen reeds de wetenschap, dat hij dicht bij haar was, zou beter zijn dan niets. Natuurlijk had zij geen flauw denkbeeld 
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van de onmetelijkheid der wereld, die zij betrad. Had zij alleen maar geweten hoe groot en uitgestrekt het woud was, dat haar omgaf, dan zou dat haar reeds schrik hebben aangejaagd. In haar verbeelding stelde zij zich een kleine wereld voor, beplekt met de overblijfselen van in puin gevallen steden als Opar, waarin wezens woonden zooals zij die gekend had: knoestige en kwastige mannetjes als de priesters van Opar, blanke mannen als Tarzan, zwarte mannen zooals zij die gezien had, en groote behaarde gorilla’s als Bolgani, die in het Dal van het Paleis der Diamanten geheerscht had. 

En dergelijke dingen denkend, kwam zij ten slotte op een open plek, waarop de ongebroken stralen van de warme zon ongestoord neervielen. Dicht bij het midden van de open plek lag een kleine grenssteen; daar liep zij heen met de bedoeling zich in de warme zonnestralen te koesteren tot zij door en door droog en warm zou zijn, want het druipende gebladerte van het woud had haar, zelfs nadat de regen opgehouden had, nat en koud gehouden. Terwijl zij ging zitten, zag zij een beweging aan den rand van de open plek voor haar, en een oogenblik later sprong een groote luipaard naar voren. Het wilde beest bleef bij het zien van de jonge vrouw blijkbaar even verbaasd als zij staan; en dan ging het, blijkbaar beseffend, dat deze onverwachte prooi zich niet verdedigen kon, op zijn buik liggen en sloop met trillenden staart langzaam dichterbij. 

La stond op en trok het mes, dat zij Darus afgenomen had, uit haar gordel. Zij wist, dat vluchten nutteloos was. Met groote sprongen kon het groote dier haar inhalen en zelfs wanneer er een boom geweest was, dien zij had kunnen bereiken vóór zij ingehaald was, zou die toch geen veiligheid kunnen bieden voor een luipaard. Zij wist, dat zich verdedigen ook nutteloos zou zijn, maar zich zonder strijd overgeven lag niet in het karakter van La van Opar. De metalen platen, kunstig bewerkt door de handen van een reeds lang dooden goudsmid van het oude Opar, rezen en daalden boven haar stevige borsten, terwijl haar hart misschien iets 93 

 

harder dan gewoonlijk daaronder klopte. Dichterbij kwam de luipaard. Zij wist, dat hij onmiddellijk zou aanvallen; en dan stond hij plotseling op, zijn rug gekromd, zijn bek grijnzend in een vreeselijken grauw; en tegelijkertijd flitste een bruingele streep langs haar heen en zag zij een grooten leeuw op haar belager springen. 

Op het laatste oogenblik, maar te laat, had de luipaard zich omgekeerd om te vluchten; de leeuw greep hem achter in zijn nek beet en rukte met zijn tanden en zijn eenen poot den kop achteruit tot de ruggegraat kraakte. Dan wierp hij bijna minachtend het lijk van zich weg en keerde zich naar de jonge vrouw. In een oogwenk begreep La wat er gebeurd was. De leeuw was haar nageslopen en was, toen hij zag, dat een ander op het punt stond zich van zijn buit meester te maken, toegesprongen om die te verdedigen. Zij was gered, maar alleen om onmiddellijk het slachtoffer te worden van een ander en nog vreeselijker dier. De leeuw bleef haar staan aankijken. Zij vroeg zich af waarom hij niet aanviel en zijn prooi niet opeischte. Zij wist niet, dat in dat kleine brein de lucht van de vrouw herinneringen had wakker geroepen aan een anderen dag, toen Tarzan gebonden gelegen had op het offeraltaar van Opar met Jad-bal-ja, den gouden leeuw, als wachter boven hem. Een vrouw was gekomen — deze zelfde vrouw 

— en Tarzan, zijn meester, had hem gezegd haar geen kwaad te doen, en zij was naderbij gekomen en had de touwen, die hem vastbonden, doorgesneden. 

Dit alles herinnerde Jad-bal-ja zich en hij herinnerde zich ook, dat hij deze vrouw geen kwaad mocht doen; en als hij haar geen kwaad mocht doen, dan mocht niemand of niets dat doen. Om die reden had hij Sheeta, den luipaard, gedood. Maar dit alles wist La van Opar niet, want zij had Jad-bal-ja niet herkend. Zij vroeg zich steeds af hoe lang het nog zou duren; en toen de leeuw dichterbij kwam, vermande zij zich, want nog steeds was zij van plan zich te verdedigen; maar toch was er iets in zijn houding, dat zij niet kon begrijpen. Hij viel niet aan; hij liep steeds naar haar toe en toen hij een paar meter van haar 94 

 

verwijderd was, keerde hij zich half om en ging liggen en gaapte. Gedurende een tijd, die haar een eeuwigheid toescheen, bleef de jonge vrouw naar hem staan kijken. Hij schonk niet de minste aandacht aan haar. Zou het kunnen zijn, dat hij, zeker van zijn prooi en nog geen honger hebbend, alleen maar wachtte tot hij heelemaal gereed was om zijn buit te verscheuren? De gedachte was verschrikkelijk en zelfs La’s stalen zenuwen begonnen onder den druk te verslappen. 

Zij wist, dat zij niet ontsnappen kon, en derhalve liever een onmiddellijke dood dan deze spanning. Zij besloot vlug een eind aan de zaak te maken en voor goed de zekerheid te krijgen of de leeuw haar reeds als zijn buit beschouwde of haar zou laten gaan. Al haar zelfbeheersching verzamelend zette zij de punt van haar dolk op haar hart en liep brutaal langs den leeuw heen. Mocht hij haar aanvallen, dan zou zij onmiddellijk een einde maken aan den doodsstrijd door het lemmet in haar hart te stooten. Jad-bal-ja verroerde zich niet, maar keek met lodderige, half gesloten oogen toe hoe de jonge vrouw de open plek overstak en aan gene zijde van de bocht van het pad, dat zich naar den jungle kronkelde, verdween. 

Dien geheelen dag liep La met grimmige vastberadenheid verder, steeds uitziende naar een in puin gevallen stad als Opar, verbaasd door de onmetelijkheid van het woud, verschrikt door de eenzaamheid ervan. Zij moest, zoo dacht zij, nu gauw bij het land van Tarzan komen. Zij vond vruchten en knollen, om haar honger te stillen, en toen het pad afdaalde in een dal, waarin een rivier liep, had zij geen gebrek meer aan water. Maar de avond kwam weer en nog steeds was niets te zien van mensch of stad. Nogmaals kroop zij in een boom om te slapen, maar ditmaal was er geen Tarzan van de Apen om een bed voor haar te maken of te waken over haar veiligheid. 

* * 

* 

Nadat Tarzan het wilde zwijn gedood had, sneed hij er de 95 

 

achterstukken af en ging dan terug naar den boom, waarin hij La achtergelaten had. De storm was oorzaak, dat zijn tocht terug veel langzamer ging dan anders het geval geweest zou zijn, maar desniettemin begreep hij reeds lang voor hij zijn plaats van bestemming bereikt had, dat zijn jacht hem veel verder had doen afdwalen dan hij vermoed had. 

Toen hij eindelijk bij den boom kwam en merkte, dat La daar niet was, maakte hij zich eenigszins ongerust, maar daar hij dacht, dat zij misschien naar beneden gegaan was om haar ledematen na den storm wat beweging te geven, riep hij haar verscheidene malen luid bij haar naam. Toen hij geen antwoord kreeg, werd hij werkelijk bang, dat haar iets overkomen was; hij sprong op den grond en zocht naar haar spoor. Het toeval wilde, dat onder den boom haar voetsporen nog zichtbaar waren, daar zij niet geheel door den regen waren uitgewischt. Hij zag, dat zij terug leidden in de richting van Opar, zoodat hij, hoewel hij ze verloor, toen zij het pad bereikten, waarin het water nog stroomde, desniettemin vertrouwde, dat hij wist waar zij heen gegaan was, waarom hij in de richting van de klip op weg ging. 

Het viel hem niet moeilijk haar afwezigheid en het feit, dat zij naar Opar terugging, te verklaren en hij maakte zich een verwijt voor zijn onbezonnenheid, dat hij haar zoo langen tijd alleen gelaten had zonder haar eerst te zeggen wat hij ging doen. Hij vermoedde — en terecht — dat zij gedacht had, dat hij haar in den steek gelaten had, en dat zij teruggekeerd was naar het eenige tehuis, dat zij kende, naar de eenige plek, waar La van Opar verwachten kon vrienden te zullen vinden; maar dat zij ze daar zou vinden, betwijfelde Tarzan ten sterkste en hij was beslist van meening, dat zij niet terug moest gaan vóór zij dat doen kon met een groot genoeg aantal krijgers om haar de overwinning op haar vijanden te verzekeren. 

Het was Tarzan’s plan geweest eerst de plannen der expeditie, waarvan hij het kamp in zijn territorium ontdekt had, te verijdelen en dan met La naar het land der Waziri’s te gaan, waar hij een groot genoeg corps van die geduchte krijgers wilde verzamelen, 96 

 

om de veiligheid en het succes van La’s terugkeer naar Opar te verzekeren. 

Weinig mededeelzaam van aard als hij was, had hij verzuimd La van zijn plannen op de hoogte te brengen; en thans had hij daar spijt over, want hij wist zeker, dat, had hij zulks gedaan, zij het niet noodig geacht zou hebben te trachten alleen naar Opar terug te gaan. 

Maar hij maakte zich niet erg bezorgd over het resultaat, aangezien hij er vast op vertrouwde, dat hij haar, lang vóórdat zij bij de stad was, zou kunnen inhalen; gewend als hij was aan de gevaren van het woud en den jungle, achtte hij het belang daarvan zeer gering zooals wij dat doen met de gevaren, waar wij in den gewonen gang van ons sleurleven tegenover komen te staan, en waarbij de dood ons even voortdurend bedreigt als hij het de bewoners van den jungle doet. 

Ieder oogenblik verwachtend haar, die hij zocht, te zullen vinden, legde Tarzan den terugweg naar den voet van de rotsige klip, die de vlakte van Opar beschermt, af; en nu begon hij toch werkelijk te twijfelen, want het leek niet mogelijk, dat La een zoo grooten afstand in zoo korten tijd had afgelegd. Hij beklom de klip en kwam uit op den top van den platten berg, die over het ververwijderde Opar uitzag. Hier was maar weinig regen gevallen, daar de storm den loop van het dal gevolgd had, en duidelijk waren hier op het pad nog de voetafdrukken zichtbaar van hem zelf en La, waar zij den avond te voren uit Opar langs gekomen waren; maar nergens was eenig spoor te zien, dat bewees, dat de jonge vrouw teruggekomen was. 

Wat was er van haar geworden? Waar kon zij heen gegaan zijn? 

In het groote woud, dat zich onder hem uitstrekte, waren vele paden. Ergens in de laagte moest haar spoor duidelijk zichtbaar zijn in de vochtige aarde, maar hij begreep, dat het zelfs voor hem een lang en moeilijk werk zou zijn om het te vinden. Toen hij vrij droefgeestig omkeerde, om de klip weer af te gaan, werd zijn aandacht getrokken door een beweging bij den rand van het bosch beneden hem. Tarzan ging achter een lage 97 

 

struik op zijn buik liggen en keek strak naar de plek, waarnaar zijn aandacht getrokken was; en terwijl hij dat deed, kwam de leider van een colonne mannen uit het bosch te voorschijn en liep naar den voet van de klip. 

Tarzan wist niets van wat er ter gelegenheid van Zveri’s eerste expeditie naar Opar, die plaats gehad had, terwijl hij gevangen zat in de cel onder de stad, gebeurd was. De schijnbare mysterieuze verdwijning van den troep, die, zooals hij wist, naar Opar opgemarcheerd was, had hem op een dwaalspoor gebracht; maar hier was zij nu weer; en waar zij in dien tusschentijd geweest was, was van niet het minste belang. 

Tarzan wenschte, dat hij zijn pijl en boog had, die de Opariërs hem ontnomen hadden en waarvoor hij na zijn ontsnapping nog geen andere had kunnen maken. Maar al had hij ze niet, er waren nog wel andere manieren om den binnendringers het leven zuur te maken. Van uit zijn schuilplaats zag hij ze dichter bij de klip komen en de bestijging beginnen. 

Tarzan koos een grooten steen uit, waarvan er vele op den platten top van den berg verspreid lagen, en toen de leiders van de troep ongeveer halverwege den top waren en de anderen hen in een lange rij volgden, duwde de aap-mensch het rotsblok over den rand van de klip vlak boven hen. 

In zijn val streek het precies langs Zveri, raakte een uitstekende punt even verder, sprong over Colt’s hoofd en sleurde twee van Kitembo’s krijgers mede in den dood naar den voet van de klip. De beklimming hield onmiddellijk op. Verschillende van de negers, die met de eerste expeditie medegeweest waren, sloegen haastig op de vlucht en een volkomen desorganisatie en panische vlucht bedreigde de expeditie, welker zenuwen, naar mate zij dichter bij Opar kwamen, steeds gevoeliger geworden waren. 

„Houdt die vervloekte lafaards tegen!” riep Zveri tegen Dorsky en Ivitch, die de achterhoede vormden. „Wie wil over den top gaan en een onderzoek instellen?” 

„Ik zal gaan,” zeide Romero. 

„En ik ga met hem mede,” liet Colt erop volgen. 98 

 

„Wie verder nog?” vroeg Zveri, maar niemand meldde zich meer aan en reeds begonnen de Mexicaan en de Amerikaan naar boven te klimmen. 

„Dek onzen tocht met een paar geweren,” riep Colt tegen Zveri terug. „Dat moet ze van den rand weg houden.” 

Zveri gaf instructies aan verschillende van de askari’s, die niet mede op de vlucht gegaan waren; en toen hun geweren begonnen te knetteren, gaf dat nieuwen moed aan degenen, die begonnen waren te vluchten, en kort daarop hadden Dorsky en Ivitch de mannen verzameld en werd de bestijging hervat. Heel goed begrijpend, dat hij alleen het voortrukken niet kon tegenhouden, had Tarzan zich vlug langs den rand van de klip teruggetrokken naar een plek, waar opgestapelde granietblokken een goede schuilplaats boden en waar hij wist, dat een steil pad naar den voet van de klip bestond. Hier kon hij blijven en kijken of zich, als dat noodig mocht blijken, vlug terugtrekken. Hij zag Romero en Colt op den top komen en herkende in den laatste onmiddellijk den man, dien hij in het hoofdkamp der binnendringers gezien had. Tevoren had hij een sympathieken indruk gekregen van het uiterlijk van den jongen Amerikaan en nu erkende hij zijn onloochenbare dapperheid en die van zijn kameraad door het leiden van de expeditie over den top van de klip in het gezicht van een onbekend gevaar. 

Romero en Colt keken vlug om zich heen, maar er was geen vijand te zien, wat zij onmiddellijk aan degenen, die hen volgden, toeriepen. 

Van uit zijn schuilplaats zag Tarzan de expeditie over den top van de klip klimmen en den opmarsch naar Opar beginnen. Hij geloofde, dat zij de schatgewelven nooit zouden kunnen vinden; en nu La niet in de stad was, bekommerde hij zich weinig om het lot dergenen, die zich tegen haar gekeerd hadden. Op de kale en onherbergzame Oparische vlakte of in de stad zelf konden zij weinig doen om de plannen der expeditie, die hij door Zora Drinow aan Colt had hooren uitleggen, te verwezenlijken. Hij wist, dat zij ten slotte naar het hoofdkamp zouden moeten terug-99 

 

keeren, en in dien tusschentijd wilde hij verder naar La zoeken; en zoo gebeurde het, dat, toen Zveri zijn expeditie nogmaals naar Opar liet optrekken, Tarzan van de Apen zich over den rand van de klip liet glijden en vlug afdaalde naar het woud onder hem. Even in het woud en op den oever van de rivier was een prachtig kampeerterrein; en daar hij gezien had, dat de expeditie geen dragers bij zich had, nam Tarzan als van zelf sprekend aan, dat zij in de onmiddellijke nabijheid der stad een tijdelijk kamp opgeslagen hadden, en kwam de gedachte in hem op, dat hij La misschien als gevangene in dat kamp zou vinden. Zooals hij verwacht had, vond hij het kamp op de plek, waar hij bij andere gelegenheden met zijn Waziri-krijgers gekampeerd had. Een oude  boma van doornstruiken, die er gedurende jaren om heen gestaan had, was door de nieuwe kampeerders hersteld en daarbinnenin was een aantal ruwe barakken opgeslagen, terwijl in het midden de tenten van de blanken stonden. Dragers dommelden in de schaduw der boomen; een enkele askari deed precies alsof hij op wacht stond, terwijl zijn makkers met hun geweer naast zich op hun gemak lui op den grond lagen; maar nergens kon hij La van Opar zien. 

Hij verwijderde zich iets van het kamp in de richting van den wind, in de hoop, dat hij haar lucht zou opvangen, indien zij daar als gevangene was, maar zóó sterk was de lucht van den rook en van de uitwasemingen der negers, dat hij geen zekerheid kon krijgen of deze de lucht van La niet versmoorden. Hij besloot derhalve te wachten tot de duisternis ingevallen zou zijn, wanneer hij een nauwkeuriger onderzoek zou kunnen instellen. Tot dit besluit werd hij des te meer gebracht door het zien van wapens, die hij dringend noodig had. Alle krijgers waren van geweren voorzien, maar sommigen, die uit kracht van een oude gewoonte op de wapens van hun voorouders gesteld waren, hadden ook pijl en boog, terwijl er bovendien veel speren waren. Daar een paar happen rauw vleesch van Horta het eenige voedsel was, dat in bijna twee dagen over Tarzan’s lippen gekomen 100 

 

was, had hij ergen honger. Na de ontdekking, dat La verdwenen was, had hij het achterstuk van het zwijn verstopt in den boom, waarin zij den nacht hadden doorgebracht, en was hij erop uitgegaan om haar te zoeken; dus ging hij, terwijl hij wachtte op het invallen van de duisternis, nogmaals op jacht en ditmaal werd Bara, de antilope, het slachtoffer van zijn jachtkunst; en hij liet het karkas van zijn prooi niet liggen vóór hij zijn honger heelemaal gestild had. Dan ging hij in een boom dicht bij het kamp slapen. 

* * 

* 

De woede van Abu Batn op Zveri was diep geworteld in zijn aangeboren rassenhaat tegen Europeanen en hun godsdienst en de groei ervan werd sterk bevorderd door den smaad, welken de Rus op den moed van den Arabier en zijn volgelingen geworpen had. 

„Hond van een Nasrâny!” riep de sheik uit. „Hij heeft ons, Bedaùwy, lafaards genoemd en ons hier als oude mannen en jongens achtergelaten om het kamp en de vrouw te bewaken.” 

„Hij is maar een werktuig van Allah,” zeide een der Arabieren, „in de groote zaak, die Afrika van alle Nasrâny zal bevrijden.” 

„Wellah-bellah!” riep Abu Batn uit. „Welk bewijs hebben wij, dat deze menschen hun belofte zullen nakomen? Ik zou liever mijn vrijheid in de woestijn en de schatten, die ik zelf verzamelen kan, hebben, dan hier nog langer met deze Nasrânyvarkens in hetzelfde kamp liggen.” 

„Er steekt heelemaal geen goed in hen,” prevelde een tweede. 

„Ik heb die vrouw eens goed opgenomen,” zeide de sheik, „en ik vind haar goed. Ik weet een stad, waar zij aardig wat goudstukken zou opbrengen.” 

„In den koffer van het hoofd der Nasrâny zitten veel goud-en zilverstukken,” zeide een der mannen. „Zijn jongen heeft het aan een Galla verteld, die het weer aan mij oververteld heeft.” 
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„Trouwens de heele buit in dit kamp is groot,” meende een gebruinde krijger. 

„Als we dat doen, zal de groote zaak mislukken,” dacht degene, die het eerst tegen den sheik gesproken had. 

„Het is de zaak der Nasrâny,” zeide Abu Batn, „en het is hun alleen om voordeel te doen. Herinnert dat groote varken ons niet aan het geld en de vrouwen en de macht, die we zullen krijgen, wanneer we de Engelschen weggejaagd hebben? De mensch wordt alleen door zijn hebzucht aangespoord. Laten wij van te voren nemen wat we krijgen kunnen en ervan door gaan!” 

Wamala maakte het avondeten voor zijn meesteres klaar. „Den eersten keer,” zeide hij, „bent u hier achtergelaten met den bruinen bwana en ik moest niets van hem hebben; en sheik Abu Batn bevalt me niet heel veel beter. Het is een deugniet. Ik wou, dat Bwana Colt hier was.” 

„Dat zou ik ook graag willen,” zeide Zora. „Het komt mij voor, dat de Arabieren, nadat de expeditie uit Opar teruggekomen is, knorrig en norsch geworden zijn.” 

„Ze hebben den heelen dag met elkaar in de tent van hun opperhoofd zitten praten,” zeide Wamala, „en Abu Batn heeft dikwijls naar u gekeken.” 

„Dat is maar phantasie van je, Wamala,” antwoordde het jonge meisje. „Hij zou me niet durven aanraken.” 

„Wie zou gedacht hebben, dat de bruine bwana het zou durven?” 

herinnerde Wamala haar. 

„Stil, Wamala, het lijkt wel of je er pleizier in hebt mij bang te maken,” zeide Zora; en dan plotseling: „Kijk eens, Wamala! Wie is dat?” 

De zwarte jongen keek in de richting, waarin zijn meesteres keek. Op den rand van het kamp stond een gestalte, die zelfs aan een stoïcijn een uitroep van verbazing ontlokt zou hebben. Een mooie vrouw stond hen strak aan te staren. Zij was precies op den rand van het kamp blijven staan — een bijna geheel naakte vrouw, wier stralende schoonheid haar voornaamste en meest in het oog vallend kenmerk was. Twee gouden platen 
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bedekten haar stevige borsten en een smal keurslijf van goud en edelgesteenten omgaf haar heupen en steunde van voren en van achteren een breede streep zacht leer, bezet met goud en juweelen, die het model had van een voetstuk, waar bovenop een groteske vogel zat. Haar voeten staken in sandalen, die, evenals haar mooie beenen tot boven de knieën met modder bedekt waren. Een weelde van golvend haar, waarin de stralen van de ondergaande zon gouden en bronzen lichten wierpen, omgaf half een ovaal gelaat en van onder smalle geverfde wenkbrauwen keken onbevreesde grijze oogen hen aan. 

Een paar Arabieren hadden haar ook opgemerkt en liepen nu naar haar toe. Zij keek vlug van Zora en Wamala naar de anderen. Toen stond het Europeesche jonge meisje vlug op en ging naar haar toe, zoodat zij eerder bij haar zou zijn dan de Arabieren; en toen zij met uitgestoken handen dicht bij haar gekomen was, glimlachte Zora. La van Opar liep haar even vlug tegemoet als voelde zij in den glimlach een bewijs voor de vriendschappelijke bedoeling van deze vreemde. 

„Wie bent u,” vroeg Zora, „en wat doet u hier alleen in den jungle?” 

La schudde haar hoofd en antwoordde in een taal, die Zora niet verstond. 

Zora Drinow was een uitstekende linguiste, maar zij putte alle talen van haar repertoire uit — incluis enkele zinnen in verschillende Bantu-dialecten — en toch vond zij geen middel om te spreken met de vreemdelinge. 

De Arabieren spraken haar in hun eigen taal toe en Wamala in het dialect van zijn stam, maar het baatte alles niets. Toen sloeg Zora haar arm om haar heen en nam haar mede naar haar tent; en daar gaf La van Opar door middel van teekens te kennen, dat zij een bad wilde nemen. Wamala kreeg opdracht in Zora’s tent een bad in gereedheid te brengen en tegen den tijd, dat het avondeten gereed was, verscheen de vreemdelinge weer, gewasschen en verfrischt. 

Terwijl Zora Drinow tegenover haar vreemde gast ging zitten, 103 

 

kreeg zij den indruk, dat zij nog nooit zoo’n mooie vrouw gezien had, en zij verwonderde er zich over, dat iemand, die zich toch in deze omgeving volstrekt niet op haar plaats moest voelen, een houding wist te bewaren, die meer deed denken aan het majestueuze optreden van een koningin dan aan een vreemde, die zich in het geheel niet op haar gemak gevoelt. Door teekens en gebaren trachtte Zora met haar gast te praten tot zelfs de koninklijke La in een vroolijken lach schoot; en dan probeerde La het ook tot Zora wist, dat haar gast met knodsen en messen bedreigd en uit haar land gejaagd was, dat zij een heel eind geloopen had, dat een leeuw of luipaard haar aangevallen had en dat zij heel moe was. 

Na afloop van het avondeten zette Wamala een tweede ledikant voor La in de tent van Zora klaar, want iets in de gelaatsuitdrukkingen der Arabieren had het Europeesche jonge meisje bang gemaakt voor de veiligheid van haar gast. 

„Jij moet vannacht voor den ingang van de tent slapen, Wamala,” zeide zij. „Hier heb je een extra pistool.” 

In zijn geiteharen beyt praatte Abu Batn, de sheik, tot diep in den nacht met de hoofdmannen van zijn stam. „Die nieuwe,” zeide hij, „zal een bedrag opbrengen zooals er nog nooit een betaald is.” 

* * 

* 

Tarzan werd wakker en keek door het gebladerte op naar de sterren. Hij zag, dat de nacht reeds half voorbij was, stond op en rekte zich uit. Hij at weer iets van het vleesch van Bara en sloop geruischloos weg in de schaduwen van den nacht. Het kamp aan den voet van de klip sliep. Eén enkele askari stond op wacht en zorgde voor het vuur, dat de wilde dieren af moest schrikken. Uit een boom op den rand van het kamp sloegen twee oogen hem gade, en toen hij even een anderen kant uitkeek, liet een gestalte zich geruischloos in de schaduw vallen. Achter de hutten der dragers sloop zij, nu en dan even stil hou-104 

 

dend, om de lucht met uitgezette neusvleugels op te snuiven. Eindelijk kwam zij bij de tenten der Europeanen en een voor een sneed zij een gat in ieder achterzeil en ging naar binnen. Het was Tarzan, die naar La zocht, maar hij vond haar niet en teleurgesteld wijdde hij zijn aandacht aan iets anders. Hij maakte een halven cirkel om het kamp, waarbij hij zich langzaam op zijn buik voortbewoog uit vrees, dat de askari hem zien zou, en kwam bij de hutten der andere askari’s, waar hij een boog en pijlen en een stevige speer uitkoos; maar zelfs nu was zijn werk nog niet afgeloopen. 

Een tijd lang lag hij te wachten — te wachten tot de askari bij het vuur een bepaalde richting uit zou gaan. Dan stond de schildwacht op en wierp wat droog hout op het vuur, waarna hij naar de barak van zijn makkers liep, om den man wakker te maken, die hem aflossen moest. Op dat oogenblik had Tarzan gewacht. Het pad van den askari bracht hem tot dicht bij de plek, waar Tarzan in hinderlaag lag. De man kwam dichterbij en liep langs hem heen en op hetzelfde oogenblik richtte Tarzan zich op en sprong op den niets vermoedenden neger. Een sterke arm omcirkelde den man van achteren en slingerde hem op een breeden, gebronsden schouder. Zooals Tarzan verwacht had, stiet de man een gil van schrik en angst uit, die zijn kameraden wakker maakte; en dan werd hij snel door de duisternis van het kamp van het vuur weggedragen, waarna de aap-mensch met zijn prooi, die zich vergeefs uit den ijzeren greep trachtte los te rukken, over de boma van doornstruiken sprong en in den zwarten jungle verdween. 

Zoo plotseling en hevig was de aanval geweest, zoo groot de schrik van den man, dat hij in een poging om zijn tegenstander vast te grijpen, toen hij over diens schouder geslingerd werd, zijn geweer had laten vallen. 

Zijn gillen, die door het woud echoden, brachten zijn verschrikte makkers nog juist bij tijds uit hun barakken om te zien, dat een vage gestalte over de boma sprong en in de duisternis verdween. Zij bleven een tijd lang als door schrik verlamd staan 105 

 

luisteren naar de wegstervende kreten van hun kameraad. Dan hielden zij even plotseling op als ze begonnen waren. Eerst daarna vond de hoofdman zijn spraak terug. 

„Simba!” zeide hij. 

„Het was Simba niet,” zeide een ander. „Het liep op twee beenen zooals een mensch. Ik heb het duidelijk gezien.” 

Dan klonk uit den donkeren jungle een afschuwlijke lang aangehouden kreet. „Dat is niet de stem van een mensch en ook niet van een leeuw,” zeide de hoofdman. 

„Het is een daemon,” fluisterde een andere en dan hokten zij samen om het vuur en wierpen er droog hout op tot de gloed ervan hoog in de lucht geschoten was. 

In de donkerte van den jungle bleef Tarzan staan en legde zijn speer en zijn boog neer, waardoor hij bij het ontvoeren van den schildwacht slechts één hand had kunnen gebruiken. Nu sloten de vingers van zijn vrije hand zich om de keel van zijn slachtoffer en maakten een plotseling einde aan zijn gillen. Slechts voor een oogenblik worgde Tarzan den man; en toen hij den druk om de keel van den man verminderde, gaf de neger geen kik meer, bang als hij was daardoor den onzachten greep van die stalen vingers weer uit te lokken. Vlug zette Tarzan den man op den grond, ontnam hem zijn mes, pakte hem beet bij zijn dik kroeshaar en duwde hem voor zich uit den jungle in, nadat hij zich eerst gebukt had om zijn speer en zijn boog op te rapen. Dan liet hij den overwinningskreet van den mannetjes-aap hooren, niet alleen om de uitwerking, die het op zijn slachtoffer, maar ook op diens makkers in het kamp achter hen hebben zou. 

Het lag volstrekt niet in Tarzan’s bedoeling den kerel kwaad te doen. Zijn strijd ging niet tegen de onschuldige zwarte werktuigen der blanken; en hoewel hij geen oogenblik geaarzeld zou hebben om, als dat noodig geweest was, den neger te dooden, kende hij hen goed genoeg om te weten, dat hij zijn doel met hen even goed zonder als met bloedvergieten bereiken zou. De blanken konden zonder hun zwarte bondgenooten niets tot stand brengen, en als het Tarzan zou mogen gelukken het 106 

 

moreel van deze laatsten te ondermijnen, zouden de plannen van hun meesters even goed verijdeld worden als had hij ze vernietigd, daar hij er vast van overtuigd was, dat zij niet in een district zouden blijven, waarin zij voortdurend herinnerd werden aan de aanwezigheid van een boosaardigen, bovennatuurlijken vijand. Bovendien harmonieerde deze politiek beter met Tarzan’s grimmig gevoel voor humor en amuseerde zij hem dus, wat het dooden van anderen hem nooit deed. 

Een uur lang liet hij zijn slachtoffer voor zich uit loopen in een stilte, die, naar hij wist, de gewenschte uitwerking op de zenuwen van den neger hebben zou. Eindelijk liet hij hem stilstaan, ontdeed hem van zijn kleeding, nam zijn lendendoek en bond zijn polsen en enkels losjes samen. Vervolgens eigende Tarzan zich patroongordel en andere eigendommen toe en liet hem dan staan, zeer goed wetende, dat de neger zich heel gauw van zijn boeien zou bevrijden, maar dat hij toch, hoewel hij geloofde, dat hij ontvlucht was, gedurende zijn geheele leven overtuigd zou blijven, dat hij ternauwernood aan een vreeselijk lot ontsnapt was. Tevreden over zijn nachtelijk werk keerde Tarzan terug naar den boom, waarin hij het karkas van Bara verstopt had, at nogmaals en ging dan slapen tot den ochtend, waarna hij het zoeken van La voortzette in de hoop haar spoor te zullen vinden in het dal aan gene zijde van de klip van Opar, in de algemeene richting, die haar voetafdrukken aangewezen hadden, dat zij gegaan was, hoewel zij in werkelijkheid juist de tegenovergestelde richting ingeslagen had. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK VIII. 

 

Het verraad van Abu Batn.  

 

De avond viel, toen een angstig klein aapje in een boomtop een schuilplaats zocht. Dagen lang had hij door den jungle gezworven en gedurende de enkele oogenblikken, dat hij zijn geestelijke krachten daarop kon concentreeren, in zijn kleine brein een oplossing voor zijn probleem gezocht. Maar in een oogwenk kon hij het vergeten, om weer door de boomen te gaan slingeren en vluchten, of placht een plotselinge schrik het uit zijn bewustzijn te verjagen, wanneer de een of de andere van de hereditaire bedreigingen van zijn leven binnen het bereik van zijn waarnemingsvermogen kwam. 

Zoolang als zijn verdriet duurde, was het echt en pijnlijk en tranen welden in de oogen van den kleinen Nkima op, wanneer hij aan zijn afwezigen meester dacht. Steeds weer kwelde hem de gedachte, dat hij hulp voor Tarzan moest krijgen. Op de een of andere wijze moest hij die voor zijn meester halen. De groote zwarte Gomangani-krijgers, die ook de dienaren van Tarzan waren, waren vele dagreizen verwijderd, maar toch zette hij koers in de algemeene richting van het land der Waziri. Tijd was in geen enkel opzicht de hoofdzaak van de oplossing van dit of een ander probleem in Nkima’s brein. Hij had Tarzan levend Opar zien binnen gaan. Hij had hem niet dood gezien en hij had hem evenmin uit de stad zien komen en daarom moest Tarzan volgens den maatstaf van zijn logica nog in leven en in de stad zijn, maar omdat de stad vol vijanden was, moest Tarzan in gevaar verkeeren. Zooals de omstandigheden waren zouden zij 
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blijven. Hij kon zich geen verandering voorstellen, waarvan hij niet werkelijk getuige geweest was, en derhalve zou, of hij de Waziri vandaag of morgen vond en haalde, weinig invloed op het resultaat hebben. Zij zouden naar Opar gaan en Tarzan’s vijanden dooden en dan zou de kleine Nkima zijn meester weer bij zich hebben en niet langer bang behoeven te zijn voor Sheeta of Sabor of Histah. De avond viel en in het woud hoorde Nkima een zacht geklop. Hij richtte zich op en luisterde gespannen. Het geklop nam toe in kracht tot het door den jungle rolde en dreunde. De bron ervan was op niet grooten afstand en toen Nkima dat begreep, werd zijn opwinding grooter. 

De maan stond hoog aan den hemel, maar de schaduwen van den jungle waren dicht. Nkima verkeerde in tweestrijd tusschen zijn begeerte om naar de plek te gaan, vanwaar het getrommel kwam, en zijn vrees voor de gevaren, die hem onderweg zouden kunnen bedreigen; maar ten slotte was zijn begeerte sterker dan zijn angst; en terwijl hij ervoor zorgde in de vrijwel veilige boomtoppen te blijven, slingerde hij zich vlug in de richting, waaruit het geluid kwam, om ten slotte stil te houden boven een kleine door de natuur gevormde open plek, die ongeveer rond van vorm was. 

Beneden zich, in het maanlicht zag hij een tooneel, waarvan hij vroeger ook reeds ooggetuige geweest was, want daar waren de groote apen van To-yat bezig met den doodendans van den DumDum. In het midden van het amphitheater stond een van die merkwaardige aarden trommels, welke de primitieve mensch sinds onheugelijke tijden gehoord heeft, maar die slechts weinigen gezien hebben. Voor den trommel zaten twee oude vrouwtjes, die met korte stokken op de resonneerende oppervlakte sloegen. Er was een ruwe rhythmische cadens in haar trommelen en daarop dansten in een ruwen kring de mannetjes, terwijl daaromheen de vrouwtjes en de jongen als extatische toeschouwers van het woeste tooneel op hun hurken zaten. Dicht bij den trommel lag het lijk van Sheeta, den luipaard; om 
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zijn dood te vieren was de Dum-Dum georganiseerd. Dadelijk zouden de dansende mannetjes op het lijk afstormen en het met zware stokken slaan, om daarna weer terug te springen en den dans te hervatten. Wanneer de jacht en de aanval en de dood uitvoerig afgemaald waren, zouden zij hun knodsen wegwerpen en met ontbloote tanden op het karkas springen en het uit elkaar rukken en scheuren, terwijl zij onderling om de grootste stukken of de lekkerste hapjes vochten. 

Nu zijn Nkima en zijn soort noch voor hun takt noch voor hun gezond verstand beroemd. Een, die verstandiger was dan Nkima, zou zich rustig gehouden hebben tot de dans en het feest afgeloopen waren en totdat een nieuwe dag aangebroken was en de groote mannetjes bekomen zouden zijn van de hysterische razernij, welke de trommel en het dansen altijd in hen opwekte. Maar de kleine Nkima was slechts een aapje. Wat hij hebben wilde, wilde hij onmiddellijk hebben en dus slingerde hij met zijn staart aan een overhangenden tak en begon hij zoo hard als hij kon te schreeuwen in de hoop daardoor de aandacht van de groote apen beneden te trekken. 

„To-yat! Ga-yat! Zu-tho!” schreeuwde hij. „Tarzan verkeert in gevaar. Gaat met Nkima mee en redt Tarzan!” 

Een groot mannetje hield midden in het dansen op en keek in de hoogte. „Ga weg, Manu,” bromde hij, „ga weg of we verscheuren je!” 

Maar de kleine Nkima dacht, dat zij niet bij hem konden komen, en bleef dus aan den tak slingeren en tegen hen gillen en schreeuwen, totdat ten slotte To-yat een jongen aap, die niet te zwaar was om in de bovenste takken van den boom te klimmen, erop uit stuurde, om den kleinen Nkima te pakken en te dooden. Dit was een omstandigheid, die Nkima niet voorzien had. Zooals vele menschen had hij gedacht, dat iedereen evenveel belang zou stellen in wat hem interesseerde als hij zelf; en toen hij het dreunen der trommels van den Dum-Dum gehoord had, dacht hij, dat de groote apen, zoodra zij hoorden, dat Tarzan in gevaar verkeerde, op zouden trekken naar Opar. 
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Thans echter wist hij het anders en toen met den sprong van een jongen aap in den boom onder hem zijn vergissing pijnlijk duidelijk voor hem werd, liet de kleine Nkima een luiden gil van angst hooren en vluchtte weg in den nacht. En hij bleef niet stil staan vóór hij, hijgend en uitgeput, op een mijl afstand van den stam van To-yat was. 

* * 

* 

Toen La van Opar in de tent van Zora Drinow wakker werd, keek zij om zich heen; en nadat zij al de onbekende dingen, die haar omringden, goed opgenomen had, bleef haar blik op het gelaat van haar slapende gastvrouw rusten. Dit moest, zoo dacht zij, inderdaad het volk van Tarzan zijn, want hadden zij haar niet met vriendelijkheid en hoffelijkheid behandeld? Zij hadden haar geen kwaad gedaan en hadden haar voedsel en een onderdak gegeven. Een nieuwe gedachte flitste nu door haar brein en haar wenkbrauwen trokken zich samen evenals de pupillen van haar oogen, waarin een plotseling woest licht kwam. Misschien was deze vrouw de gezellin van Tarzan. La van Opar omklemde het heft van Darus’ mes, dat naast haar lag. Maar even vlug als die stemming opgekomen was, verdween zij weer, want in haar hart wist zij, dat zij geen goed met kwaad vergelden kon en dat zij degene, die Tarzan liefhad, geen kwaad kon doen; en toen dan ook Zora haar oogen opensloeg, groette La haar met een glimlach. Was het Europeesche jonge meisje een bron van verbazing voor La, zij zelf vervulde Zora met de diepste verwondering. Haar karige, maar toch rijke en prachtige kleeding dateerde uit zeer oude tijden en de glanzende blankheid van haar huid scheen even weinig op haar plaats in het hartje van een Afrikaanschen jungle als haar opschik in de twintigste eeuw. Hier was een mysterie, voor welks oplossing niets van Zora Drinow’s vroegere ervaringen haar helpen kon. Wat zou zij graag met haar hebben willen praten, maar alles wat zij doen kon, was eveneens te glimlachen tegen de mooie vrouw, die haar zoo strak aankeek. 
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Gewend als zij haar geheele leven was geweest door de gewone priesteressen van Opar bediend te worden, stond La verbaasd over het gemak, waarmede Zora Drinow voor zichzelf zorgde, toen zij opstond om zich te baden en te kleeden, immers het eenige, wat haar gebracht werd, was een emmer warm water, dien Wamala voor haar haalde en in haar opvouwbare badkuip overgoot; maar toch was La, hoewel zij er vroeger nooit aan gedacht zou hebben een hand uit te steken om haar toilet te maken, allesbehalve onhandig en misschien vond zij zelfs wel eenig genoegen in deze nieuwe ervaring om zichzelf te helpen. 

In tegenstelling met de gewoonte der mannen van Opar, eischten de zeden der vrouwen een bijzondere lichamelijke reinheid, zoodat vroeger een groot gedeelte van La’s tijd besteed was aan haar toilet: de verzorging van haar nagels en haar tanden en haar haar en het masseeren van haar lichaam met aromatische zalven — 

gewoonten, afkomstig uit een hoog ontwikkelde beschaving in de oudheid, maar die in het vervallen Opar de beteekenis van godsdienstige riten hadden aangenomen. 

Tegen den tijd, dat de twee jonge vrouwen gereed waren voor het ontbijt, stond Wamala klaar om het op te dienen; en toen zij voor de tent in de schaduw van een boom aan het eenvoudige maal van het kamp zaten, zag Zora een ongewone bedrijvigheid om de beyt der Arabieren, maar zij schonk daar heel weinig aandacht aan, daar zij ook bij vorige gelegenheden hun tenten van het eene gedeelte van het kamp naar het andere verplaatst hadden. Na het ontbijt nam Zora haar geweer, maakte de ziel schoon en zette het broek-mechanisme in de olie, want zij wilde versch vleesch zien te krijgen, daar de Arabieren geweigerd hadden op jacht te gaan. La keek met groote belangstelling naar haar en zag haar later met Wamala en twee zwarte dragers vertrekken, maar zij trachtte niet met haar mede te gaan, daar zij, hoewel zij ernaar uitgezien had, geen teeken gekregen had om dat te doen. Ibn Dammuk was de zoon van een sheik van denzelfden stam als Abu Batn en tijdens deze expeditie diens rechterhand. Met 112 

 

de slip van zijn thob over het onderste gedeelte van zijn gezicht getrokken, zoodat feitelijk alleen zijn oogen zichtbaar waren, had hij op een afstand de twee jonge vrouwen gadegeslagen. Hij zag Zora Drinow met een geweerdrager en twee andere dragers het kamp verlaten en wist daardoor, dat zij op jacht gegaan was. Nog eenigen tijd na haar vertrek zat hij zwijgend bij twee kameraden. Dan stond hij op en slenterde door het kamp naar La van Opar, die, in gepeins verzonken, voor Zora’s tent op een kampstoel zat. Toen de drie mannen naderden, keek La met een hautainen blik naar hen — haar aangeboren argwaan tegenover vreemdelingen was in haar borst ontwaakt. Toen zij dichterbij kwamen en hun gelaatstrekken duidelijker zichtbaar werden, voelde zij plotseling een wantrouwen tegen hen. Het waren sluwe, boosaardig lijkende mannen, heelemaal niet zooals Tarzan, en instinctief wantrouwde zij hen. 

Zij bleven voor haar staan en Ibn Dammuk, de zoon van een sheik, sprak haar aan. Zijn stem was zacht en zalvend, maar dit bracht haar niet op een dwaalspoor. 

La nam hem hautain op. Zij verstond hem niet en wilde hem liever niet verstaan ook, want wat zij in zijn oogen las vervulde haar met walging. Zij schudde haar hoofd om te kennen te geven, dat zij hem niet verstond, en wendde zich af ten teeken, dat het gesprek geëindigd was, maar Ibn Dammuk kwam nog dichter bij en legde familiaar zijn hand op haar blooten schouder. Met van woede fonkelende oogen sprong La op, terwijl haar eene hand vlug het heft van haar dolk omklemde. Ibn Dammuk ging achteruit, maar een van zijn mannen sprong op haar af, om haar te grijpen. 

Dwaas! Als een tijgerin vloog zij op hem af en vóór zijn vrienden tusschenbeide konden komen, had het scherpe lemmet van het mes van Darus, den priester van den Vlammenden God, zich driemaal in zijn borst geboord en was hij met een hijgenden gil dood tegen den grond geslagen. 

Met vlammende oogen en bebloede dolk stond de hoogepriesteres van Opar over haar slachtoffer, terwijl Abu Batn en de andere 113 

 

Arabieren, opgeschrikt door den doodskreet van den getroffen man, vlug naar het kleine groepje liepen. 

„Achteruit!” riep La. „Sla geen profane hand aan de heilige persoon van de hoogepriesteres van den Vlammenden God.” 

Zij begrepen haar woorden niet, maar zij begrepen haar flikkerende oogen en haar druipend lemmet. Rad kakelend en snaterend gingen zij om haar heen staan, maar op eerbiedigen afstand. 

„Wat beteekent dit, Ibn Dammuk?” vroeg Abu Batn. 

„Dogman raakte haar maar even aan en toen vloog ze op hem aan als el adrea, de heer met den breeden kop.” 

„Misschien is zij een leeuwin,” zeide Abu Batn, „maar zij mag niet gekwetst worden.” 

„Wullah!” riep Ibn Dammuk. „Maar zij moet getemd worden.” 

„Dat temmen van haar kunnen we wel overlaten aan dengene, die veel goudstukken voor haar betalen zal,” antwoordde de sheik. 

„Wij behoeven haar alleen maar gevangen te nemen. Omsingelt haar, kinderen, en neemt het mes van haar af. Bindt haar polsen stevig op haar rug en tegen den tijd, dat de anderen terugkomen, hebben wij het kamp opgebroken en zijn we klaar om weg te gaan.” 

Een dozijn gespierde mannen sprong tegelijk op haar toe. 

„Kwetst haar niet! Kwetst haar niet!” schreeuwde Abu Batn, toen La, inderdaad als een leeuwin vechtend, zich trachtte te verdedigen. Rechts en links met haar dolk stekend, bracht zij meer dan een der mannen een wond toe, vóór zij haar overweldigden; en zelfs dat bereikten zij niet voor een tweede Arabier met een doorboord hart in elkaar gezakt was, maar ten slotte slaagden zij erin haar de dolk te ontrukken en haar polsen te boeien. Twee krijgers achterlatend om haar te bewaken, wijdde Abu Batn zijn aandacht aan het verzamelen der enkele zwarte bedienden, die nog in het kamp waren. Dezen dwong hij pakken te maken van die uitrustingsstukken en voorraden, welke hij noodig had. Terwijl dit onder het oppertoezicht van Ibn Dammuk geschiedde, doorzocht de sheik de tenten der Europeanen, waarbij hij zijn 
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speciale aandacht wijdde aan die van Zora Drinow en Zveri, waarin hij verwachtte het goud te vinden, dat, naar men zeide, de leider der expeditie in groote hoeveelheden hebben moest; en in die verwachting werd hij niet geheel teleurgesteld, aangezien hij in Zora’s tent een kist vond, die een groot bedrag aan geld bevatte, ofschoon volstrekt niet die groote hoeveelheid, waarop hij gehoopt had, iets, wat het gevolg was van de voorzichtigheid van Zveri, die het grootste gedeelte van zijn fondsen persoonlijk onder de vloer van zijn tent begraven had. 

Zora had onverwacht succes op de jacht, want nog geen uur nadat zij uit het kamp vertrokken was, zag zij een troep antilopen en twee vlugge schoten hadden even veel leden der kudde neergelegd. Zij wachtte tot de dragers ze gevild en schoongemaakt hadden, en ging dan op haar gemak naar het kamp terug. Haar gedachten waren — zij wist zelf niet waarom — hoofdzakelijk bezig met de verontrustende houding van de Arabieren, maar zij was niet in het minst voorbereid op de ontvangst, welke haar, toen zij tegen den middag bij het kamp kwam, wachtte. 

Zij liep voorop, onmiddellijk gevolgd door Wamala, die haar beide geweren droeg, terwijl achter hen aan de dragers, gebukt onder hun zware lasten, kwamen. Juist toen zij het kamp wilde binnengaan, sprongen Arabieren uit het kreupelhout aan beide zijden van het pad. Twee hunner grepen Wamala beet en ontrukten hem zijn geweren, terwijl anderen hun zware handen op Zora legden. Zij trachtte zich van hen los te rukken en haar revolver te trekken, maar de overval was zoo onverwacht en onverhoedsch geweest, dat zij, voor zij iets kon doen om zich te verdedigen, overweldigd was en haar handen op haar rug gebonden waren. 

„Wat moet dit alles beteekenen?” vroeg zij. „Waar is Abu Batn, de sheik?” 

De mannen lachten haar uit. „Je zal hem dadelijk wel zien,” 

zeide een hunner. „Hij moet op het oogenblik een andere gast bezig houden, daarom kon hij je niet tegemoet komen,” waarop zij allen weer begonnen te lachen. 
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Toen zij op de open plek kwam, waar zij een onbelemmerd uitzicht op het kamp had, stond zij stom-verbaasd over wat zij zag. Alle tenten waren afgebroken. De Arabieren leunden, gereed om weg te trekken, op hun geweren, ieder met een klein pak op den rug, terwijl de enkele negers, die in het kamp achtergelaten waren, voor de zware stukken bagage stonden. De rest van het kamp, waarvoor Abu Batn niet genoeg mannen had om die te dragen, was in het midden van de open plek tot een grooten stapel gevormd, en juist toen zij keek, zag zij, dat mannen er toortsen onder legden. Terwijl zij over de open plek naar de wachtende Arabieren geleid werd, zag zij haar voormalige gast, evenals zij zelf met gebonden polsen, tusschen twee krijgers in. Dicht bij haar stond met een boosaardig dreigenden blik Abu Batn. 

„Waarom heb je dat gedaan, Abu Batn?” vroeg Zora. 

„Allah was vertoornd, omdat wij ons land aan de Nasrâny wilden verraden,” zeide de sheik. „Wij hebben het licht gezien en we gaan naar ons eigen volk terug.” 

„Wat ben je van plan met deze vrouw en met mij te doen?” vroeg Zora verder. 

„We zullen jullie een eindje meenemen,” antwoordde Abu Batn. 

„Ik ken een vriendelijken man, die heel rijk is en jullie beiden een goed tehuis zal geven.” 

„Je bedoelt, dat je ons aan den een of anderen sultan wilt verkoopen?” 

De sheik trok zijn schouders op. „Op die manier zou ik het niet uitdrukken,” zeide hij. „Laten we liever zeggen, dat ik jullie ten geschenke geef aan een voornamen en goeden vriend en dat ik jou en die andere vrouw red van een zekeren dood in den jungle, als we zonder jullie weggingen.” 

„Abu Batn, je bent een groote huichelaar en verrader,” riep Zora met een van minachting trillende stem. 

„De Nasrâny schelden ons graag uit,” zeide de sheik met een grijns. „Als dat varken van een Zveri ons niet zoo uitgescholden had, zou dit niet gebeurd zijn.” 
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„Dit is dus je wraak, omdat hij jullie je lafheid bij Opar verweten heeft?” 

„Nu is het genoeg!” snauwde Abu Batn. „Komt, kinderen, laten we gaan!” 

Terwijl de vlammen om de randen van den grooten stapel voorraden en uitrustingsstukken lekten, die de Arabieren gedwongen waren achter te laten, begaven de deserteurs zich op weg naar het Westen. 

De twee jonge vrouwen liepen vlak bij het hoofd der colonne, zoodat de voeten der Arabieren en der dragers achter haar haar spoor geheel en al uitwischten. Zij zouden in haar kritieken toestand eenigen troost gevonden hebben, als zij in staat geweest waren met elkaar te praten; maar La kon niemand verstaan en Zora had heel weinig lust om met de Arabieren te spreken, terwijl Wamala en de andere negers zoover naar de achterhoede van de colonne gedirigeerd waren, dat zij niet met hen had kunnen spreken, ook al had zij het gewild. 

Om den tijd te verdrijven vatte Zora het denkbeeld op haar lotgenoote in de ellende een Europeesche taal te leeren, en omdat er bij de oorspronkelijke expeditie meer geweest waren, die Engelsch kenden dan een andere taal, koos zij deze voor haar experiment. 

Zij begon op zichzelf te wijzen en „vrouw” te zeggen en dan op La en hetzelfde woord te herhalen, waarna zij achtereenvolgens op verschillende der Arabieren wees en telkens weer „man” zeide. Het bleek, dat La haar bedoeling onmiddellijk begreep, want zij ging er dadelijk met geestdrift op in, terwijl zij de twee woorden telkens en telkens weer herhaalde en daarbij steeds óf op een man óf op een vrouw wees. 

Vervolgens wees het Europeesche meisje weer op zichzelf en zeide „Zora”. Een oogenblik was La verbijsterd, dan glimlachte zij en knikte. 

„Zora,” zeide zij, terwijl zij op haar gezellin wees, waarna zij vlug haar eigen borst met een slanken wijsvinger aanraakte en „La” 

zeide. 
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En dat was het begin. Ieder uur leerde La nieuwe woorden, in den beginne alleen zelfstandige naamwoorden, welke ieder bekend voorwerp, dat zich het meest aan haar blik vertoonde, beschreven. Zij leerde met opmerkelijke vlugheid en gaf blijk van een helderen en intelligenten geest en van een sterk geheugen, want wanneer zij eenmaal een woord geleerd had, vergat zij het nooit meer. Haar uitspraak was niet altijd volmaakt, want zij had een beslist vreemd accent, dat in niets geleek op wat Zora Drinow tot dusverre gehoord had, een accent zóó innemend, dat de leerares het nooit moede werd haar leerling te hooren reciteeren. Naar mate zij verder trokken, begreep Zora, dat er maar zeer weinig kans op was, dat zij door de Arabieren mishandeld zouden worden, daar haar uit alles bleek, dat de sheik vast overtuigd was, dat, hoe beter de toestand was, waarin zij aan een eventueelen kooper konden worden aangeboden, des te grooter het bedrag zou zijn, dat Abu Batn ontvangen zou. 

Hun tocht ging naar het Noordwesten door een gedeelte van het land der Galla en uit brokstukken van gesprekken, die Zora afluisterde, hoorde zij, dat Abu Batn en zijn volgelingen gedurende dat gedeelte van de reis bang waren voor gevaren. En dat konden zij terecht zijn, aangezien eeuwen lang de Arabieren strooptochten in het gebied der Galla gemaakt hadden om slaven te veroveren, en onder de negers bij hen was een Galla-slaaf, dien Abu Batn uit zijn woestijnland medegebracht had. 

Na den eersten dag hadden de gevangenen weer de vrije beschikking over haar handen gekregen, maar steeds waren zij omgeven door Arabische wachten, ofschoon het niet waarschijnlijk was, dat een ongewapende jonge vrouw den risico op zich zou nemen om in den jungle te vluchten, waar zij steeds omgeven zou zijn door de gevaren van wilde dieren of van een bijna zekeren hongerdood. Maar toch zou Abu Batn, wanneer hij haar gedachten had kunnen lezen, verbaasd geweest zijn te vernemen, dat in beider gemoed het vastberaden besluit vaststond om liever te vluchten, onverschillig welk lot haar wachtte, dan gedwee mede 118 

 

te loopen naar een bestemming, waarvan het Europeesche jonge meisje zich ten volle bewust was en die La van Opar ongetwijfeld ten deele vermoedde. 

La’s opvoeding vorderde prachtig tegen den tijd, dat het legertje de grens van het land der Galla naderde, maar inmiddels waren de beide jonge vrouwen gaan beseffen, dat een nieuwe bedreiging boven het hoofd van La van Opar hing. Ibn Dammuk liep dikwijls naast haar en in zijn oogen was, wanneer hij naar haar keek, iets te lezen, dat niet onder woorden gebracht behoefde te worden. Maar wanneer Abu Batn in de nabijheid was, negeerde Ibn Dammuk de mooie gevangene en dit bezorgde Zora den grootsten angst, want het versterkte haar in de overtuiging, dat de sluwe Ibn slechts zijn tijd afwachtte tot de omstandigheden gunstig zouden zijn om het een of ander plan uit te voeren, waartoe hij reeds lang besloten had, en Zora koesterde hoegenaamd geen twijfel omtrent de algemeene bedoeling van zijn plan. 

Bij den rand van het land der Galla werden zij tegengehouden door een snel stroomenden rivier. Zij konden niet Noordwaarts in het eigenlijke Abessinië trekken en zij durfden niet naar het Zuiden te gaan, waar zij vrij zeker dadelijk achtervolgd zouden worden. Dus waren zij gedwongen om te blijven wachten waar zij waren. En terwijl zij wachtten, sloeg Ibn Dammuk zijn slag. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK IX. 

 

In de doodscel van Opar.  

 

Weer stond Peter Zveri voor de muren van Opar en weer werd de moed van zijn zwarte soldaten weggevaagd door de lugubere kreten van de inwoners der stad vol mysterie. De tien krijgers, die te voren niet in Opar geweest waren en die zich vrijwillig aangemeld hadden om de stad binnen te gaan, bleven rillend staan, toen de eerste van de bloed-stollende kreten schril en doordringend uit de onheilspellende bouwvallen oprees. 

Miguel Romero ging nogmaals de indringers voor, onmiddellijk gevolgd door Wayne Colt. Overeenkomstig het plan de campagne moesten achter deze twee de negers komen, terwijl de overige blanken de achterhoede zouden vormen, waar zij de zwarten zouden kunnen bijeenhouden en aanmoedigen of in geval van nood hen met hun pistolen voort zouden kunnen jagen. Maar de negers wilden zelfs de spleet in den buitenmuur niet ingaan, zoo gedemoraliseerd waren zij door de lugubere waarschuwingsgillen, welke hun bijgeloovige gemoederen toeschreven aan boosaardige daemonen, tegen wie zij zich met geen mogelijkheid verdedigen konden en wier wrok een bijna zekeren dood beteekende voor hen, die met hun wenschen geen rekening hielden. 

„Erin, vuile lafaards!” riep Zveri, terwijl hij de negers in een poging om ze in de spleet te jagen, met zijn revolver bedreigde. Een van de krijgers hief dreigend zijn geweer op. „Doe je wapen weg, blanke man,” zeide hij. „We willen wel tegen menschen vechten, maar we willen niet vechten tegen de geesten der dooden.” 

„Blijf kalm, Peter,” zeide Dorsky. „Je zult nog maken, dat we 120 

 

dadelijk de heele troep tegen ons krijgen, en dan worden we allemaal gedood. Iedere neger is het met deze mannen eens.” 

Zveri liet zijn revolver zakken en begon de krijgers te smeeken; hij beloofde hun belooningen, die tot schatten aangroeiden, als zij meegingen. 

Daar hij zag, dat wederom een mislukking dreigde, en daar hij achtervolgd werd door het vaste geloof, dat de schatten van Opar hem fabelachtig rijk maken en het succes van zijn heimelijk heerschersplan verzekeren zouden, besloot Zveri Romero en Colt met de rest van zijn troep, die slechts uit Dorsky, Ivitch en den Philippijnschen jongen bestond, te volgen. 

„Komt mede,” zeide hij, „we zullen het alleen moeten probeeren, als die bange honden ons niet willen helpen.” 

Tegen den tijd, dat de vier mannen door den buitenmuur waren, waren Romero en Colt reeds uit het gezicht aan gene zijde van den binnenmuur. Wederom verscheurde de waarschuwingskreet dreigend de onheilspellende stilte van de bouwvallige stad. 

„Lieve hemel!” riep Ivitch uit. „Wat denk je, dat het zou kunnen zijn?” 

„Houd je mond toch!” zeide Zveri geprikkeld. „Denk er niet langer over, anders wordt je nog even bang als die vervloekte nikkers!” 

Langzaam liepen zij over het binnenplein naar den binnenmuur en zij bleken niet erg veel geestdrift te hebben, behalve dat de een den ander graag de eer en de glorie gunde om de voorhoede te vormen. Tony was bij de spleet gekomen, toen een helsch lawaai van den anderen kant van den muur in hun ooren klonk — een afschuwlijk koor van oorlogskreten, vermengd met het leven van vlug voortsnellende voeten. 

Tony keek om om te zien of de anderen hem volgden. Zij waren blijven staan en stonden nu met doodsbleeke gezichten te luisteren. 

Toen keerde Ivitch zich om. „Loop naar de hel met het goud!” 

zeide hij en hij liep op een draf naar den buitenmuur terug. 121 

 

„Kom terug, ellendige hond!” riep Zveri en hij vloog hem na met Dorsky op zijn hielen. Tony aarzelde een oogenblik en volgde dan hun voorbeeld. En zij hielden geen van allen stil vóór zij aan gene zijde van den buitenmuur waren. 

Daar haalde Zveri Ivitch in en greep hem bij zijn schouder. „Ik moest je vermoorden!” riep hij met een trillende stem. 

„Je was even blij eruit te kunnen gaan als ik,” bromde Ivitch. 

„Waar diende het voor daar in te gaan? We zouden maar gedood zijn net als Colt en Romero. Er waren er te veel. Heb je ze niet gehoord?” 

„Ik geloof, dat Ivitch gelijk heeft,” zeide Dorsky. „Het is allemaal heel mooi om dapper te zijn, maar we moeten aan de zaak denken 

— als we gedood worden, is alles verloren!” 

„Maar het goud!” riep Zveri uit. „Denkt toch aan het goud!” 

„Dooden hebben niets aan goud,” herinnerde Dorsky hem. 

„En hoe moet het met onze kameraden?” vroeg Tony. „Moeten wij die aan hun lot overlaten, om vermoord te worden?” 

„De Mexicaan kan naar de hel loopen!” zeide Zveri. „En wat den Amerikaan betreft, ik geloof, dat we over zijn fondsen kunnen beschikken zoolang we in staat zijn te beletten, dat het bericht van zijn dood tot de kust doordringt.” 

„Wilt u dan zelfs geen poging wagen om ze te redden?” vroeg Tony. 

„Ik kan het niet alleen doen,” zeide Zveri. 

„Ik wil wel met u meegaan,” zeide Tony. 

„Met ons tweeën zullen we ook niet veel kunnen uitrichten,” 

prevelde Zveri en dan ging hij in een van zijn plotseling opkomende driftbuien dreigend op den Philippijn af. 

„Wie denk je eigenlijk, dat je bent?” vroeg hij. „Ik voer hier het bevel. Wanneer ik je raad noodig heb, zal ik er wel om vragen.” 

Toen Romero en Colt door den binnenmuur gingen, scheen het gedeelte van het inwendige van den tempel, dat zij konden zien, verlaten, en toch waren zij er zeker van, dat er beweging 122 

 

was in de donkere schuilhoeken en de openingen van de bouwvallige galerijen, die op de binnenplaats neerzagen. Colt keek om. „Zullen we op de anderen wachten?” vroeg hij. Romero haalde zijn schouders op. „Ik geloof, dat we de eer heelemaal voor ons zelf mogen houden,” zeide hij met een grijnslach. 

Colt glimlachte naar hem terug. „Laten we dan maar verder gaan,” zeide hij. „Ik zie nog niets bijzonder angstaanjagends.” 

„Maar er is toch iets in,” zeide Romero. „Ik heb dingen zien bewegen.” 

„Ik ook.” 

Met hun geweren in den aanslag gingen zij vermetel den tempel in; maar zij waren er nog niet ver in, toen uit schaduwachtige gangen en uit talrijke donkere portalen een horde afschuwlijke mannen te voorschijn snelde en de stilte van de oude stad door afgrijselijke oorlogskreten verscheurd werd. Colt ging voorop en bleef nu doorloopen, terwijl hij een schot loste boven de hoofden van de groteske oorlogspriesters van Opar. Romero zag een gedeelte van den vijand langs een der zijden van het groote vertrek, dat zij betreden hadden, snellen, met de duidelijke bedoeling hun den terugtocht af te snijden. Hij keerde zich om en schoot, maar niet over hun hoofden. Daar hij den ernst van hun positie besefte, schoot hij om te dooden, en nu deed Colt hetzelfde met het gevolg, dat de gillen van een paar gewonde mannen zich met de oorlogskreten van hun makkers vermengden. Romero werd gedwongen een paar passen terug te gaan om te beletten, dat de Opariërs hem zouden omsingelen. Hij schoot nu vlug en slaagde erin het voortrukken om hun flank tegen te houden. Een vlugge blik op Colt deed hem zien, dat deze stand hield, en op hetzelfde oogenblik zag hij, dat een knods, die naar hem toegeslingerd werd, op het hoofd van den Amerikaan neerkwam. De man sloeg als een zwaar stuk hout tegen den grond en onmiddellijk werd zijn lichaam bedekt door de vreeselijke mannen van Opar. 
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Miguel Romero begreep, dat zijn makker verloren was en dat hij, aangenomen zelfs, dat hij niet reeds dood was, alleen niets zou kunnen doen om hem te redden. Als hij er zijn eigen leven afbracht, mocht hij al blij zijn en derhalve trok hij, steeds schieten blijvend, zich naar de spleet in den binnenmuur terug. Nu zij een der binnendringers gevangen genomen hadden en zagen, dat de tweede terugtrok, en daar zij bang waren om het doodende vuur van het angstaanjagende wapen in de hand van hun eenigen tegenstander nog langer te trotseeren, aarzelden de Opariërs. 

Romero ging door den binnenmuur, keerde zich om, liep zoo hard als hij loopen kon naar den buitenmuur en had zich een oogenblik later op de vlakte bij zijn makkers gevoegd. 

„Waar is Colt?” vroeg Zveri. 

„Ze hebben hem met een knods neergeslagen en gevangen genomen,” zeide Romero. „Hij zal nu wel dood zijn.” 

„En jij hebt hem in den steek gelaten?” vroeg Zveri. De Mexicaan keerde zich woedend tegen zijn leider. „En dat vraag jij mij? Je kreeg een kleur als een vaatdoek en liep al weg nog voor je de vijanden zag. Als jullie ons geholpen hadt, zou Colt misschien niet verloren zijn, maar nu jullie ons met ons tweeën naar binnen hebt laten gaan, hadden we geen schijntje kans tegen die bende wildemannen. En jij beschuldigt mij van lafheid?” 

„Dat heb ik heelemaal niet gedaan,” zeide Zveri gemelijk. „Ik heb nooit gezegd, dat je een lafaard was.” 

„Maar het was toch je bedoeling dat te impliceeren,” snauwde Romero, „maar laat ik je zeggen, Zveri, dat je daarmede niet afkomt van mij of van een ander, die met jou naar Opar geweest is.” 

Van achter de muren rees een woeste overwinningskreet op en terwijl die nog door de ontluisterde hallen van Opar echode, wendde Zveri zich neerslachtig van de stad af. 

„Het geeft niets,” zeide hij. „Ik kan Opar niet alleen innemen. We gaan naar het kamp terug.” 
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De kleine priesters, die over Colt heen zwermden, beroofden hem van zijn wapens en bonden zijn handen op zijn rug. Hij was nog bewusteloos en dus legden zij hem op den schouder van een hunner makkers en droegen hem naar het inwendige van den tempel. 

Toen Colt tot bewustzijn kwam, zag hij, dat hij op den grond van een groot vertrek lag. Het was de troonzaal van den tempel van Opar, waarheen hij gedragen was, opdat Oah, de hoogepriesteres, den gevangene zou kunnen zien. 

Ziende, dat hun gevangene zijn bewustzijn teruggekregen had, rukten zijn bewakers hem weer op zijn voeten en duwden hem naar den voet van de estrade, waarop Oah’s troon stond. De uitwerking van het tooneel, dat zich voor zijn blik ontrolde, maakte op Colt den beslisten indruk, dat hij het slachtoffer van een hallucinatie of een droom was. Het voorvertrek van de ruïne, waarin hij neergevallen was, had geen aanduiding gegeven van de grootte en half-barbaarsche pracht van deze groote zaal, waarvan de grootschheid door den tand des tijds nauwelijks aangetast was. Hij zag voor zich op een overdadig versierden troon een jonge vrouw van bijzondere lichamelijke schoonheid, omgeven door de half-barbaarsche praal van een oude beschaving. Groteske en zwaar behaarde mannen en mooie maagden vormden haar entourage. Haar oogen, die op hem rustten, waren koud en wreed, haar blik hautain en minachtend. Een korte en dikke krijger, meer aapachtig van bouw dan menschelijk, sprak tegen haar in een taal, die de Amerikaan niet kende. 

Toen hij uitgesproken had, stond de jonge vrouw van den troon op, trok een lang mes uit haar gordel en hief dat hoog boven haar hoofd, terwijl zij vlug en bijna woest sprak en haar oogen strak op den gevangene gericht hield. 

Van uit een groep priesteressen rechts van Oah’s troon keek een jong meisje, dat pas vrouw geworden was, door half gesloten oogen naar den gevangene en onder de gouden platen, die haar zachte, blanke borsten omsloten, klopte het hart van Nao bij de 125 

 

gedachten, die de aanschouwing van dezen vreemden krijger in haar wekte. 

Toen Oah klaar was met spreken, werd Colt weggebracht, zich totaal niet bewust van het feit, dat hij geluisterd had naar het doodvonnis, dat de hoogepriesteres van den Vlammenden God over hem uitgesproken had. Zijn bewakers brachten hem naar een cel vlak bij den ingang van een tunnel, die van de offerplaats naar de kerkers onder de stad leidde, en omdat de cel niet geheel ondergrondsch was, konden frissche lucht en licht binnenkomen door een raam en het traliewerk in de deur ervan. Hier lieten zijn bewakers hem alleen, nadat zij eerst de touwen van zijn polsen verwijderd hadden. 

Door het kleine raampje in zijn cel keek Wayne Colt uit op de binnenplaats van den Tempel van de Zon te Opar. Hij zag de omliggende galerijen rij op rij oprijzen tot den top van een hoogen muur. Hij zag het steenen altaar in het midden van de binnenplaats staan en de roodbruine vlekken daarop en op het plaveisel aan den voet ervan zeiden hem duidelijk wat de onverstaanbare woorden van Oah hem niet hadden kunnen bijbrengen. Een oogenblik voelde hij zich of zijn hart in zijn borst hem in de schoenen zonk; een rilling doorhuiverde zijn lichaam, toen hij overwoog, dat hij totaal machteloos was om aan het lot, dat hem wachtte, te ontkomen. Hij kon zich onmogelijk vergissen in de bestemming van dat altaar, toen hij ook nog de grijnzende schedels van vroegere menschenoffers zag, die uit hun nissen in de muren eromheen door ooglooze oogkassen op hem neerstaarden. Als betooverd door het afgrijselijke van zijn toestand bleef hij staan staren naar het altaar en de schedels; maar dan kreeg hij zijn zelfbeheersching terug en schudde hij het schrikbeeld van zich af, hoewel het hopelooze van zijn toestand hem bleef terneerdrukken. Zijn gedachten gingen terug naar zijn kameraad. Hij vroeg zich af wat Romero’s lot geweest was. Dat was een dappere en flinke kameraad, feitelijk het eenige lid der expeditie, dat een gunstigen indruk op Colt gemaakt had of waarmede hij graag omgegaan had. De anderen hadden òf domme fanatici òf heb-126 

 

zuchtige opportunisten geschenen, terwijl de geheele manier van optreden en spreken van den Mexicaan hem gestempeld had tot een luchthartigen avonturier, die vroolijk zijn leven zou geven voor een zaak, waarvoor hij tijdelijk iets was gaan voelen. Hij wist natuurlijk niet, dat Zveri en de anderen hem in den steek gelaten hadden, maar hij was er zeker van, dat Romero dat niet gedaan had vóór zijn zaak totaal hopeloos geworden was of de Mexicaan zelf gedood of gevangen genomen was. 

In eenzame overpeinzing van zijn precairen toestand bracht Colt het verdere van den langen middag door. De duisternis viel en nog steeds kwam er geen levensteeken van hen, die hem gevangen genomen hadden. Hij vroeg zich af of zij van plan waren hem daar zonder voedsel of water te laten of dat hij al zóó spoedig als slachtoffer op dat grimmige, bruinrood gevlekte altaar zou vallen, dat zij het onnoodig achtten in zijn lichamelijke behoeften te voorzien. 

Hij was op de harde cementachtige oppervlakte van den vloer van zijn cel gaan liggen en trachtte in den slaap een tijdelijke vergetelheid te zoeken, toen zijn aandacht getrokken werd door een heel zacht geluid, dat van de binnenplaats, waarop het altaar stond, kwam. Terwijl hij luisterde, wist hij zeker, dat iemand dichterbij kwam; hij stond stil op, ging naar het raampje en keek naar buiten. In de schaduwachtige duisternis van den nacht, die slechts iets getemperd werd door het flauwe licht van ver verwijderde sterren, zag hij iets over de binnenplaats in de richting van zijn cel bewegen, maar of het een mensch of een dier was kon hij niet onderscheiden; en dan weerklonk van ergens hoog op tusschen de machtige bouwvallen door den stillen nacht de lang aangehouden kreet, die, naar het Colt voorkwam, even goed een deel uitmaakte van de mysterieuze stad Opar als de afbrokkelende puinhoopen zelf. 

* * 

* 

Gemelijk en ontmoedigd trok het vijftal terug naar het kamp aan den zoom van het woud onder de klippen van Opar en toen 127 

 

zij daar aankwamen, vonden zij nog meer desorganisatie en ontmoediging. 

Onmiddellijk werd aan de leden der terugkeerende expeditie het verhaal verteld van den schildwacht, die ‘s nachts door een daemon, aan wien de man had weten te ontsnappen vóór hij opgegeten werd, in den jungle ontvoerd was. Nog versch in hun geheugen lag de lugubere geschiedenis van den dood van Raghunath Jafar en evenmin waren de zenuwen van degenen, die voor de muren van Opar geweest waren, door die ervaring gesterkt, zoodat de troep, welke dien nacht onder de boomen aan den zoom van het sombere bosch bivakkeerde, met een zucht van verlichting den nieuwen dag zag aanbreken. 

Later, nadat zij den terugtocht naar het hoofdkamp aanvaard hadden, werd de geestkracht der negers weer geleidelijk normaal en werd de druk, waaronder zij dagen lang geleefd hadden, verlicht door gezang en gelach, maar de blanken waren en bleven somber en gemelijk. Zveri en Romero spraken niet tegen elkaar, terwijl Ivitch, evenals alle zwakke karakters, tegen iedereen een wrok koesterde ten gevolge van zijn tentoonspreiding van lafheid tijdens het fiasco bij Opar. 

Uit het binnenste van een hollen boom, waarin hij zich verborgen had, zag de kleine Nkima de colonne passeeren, en toen deze voorbij was, kwam hij uit zijn schuilplaats tevoorschijn en danste op en neer op een tak van den boom, riep hun afschuwelijke dreigementen na en schold ze uit voor alles wat mooi en leelijk was. 

* * 

* 

Tarzan van de Apen lag languit op zijn buik op den rug van Tantor, den olifant; zijn ellebogen rustten op den breeden kop en zijn kin in zijn tot een kom gevormde handen. Vergeefsch was zijn zoeken naar het spoor van La van Opar. Had de aarde zich geopend en haar verzwolgen, dan zou zij niet op doeltreffender wijze verdwenen kunnen zijn. 
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Vandaag had Tarzan Tantor ontmoet en zooals het van zijn jeugd af zijn gewoonte geweest was, had hij verlangd naar deze zwijgende gemeenschap met den scherpzinnigen ouden patriarch van het woud, die steeds aan den man iets scheen mede te deelen van de groote karakterkracht van het dier. Er was een atmospheer van rustige stabiliteit om Tantor, welke den aap-mensch vervulde met een rust en vrede, die hem kalm stemden; en Tantor van zijn kant vond steeds genoegen in het gezelschap van den Heer van den Jungle, voor wien hij alleen van alle tweebeenige wezens, vriendschap en sympathie voelde. 

De dieren van den jungle erkennen geen meester, het minst van allen den wreeden tyran, die den beschaafden mensch door zijn onstuimigen loop van de wieg naar het graf voortdrijft. — den Tijd, den meester van tallooze millioenen slaven. De Tijd, het meetbare aspect van duur, was onmetelijk voor Tarzan en Tantor. Van alle groote hulpbronnen, die de Natuur te hunner beschikking gesteld heeft, is zij het kwistigst geweest met Tijd, daar zij aan ieder alles gegeven heeft, wat hij daarvan gedurende zijn leven zou kunnen gebruiken, onverschillig hoe verkwistend hij ermede zou zijn. Zoo groot was de voorraad ervan, dat hij niet verspild kon worden, daar er steeds meer was, zelfs tot op het oogenblik van den dood, waarna hij, tegelijk met alle andere dingen, ophoudt van belang te zijn voor den individu. Tantor en Tarzan verspilden dus geen tijd, toen zij samen in stille overpeinzing gemeenschap met elkaar hadden; maar hoewel Tijd en ruimte steeds doorgaan, hetzij in curven of in rechte lijnen, moet aan alle andere dingen een eind komen; en zoo werden de rust en de vrede, die de twee vrienden genoten, plotseling verstoord door de opgewonden gillen van een klein aapje in het gebladerte van een grooten boom boven hen. Het was Nkima. Hij had zijn Tarzan gevonden en zijn blijdschap en zijn vreugde uitte hij zoo hard als hij kon, tot de heele jungle er wakker van werd. Lui ging Tarzan op zijn rug liggen en keek op naar den twetterenden aap boven hem; en dan klom Nkima, boven allen twijfel uit zeker, dat dit inderdaad zijn meester was, 129 

 

naar beneden, om op het gebronsde lichaam van den aap-mensch te springen. Slanke, behaarde armpjes vlijden zich om Tarzan’s nek, toen Nkima zich dicht aandrukte tegen dit toevluchtsoord, dat hem die korte oogenblikken in zijn leven schonk, waarin hij genieten kon van de verrukkingen van een tijdelijk superioriteitscomplex. Op Tarzan’s schouder voelde hij zich bijna zonder vrees en kon hij ongestraft de geheele wereld beleedigen. 

„Waar ben je geweest, Nkima?” vroeg Tarzan. 

„Naar Tarzan gezocht,” antwoordde het aapje. 

„Wat heb je gezien, nadat ik je bij de muren van Opar verlaten heb?” vroeg de aap-mensch. 

„Ik heb veel dingen gezien. Ik heb de groote Mangani in het maanlicht zien dansen om het lijk van Sheeta. Ik heb de vijanden van Tarzan door het woud zien trekken. Ik heb Histah gezien, die zich volpropte met het karkas van Bara.” 

„Heb je een Tarmangani-vrouwtje gezien?” vroeg Tarzan. 

„Neen,” antwoordde Nkima. „Er waren geen vrouwtjes onder de Gomangani en Tarmangani-vijanden van Tarzan. Alleen mannetjes, en zij gingen terug naar de plek, waar Nkima ze het eerst gezien heeft.” 

„Wanneer was dat?” 

„Kudu was maar een korten afstand uit de duisternis in den hemel geklommen, toen Nkima de vijanden van Tarzan terug zag gaan naar de plek, waar hij ze het eerst gezien heeft.” 

„Misschien is het het beste, dat wij gaan kijken wat zij in hun schild voeren,” zeide Tarzan. 

Hij klopte Tantor vriendelijk met zijn open palm op zijn kop, sprong van zijn rug en slingerde zich lenig in de overhangende takken van een boom, terwijl ver weg Zveri en de zijnen door den jungle naar hun hoofdkamp ploeterden. 

Tarzan van de Apen volgt geen aan de aarde gebonden paden, waar de dichtheid van het woud hem de vrijheid van bladerrijke heirbanen biedt, en dus beweegt hij zich van het eene naar het andere punt met een snelheid, die dikwijls ontstellend is geweest voor zijn vijanden. 

130 

 

Nu bewoog hij zich in een bijna rechte lijn, zoodat hij de expeditie inhaalde, toen zij een kamp voor den nacht opsloeg. Terwijl hij van achter een bladergordijn naar hen keek, zag hij, ofschoon niet tot zijn verbazing, dat zij niet met schatten uit Opar beladen waren. 

Daar het succes en het geluk — ja, het leven zelf — van junglebewoners grootendeels afhangt van hun waarnemingsvermogens, had Tarzan de zijne tot een hoogen graad van volmaaktheid ontwikkeld. Bij zijn eerste ontmoeting met deze expeditie had hij zich dadelijk de gezichten, den lichaamsbouw en den loop van de voornaamste leden en van vele inheemsche krijgers en dragers in het geheugen geprent, zoodat hij onmiddellijk bemerkte, dat Colt niet meer bij de expeditie was. Zijn ervaring stelde Tarzan in staat zich een vrij nauwkeurig beeld te vormen van wat er in Opar gebeurd was en van het vermoedelijke lot van den ontbrekenden man. 

Jaren geleden had hij zijn eigen moedige Waziri bij gelegenheid van hun eerste kennismaking met de lugubere waarschuwingskreten uit de bouwvallige stad rechtsomkeert zien maken en vluchten, en hij kon zich makkelijk voorstellen, dat Colt bij een poging om de binnendringers in de stad te leiden, door hen in den steek gelaten was en òf den dood gevonden had òf gevangen genomen was. Dit alles maakte Tarzan echter niet bijzonder bezorgd. Hoewel hij zich door die subtiele en onzichtbare macht, welke als persoonlijkheid bekend is, tot Colt aangetrokken gevoeld had, beschouwde hij hem nog als een van zijn vijanden, en als hij gedood of gevangen genomen was, werd Tarzan’s zaak daar sterk door bevorderd. 

Vanaf Tarzan’s schouder keek Nkima neer op het kamp, maar hij hield zich stil, zooals Tarzan hem bevolen had te doen. Nkima zag vele dingen, die hij graag zou willen hebben, en speciaal snakte hij naar een rood katoenen hemd, dat door een van de askari’s gedragen werd. Dat was, vond hij, gewoonweg prachtig en inderdaad stak het sterk af tegen de volkomen naaktheid van de meerderheid der negers. Nkima wilde, dat zijn meester naar 131 

 

beneden gaan en ze allen dooden zou, maar in ‘t bijzonder den man met het roode hemd, want in zijn hart was Nkima bloeddorstig, zoodat het voor den vrede van den jungle maar gelukkig was, dat hij niet als gorilla geboren was. Maar Tarzan hield niet van een bloedbad. Hij had andere middelen om de plannen van deze vreemdelingen te verijdelen. Overdag had hij een antilope gedood en nu trok hij zich op een veiligen afstand van het kamp terug en stilde zijn honger, terwijl Nkima naar vogeleieren, vruchten en insecten zocht. 

En dan viel de nacht in en toen deze den jungle in een ondoordringbare duisternis, welke slechts door de kampvuren werd getemperd, gehuld had, keerde Tarzan terug naar een boom, waar hij de bezigheden van het bivak kon overzien. Hij keek een tijd lang in stilte naar hen en dan verhief hij plotseling zijn stem in een lang aangehouden gil, die op volmaakte wijze de afgrijselijke waarschuwingskreten van Opar’s verdedigers nabootste. De uitwerking, die dit op het kamp maakte, volgde onmiddellijk. Gepraat, gezang, gelach verstomde. Een oogenblik bleven de mannen als door schrik verlamd zitten. Dan grepen zij hun wapens en gingen dichter naar het vuur. 

Met een zweem van een glimlach op zijn lippen verdween Tarzan in den jungle. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK X. 

 

De liefde van een priesteres.  

 

Ibn Dammuk had zijn tijd afgewacht en nu, in het kamp bij de gezwollen rivier aan den rand van het Galla-land vond hij de gelegenheid, waarop hij zoo lang gewacht had. De bewaking van de twee gevangenen was wat minder streng geworden, voornamelijk het gevolg van het feit, dat Abu Batn geloofde, dat de vrouwen het niet zouden wagen de gevaren van den jungle te trotseeren door te trachten te vluchten van hen, die haar weliswaar gevangen genomen hadden, maar die haar toch tevens voor nog grootere gevaren beschermden. 

Hij had echter den moed en de vindingrijkheid van zijn twee gevangenen onderschat, die — had hij het maar geweten — 

voortdurend uitzagen naar een gelegenheid om te ontsnappen. Ook hierdoor speelde hij in de kaart van Ibn Dammuk. Met groote sluwheid had hij zich de diensten verzekerd van een der negers, die gedwongen was van het hoofdkamp met hen mede te gaan en die feitelijk een gevangene was. Door hem zijn vrijheid te beloven had Ibn Dammuk makkelijk zijn medewerking voor het plan, dat hij ontworpen had, gekregen. 

Een afzonderlijke tent was opgeslagen voor de twee vrouwen en daarvoor zat een enkele schildwacht, wiens aanwezigheid Abu Batn als meer dan voldoende beschouwde voor dit oogmerk, dat misschien nog meer ten doel had de vrouwen tegen zijn eigen volgelingen te beschermen dan een mogelijke poging tot ontvluchting te voorkomen. 

Deze nacht, welken Ibn Dammuk voor zijn euveldaad uitgekozen had, was een nacht, waarop hij gewacht had, daar de 133 

 

wacht voor de tent der gevangenen betrokken was door een van zijn eigen mannen, een lid van zijn eigen stam, die door wetten van hereditaire trouw gebonden was hem te dienen en te gehoorzamen. In het woud, even buiten het kamp, wachtte Ibn Dammuk met twee anderen van zijn eigen stamgenooten, vier slaven, die zij uit de woestijn hadden medegebracht, en den zwarten drager, die door dit nachtelijk werk zijn vrijheid moest verdienen. Het inwendige van de tent, die voor Zora en La opgeslagen was, werd verlicht door een papieren lantaarn, waarin een kaars flauw brandde, en in dit getemperde licht zaten de twee te praten in La’s pas geleerd Engelsch, dat op zijn zachtst gezegd zeer fragmentarisch en gebroken was. Doch hoe dit zij, het was in ieder geval veel beter dan in het geheel niets. Misschien was het geen merkwaardige samenloop van omstandigheden, dat zij dien avond over ontvluchting spraken en het plan maakten een gat aan de achterzijde van haar tent te snijden, waardoor zij weg konden sluipen in den jungle, nadat het kamp zich ter ruste had begeven en terwijl haar schildwacht op zijn post zou zitten te dommelen. En terwijl zij aan het praten waren, stond de schildwacht voor haar tent op en liep een eindje weg; een oogenblik later hoorden zij een krassen op den achterkant der tent. Haar gesprek verstomde en haar blikken waren strak gericht op het punt, waar het zeil van de tent zich onder den druk van het krassen aan den buitenkant bewoog. 

Dan zeide een zacht fluisterende stem: „Memsahib Drinow!” 

„Wie is daar? Wat wil je?” vroeg Zora heel zacht. 

„Ik heb een middel gevonden om te vluchten. Ik kan u helpen, als u dat wilt.” 

„Wie ben je?” vroeg Zora. 

„Ik ben Bukula.” 

En Zora herinnerde zich dezen naam dadelijk als dien van een der negers, die Abu Batn gedwongen had van het hoofdkamp mede te gaan. 

„Doe uw lantaarn uit,” fluisterde Bukula. „De schildwacht is weggegaan. Ik zal binnenkomen en u mijn plannen vertellen.” 
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Zora stond op en blies de kaars uit en een oogenblik later zagen de twee gevangenen Bukula de tent inkruipen. 

„Luister,” zeide hij. „De jongens, die Abu Batn van Bwana Zveri gestolen heeft, loopen vannacht weg. We gaan naar de safari terug. We zullen u tweeën medenemen, als u mee wilt gaan.” 

„Ja,” zeide Zora, „we zullen meegaan.” 

„Prachtig!” zeide Bukula. „Luister nu goed naar wat ik u zeg. De schildwacht zal niet terugkomen, maar we kunnen niet allemaal tegelijk weggaan. Eerst zal ik die andere Memsahib met me mee nemen naar den jungle, waar de jongens wachten; dan kom ik terug om u te halen. U kunt met haar praten. Zeg haar, dat zij mij volgt en geen leven maakt.” 

Zora wendde zich tot La. „Volg Bukula,” zeide zij. „Wij gaan vanavond. Ik kom na jou.” 

„Ik begrijp het,” antwoordde La. 

„Het is in orde, Bukula,” zeide Zora. „Zij begrijpt het.” 

Bukula liep naar den ingang van de tent en keek vlug het kamp rond. „Kom mede!” zeide hij en, gevolgd door La, verdween hij vlug uit het gezicht van Zora. 

Het Europeesche jonge meisje besefte ten volle het gevaar, dat zij liepen met deze half-wilde negers den jungle in te gaan, maar toch vertrouwde zij ze veel meer dan de Arabieren en zij voelde bovendien, dat zij en La samen ieder verraad van den kant der zwarten, waarvan zij wist, dat de meerderheid trouw en loyaal was, zouden kunnen tegengaan. 

Terwijl zij daar in de stilte en de eenzaamheid der donker gemaakte tent wachtte, kwam het Zora voor, dat Bukula er bijzonder langen tijd voor noodig had om haar te komen halen; maar toen minuut na minuut langzaam verliep tot zij het gevoel kreeg, dat zij uren gewacht had, en toen noch de neger noch de schildwacht iets van zich lieten merken, begon zij zich toch werkelijk ongerust te maken. Dan besloot zij niet langer op Bukula te wachten, maar den jungle in te gaan om de vluchtende mannen te zoeken. Zij dacht, dat Bukula misschien niet in staat geweest 135 

 

was, om, zonder ontdekt te worden, terug te komen en dat zij allen even buiten het kamp op een gunstige gelegenheid om haar te halen, wachtten. Toen zij opstond om haar besluit in een daad om te zetten, hoorde zij voetstappen in de richting van de tent komen, en daar zij dacht, dat het Bukula zou zijn, wachtte zij; maar in plaats van Bukula zag zij het klapperende kleed en het geweer met den langen loop van een Arabier zich afteekenen tegen de minder dichte duisternis van het kamp, toen de man zijn hoofd in de tent stak. 

„Waar is Hajellan?” vroeg hij, den naam van den weggeloopen schildwacht noemend. 

„Hoe zouden wij dat weten?” antwoordde Zora met een slaperige stem. „Waarom maak je ons midden in den nacht wakker? Moeten wij soms de schildwachten bewaken?” 

De man bromde iets ten antwoord, keerde zich om, riep hardop door het kamp aan allen, die het hooren wilden, dat Hajellan er niet was, terwijl hij tevens vroeg wie hem gezien had. Andere krijgers kwamen erbij en er werd zwaar geredetwist over wat er met Hajellan gebeurd was. De naam van den vermiste werd vele malen hardop geroepen, maar er volgde geen antwoord en ten slotte kwam de sheik persoonlijk een onderzoek instellen. 

„Zijn de vrouwen nog in de tent?” vroeg hij aan den nieuwen schildwacht. 

„Ja,” antwoordde de man, „ik heb met haar gepraat.” 

„Het is vreemd,” zeide Abu Batn en dan riep hij hard: „Ibn Dammuk. Waar ben je, Ibn? Hajellan was een van jouw mannen.” 

Er volgde geen antwoord. „Waar is Ibn Dammuk?” 

„Hij is hier niet,” zeide een man, die dicht bij den sheik stond. 

„En Fodil en Dareyem ook niet,” zeide een tweede. 

„Doorzoek het kamp en kijk wie er vermist wordt,” beval Abu Batn en toen het onderzoek afgeloopen was, bleek het, dat Ibn Dammuk, Hajellan, Fodil, Dareyem en vijf negers niet te vinden waren. 

„Ibn Dammuk heeft ons in den steek gelaten,” zeide Abu Batn. 

„Enfin, zoo erg is het niet. Des te minder, met wie we het 136 

 

geld behoeven te deelen, dat we zullen krijgen, wanneer de vrouwen verkocht zijn.” Op die wijze troostte Abu Batn zich over het verlies van vier goede krijgers, waarna hij zich naar zijn tent begaf, om zijn onderbroken slaap voort te zetten. Terneergedrukt door angst om het lot van La en door de teleurstelling over haar eigen poging om te ontvluchten, bracht Zora een bijna slapeloozen nacht door, doch voor haar gemoedsrust was het maar gelukkig, dat zij de waarheid niet kende. 

Bukula liep stil den jungle in, gevolgd door La; en toen zij op korten afstand van het kamp gekomen waren, zag de jonge vrouw de donkere gestalten van mannen in een groepje voor hen staan. De Arabieren met hun verraderlijke thobs waren in het struikgewas verborgen, maar hun slaven hadden hun eigen witte kleeren uitgetrokken en waren evenals Bukula bijna geheel naakt, zoodat de jonge vrouw den indruk kreeg, dat alleen zwarte gevangenen van Abu Batn op haar wachtten. Toen zij echter bij hen kwam, zag zij haar vergissing in, maar te laat om zich nog te redden, want zij werd vlug door vele handen gegrepen, terwijl een stevige prop in haar mond gestopt werd, om haar te beletten om hulp te roepen. Dan kwamen Ibn Dammuk en zijn Arabische makkers te voorschijn en zwijgend trok het gezelschap langs de rivier door het donkere woud, hoewel niet vóór zij de woeste hoogepriesteres van den Vlammenden God bedwongen, haar handen op haar rug gebonden en een touw om haar hals geslagen hadden. Den geheelen nacht liepen zij vlug door, want Ibn Dammuk begreep heel goed hoe groot de toorn van Abu Batn zijn zou, wanneer hij ‘s morgens zou merken welke poets hem gebakken was; en toen de ochtend aanbrak, waren zij reeds ver van het kamp verwijderd, maar nog spoedde Ibn Dammuk na een korte halte voor een haastig ontbijt zich voort. 

Reeds lang was de prop uit La’s mond verwijderd en nu liep Ibn Dammuk, met duivelsch leedvermaak naar zijn prooi kijkend, naast haar. Hij sprak tegen haar, maar La kon hem niet verstaan en liep slechts met hautaine minachting voort, haar tijd af-137 

 

wachtend tot het oogenblik, dat zij zich zou kunnen wreken, en innerlijk bedroefd over haar scheiding van Zora, voor wie een vreemde sympathie in haar woeste borst gewekt was. Tegen den middag verliet de troep het wild-pad, dat zij gevolgd hadden, en sloeg een kamp op bij de rivier. En hier maakte Ibn Dammuk een noodlottige vergissing. Door de onmiddellijke nabijheid van de mooie vrouw, voor wie hij een krankzinnige verliefdheid opgevat had, tot hartstocht geprikkeld, gaf de Arabier toe aan zijn begeerte om alleen met haar te zijn; hij nam haar mede langs een smal pad, dat evenwijdig met de rivier liep, en voerde haar uit het gezicht van zijn makkers; en toen zij misschien een honderd yards van het kamp verwijderd waren, nam hij haar in zijn armen en trachtte haar lippen te kussen. Met evenveel veiligheid had Ibn Dammuk een leeuw kunnen omhelzen. In de hitte van zijn passie vergat hij vele dingen, onder meer de dolk, die altijd aan zijn zijde hing. Maar La van Opar vergat die niet. Met het aanbreken van het daglicht had zij die dolk gezien en van af dat oogenblik gehoopt die in haar bezit te krijgen; en thans, nu de man haar dicht tegen zich aan drukte, zocht en vond haar hand het heft. Een oogenblik scheen zij zich aan hem over te geven. Zij liet haar lichaam slap in zijn armen hangen, terwijl haar eigen stevige en mooie gezonde armen om hem heen slopen, de een bij zijn rechterschouder, de andere onder zijn linkerarm. Maar tot dusverre gaf zij hem haar lippen niet, en als hij die dan in zijn bezit trachtte te krijgen, greep de hand op zijn schouder hem plotseling bij zijn keel. De lange, spits toeloopende vingers, die zoo zacht en blank schenen, werden plotseling klauwen van staal, die zich om zijn luchtpijp sloten; en tegelijkertijd stiet de hand, die zoo zacht onder zijn linkerarm geslopen was, zijn eigen dolk van onder zijn schouderblad in zijn hart. 

De eenige gil, dien hij nog zou hebben kunnen geven, werd in zijn keel gesmoord. Een oogenblik bleef de lange gestalte van Ibn Dammuk nog stijf rechtop staan; dan zakte zij voorover en liet de jonge vrouw haar op den grond glijden. Zij gaf er 138 

 

eenmaal een trap op met haar voet, nam den gordel en de scheede voor de dolk eraf, veegde het lemmet schoon op de thob van den man en spoedde zich dan het smalle rivierpad op, tot zij een opening in het struikgewas vond, die van den stroom wegvoerde. Verder en verder liep zij, tot zij door uitputting overweldigd werd; dan klom zij met de kracht, die haar nog overbleef, in een boom en zocht de zoo noodige rust. 

* * 

* 

Wayne Colt zag de schimachtige gestalte dichter bij de opening van de gang, waarin zijn cel lag, komen. Hij vroeg zich af of dit een bode des doods was, die kwam om hem naar de offerplaats te leiden. Dichter en dichter naderde zij tot zij voor de tralies van zijn celdeur staan bleef; en dan sprak een zachte stem fluisterend tegen hem in een taal, die hij niet verstaan kon, en wist hij, dat een vrouw voor de deur stond. 

Geprikkeld door nieuwsgierigheid kwam hij dicht bij de tralies. Een zachte hand werd naar binnen gestoken en raakte hem bijna liefkoozend aan. Een volle maan, die oprees boven de hooge muren, welke de offerplaats omringden, overstroomde plotseling de opening van de gang en de ingang van Colt’s cel met een zilverachtig licht en in dat licht zag de Amerikaan de gestalte van een jong meisje, dat zich dicht tegen het koude ijzer van het traliewerk drukte. Zij gaf hem voedsel en toen hij dat aannam, streelde zij zijn hand, trok die naar de tralies en drukte er haar lippen tegen. 

Wayne Colt was verbijsterd. Hij kon niet weten, dat Nao, de kleine priesteres, het slachtoffer van liefde op het eerste gezicht geworden was, dat voor haar oogen, slechts gewend aan het zien van mannen in de gestalten van de behaarde, groteske priesters van Opar, deze vreemdeling inderdaad een god scheen. Een zacht geluid trok Nao’s aandacht naar de binnenplaats en toen zij zich omkeerde, viel het maanlicht over haar gelaat, en zag de Amerikaan, dat zij bijzonder mooi was. Dan wendde 139 

 

zij zich weer tot hem — haar donkere oogen bronnen van aanbidding, haar volle, gevoelige lippen trillend van ontroering, toen zij, nog steeds zijn hand vasthoudend, vlug sprak in zachte, vloeiende tonen. 

Zij trachtte Colt te zeggen, dat hij den tweeden dag om twaalf uur geofferd moest worden aan den Vlammenden God, dat zij niet wilde, dat hij stierf, en dat zij hem, als dat mogelijk was, wilde helpen, maar dat zij niet wist hoe zulks mogelijk zou zijn. Colt schudde zijn hoofd. „Ik kan je niet verstaan, kleintje,” zeide hij en Nao besefte, hoewel zij zijn woorden niet begrijpen kon, de futiliteit van de hare. 

Dan hief zij een van haar handen van de zijne op, beschreef met een slanken wijsvinger een grooten cirkel in een vertikaal vlak van het Oosten naar het Westen, daarmede den weg van de zon over den hemel aangevend; en dan begon zij een tweeden cirkel, dien zij aan het zenith beëindigde, daarmede het hoogtepunt van den tweeden dag aanwijzend. Een oogenblik hield zij haar opgeheven hand dramatisch in de lucht; dan stiet zij, terwijl haar vingers zich als om het heft van een denkbeeldig offermes sloten, de onzichtbare punt diep in haar boezem. 

„Zoo wil Oah je dooden,” zeide zij, terwijl zij haar hand door de tralies stak en Colt over zijn hart streek. De Amerikaan dacht, dat hij de bedoeling van haar pantomime begreep, die hij vervolgens herhaalde en waarbij hij het denkbeeldige lemmet in zijn hart stiet en Nao vragend aankeek. In antwoord daarop knikte zij droevig en tranen welden in haar oogen op. 

Even duidelijk als had hij haar woorden begrepen, besefte Colt, dat hier een vriendin voor hem stond, die hem zou helpen, als zij dat kon; en zijn armen door de tralies stekend trok hij het meisje zacht naar zich toe en drukte zijn lippen op haar voorhoofd. Met een zachten snik sloeg Nao haar armen om zijn hals en drukte haar gelaat tegen het zijne. Dan liet zij hem even plotseling los, keerde zich om en haastte zich weg op stille voeten, om te ver-140 

 

dwijnen in de donkere schaduwen van een portaal aan de eene zijde van de offerplaats. 

Colt at het voedsel, dat zij hem gebracht had, en lag dan een tijd lang na te denken over de onverklaarbare krachten, die de daden van menschen beheerschen. Welke aaneenschakeling van omstandigheden, voortkomend uit een mysterieus verleden, had in een stad van vijanden dit enkele menschelijke wezen voortgebracht, waarin altijd een kiem van potentieele vriendschap bestaan moest hebben voor hem, een totalen vreemdeling, van wiens bestaan zij vóór dien dag onmogelijk gedroomd kon hebben? 

Hij trachtte zich wijs te maken, dat het jonge meisje door medelijden met zijn benarden toestand tot haar daad gebracht werd, maar in zijn hart wist hij, dat een machtiger motief haar aandreef. 

Colt had zich tot vele vrouwen aangetrokken gevoeld, maar hij had nooit liefgehad; en hij vroeg zich af of dit de manier was, waarop liefde kwam, en of zij hem ook eenmaal zou overmeesteren zooals zij dit jonge meisje overweldigd had; en hij vroeg zich ook af of hij zich, als de omstandigheden anders geweest waren, even sterk tot haar aangetrokken gevoeld zou hebben. Zoo niet, dan scheen er iets verkeerds te zijn in het groote plan der dingen; en nog steeds peinzend over dit raadsel der eeuwen, viel hij op den harden grond van zijn cel in slaap. 

Met het aanbreken van den ochtend kwam een behaarde priester hem eten en water brengen en in den loop van den dag kwamen anderen naar hem kijken alsof hij een wild dier in een menagerie was. En zoo sleepte de lange dag zich voort en kwam de avond weer 

— zijn laatste avond. 

Hij trachtte zich voor te stellen hoe de slotceremonie zou zijn. Het scheen bijna ongelooflijk, dat hij in de twintigste eeuw als een menschenoffer voor een heidensche godheid geslacht zou worden, maar toch verzekerden de pantomime van het jonge meisje en het concrete getuigenis van het bloedige altaar en de grijnzende schedels hem, dat dit het lot moest zijn, dat hem den volgenden dag wachtte. 
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Hij dacht aan zijn familie en zijn vrienden thuis; zij zouden nooit te weten komen wat er van hem geworden was. Hij woog zijn opoffering op tegen de zending, die hij ondernomen had, en hij voelde geen spijt in zich opkomen, want hij wist, dat zij niet ijdel geweest was. Ver weg, reeds bijna bij de kust, was de boodschap, die hij door den ijlbode verzonden had. Deze zou de verzekering brengen, dat hij voor zich geen echec geleden had in de zaak van een groot principe, waarvoor hij, zoo noodig, graag zijn leven wilde geven. Hij was blij, dat hij onmiddellijk gehandeld en het bericht verzonden had, want nu zou hij morgen zonder wroeging den dood tegemoet gaan. 

Hij wilde niet sterven en hij maakte gedurende den dag vele plannen om van de kleinste gelegenheid, die zich mocht voordoen om te ontsnappen, gebruik te maken. 

Hij vroeg zich af wat er van het jonge meisje geworden was en of zij, nu het donker was, weer terug zou komen. Hij zou graag willen, dat dit gebeurde, want hij verlangde vurig naar het gezelschap van een vriend gedurende zijn laatste uren; maar toen de avond verliep, gaf hij die hoop op en trachtte hij wat komen moest in den slaap te vergeten. 

Terwijl Wayne Colt zich rusteloos op zijn hard leger bewoog, snurkte Firg, een ondergeschikte priester van Opar, op zijn stroozak in de kleine donkere nis, die zijn slaapkamer was. Firg was de sleutelbewaarder en zoo diep was hij onder den indruk van het gewicht van zijn ambt, dat hij nooit wilde toelaten, dat iemand de heilige emblemen van het hem toevertrouwde pand aanraakte, en waarschijnlijk juist omdat het algemeen bekend was, dat Firg de sleutels tot zijn laatsten ademtocht verdedigen zou, waren zij onder zijn hoede gesteld. Met geen enkelen grond zou Firg recht op intellectualiteit kunnen hebben doen gelden, aangenomen, dat hij geweten had, dat iets dergelijks bestond. Hij was slechts een onpeilbare bruut van een man en stond, zooals vele mannen, in vele gemoedsacties ver beneden de zoogenaamde bruten. Wanneer hij sliep, sliepen al zijn vermogens, wat van wilde dieren, als zij slapen, niet gezegd kan worden. 
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Firg’s cel bevond zich in een der hoogste verdiepingen van de bouwvallen, die nog intact gebleven waren. Zij kwam uit op een gang, die om de binnenplaats van den hoofdtempel liep — een gang, die nu in dichte duisternis gehuld was, zoodat de gestalte, die heel zacht naar den ingang van Firg’s kamer sloop, alleen zichtbaar geweest zou zijn voor iemand, die er toevallig vlak bij was. Zij bewoog zich stil, maar zonder aarzeling, tot zij kwam bij den ingang, waarachter Firg lag. Daar bleef zij staan luisteren en toen zij Firg’s luid gesnurk hoorde, ging zij vlug naar binnen. Regelrecht naar den slapenden man liep zij en daar knielde zij naast hem neer en tastte met haar eene hand luchtigjes over zijn lichaam, terwijl de andere een lang, scherp mes, dat voortdurend boven de behaarde borst van den priester zweefde, omklemd hield. Dan vond zij wat zij hebben wilde — een grooten ring, waaraan verschillende groote sleutels gebonden waren. Een lederen riem bevestigde den ring aan Firg’s gordel en met het scherpe lemmet van de dolk trachtte de nachtelijke bezoekster die riem door te snijden. Firg bewoog zich en onmiddellijk verstijfde het schepsel naast hem tot bewegingloosheid. Dan ging de priester weer verliggen en begon weer te snurken en opnieuw werkte de dolk aan den leeren riem. Zij sneed er onverwacht doorheen en raakte heel even den metalen ring aan, maar juist voldoende om de sleutels te laten rammelen. 

Onmiddellijk was Firg wakker, maar hij stond niet op. Hij zou nooit meer opstaan. 

Stil, vlug, vóór het stupide wezen het gevaar, waarin hij verkeerde, kon beseffen, had het scherpe lemmet van de dolk zijn hart doorboord. 

Geruischloos zakte Firg in elkaar. Zijn moordenares aarzelde een oogenblik met opgeheven dolk, als om zich te vergewissen, dat het werk goed gedaan was. Dan de verraderlijke vlekken aan het lemmet van de dolk op den lendendoek van het slachtoffer afvegend, richtte de gestalte zich op en haastte zich met de groote sleutels aan den gouden ring in haar eene hand uit de kamer. 143 

 

Colt bewoog zich onrustig in zijn slaap en werd dan met een schrik wakker. In het afnemend maanlicht zag hij een gestalte aan gene zijde van het traliewerk van zijn cel. Hij hoorde een sleutel draaien in het massieve slot. Was het mogelijk, dat zij hem kwamen halen? Maar dan, toen de deur open ging en een zachte stem sprak, wist hij, dat het jonge meisje teruggekomen was. Zij kwam de cel in en sloeg haar armen om Colt’s hals, terwijl zij haar lippen op de zijne drukte. Een oogenblik hield zij hem zoo omkneld, maar dan liet zij hem los, nam een van zijn handen in de hare en dwong hem haar te volgen; en de Amerikaan had er niets tegen om het sombere interieur van de doodscel te verlaten. Geruischloos ging Nao hem voor over den hoek van de offerplaats, door een donker portaal, naar een sombere gang. Steeds in de dichte schaduwen blijvend, leidde zij hem langs een kronkelenden omweg door de bouwvallen, totdat, na wat Colt een eeuwigheid toescheen, het jonge meisje een lage, sterke houten deur opende en met hem in de groote hall van den tempel kwam, door welks reusachtig portaal hij den binnenmuur van de stad kon zien. 

Hier bleef Nao staan, kwam dicht bij Colt en keek op in zijn oogen. Weer sloeg zij haar armen om zijn hals en weer drukte zij haar lippen op de zijne. Haar wangen waren nat van tranen en haar stem stokte door zachte snikken, die zij trachtte te smoren, toen zij haar liefde fluisterde in de ooren van den man, die haar niet verstaan kon. 

Zij had hem daar gebracht, om hem zijn vrijheid aan te bieden, maar zij kon hem nog niet laten gaan. Zij klampte zich aan hem vast en streelde hem. 

Een kwartier lang hield zij hem zoo vast en Colt had den moed niet zich los te rukken, maar eindelijk liet zij hem los en wees naar de opening in den binnenmuur. 

„Ga,” zeide zij, „en neem het hart van Nao met je mede. Ik zal je nooit meer terugzien, maar ik zal ten minste de herinne-144 

 

ring aan dit uur hebben om mijn geheele leven door met mij mede te nemen.” 

Wayne bukte zich en kuste haar hand, de slanke, wilde kleine hand, die daareven nog gedood had, opdat hij, dien zij liefhad, zou leven. Ofschoon van dat alles Wayne niets wist. Zij drukte haar dolk met de scheede in zijn hand, zoodat hij niet ongewapend in den woesten jungle behoefde te gaan, en dan wendde hij zich af en liep langzaam naar den binnenmuur. Bij den ingang van de spleet bleef hij staan en keek om. Flauw in het maanlicht zag hij de gestalte van de kleine priesteres heel rechtop in de schaduw der bouwvallen staan. Hij hief zijn hand op en wuifde haar een laatst, zwijgend vaarwel toe. Een groote droefheid maakte zich van Colt meester, toen hij door den binnenmuur en over het binnenplein zijn vrijheid tegemoet liep, want hij wist, dat hij een bedroefd en wanhopig hart achtergelaten had in den boezem van een, die misschien den dood geriskeerd had om hem te redden — een trouwe vriendin, van wie hij slechts de vage herinnering aan een half gezien gezicht met zich medenemen kon; een vriendin, wier naam hij niet kende, wier eenige herinneringen vurige kussen en een puntige dolk waren. En zoo werd, terwijl Wayne Colt over de door de maan belichte vlakte van Opar liep, de blijdschap over zijn ontsnapping getemperd door droefheid, toen hij terugdacht aan de gestalte van de wanhopige priesteres, die stond in de schaduwen der bouwvallen. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XI. 

 

In den jungle verdwaald.  

 

Het duurde nog geruimen tijd nadat de lugubere kreet het kamp van de samenzweerders in rep en roer gebracht had, vóór de mannen zich weer ter ruste konden begeven. Zveri geloofde, dat zij door een horde van Oparische krijgers achtervolgd waren, die een nachtelijken aanval in het schild zouden kunnen voeren, en daarom zette hij een sterke wacht om het kamp; maar zijn negers waren vast overtuigd, dat deze bovenaardsche kreet niet uit een menschelijke keel opgerezen was. Terneergeslagen en moedeloos hervatten de mannen den volgenden ochtend hun tocht. Zij gingen vroeg op weg en bereikten door veel voortjagen juist vóór het invallen van de duisternis het kamp. Het schouwspel, dat zich daar voor hun oogen ontrolde, vervulde hen met verbijstering. Het kamp was verdwenen en in het midden van de open plek, waar het opgeslagen geweest was, liet een stapel asch vermoeden, dat een ramp de troep, die achtergebleven was, getroffen had. 

Deze nieuwe tegenslag bracht Zveri in een helsche, duivelsche woede, maar er was niemand, op wien hij de schuld kon werpen, en dus was hij er wel toe gedwongen heen en weer te loopen, terwijl hij zijn ongeluk op luiden toon en in verschillende talen vervloekte. Van uit een boom keek Tarzan naar hem. Ook hij kon het karakter van de ramp, die het kamp tijdens de afwezigheid van de hoofdtroep overvallen scheen te hebben, niet begrijpen, maar toen hij zag, dat deze den leider intensen angst bezorgde, was de aapmensch reeds in zijn schik. De negers waren van meening, dat dit een nieuwe openbaring 146 

 

der woede van den boosaardigen geest was, die hen nagejaagd had, en zij waren er allen voor den door het ongeluk achtervolgden man, die alles wat hij ondernam met een mislukking zag eindigen, in den steek te laten. 

We moeten Zveri’s leiderscapaciteiten alle recht laten wedervaren, daar hij èn door vleierij èn door bedreigingen de mannen, die op het punt stonden te gaan muiten, wist te dwingen bij hem te blijven. Hij zette ze dadelijk aan het werk om een onderdak voor den geheelen troep te bouwen en onmiddellijk zond hij boden uit naar zijn verschillende agenten, bij wie hij er op aandrong, dadelijk de noodige voorraden te zenden. Hij wist, dat bepaalde dingen, die hij noodig had, reeds van de kust onderweg waren: uniformen, geweren, munitie. Maar nu had hij speciaal levensmiddelen en handelswaren noodig. Om de discipline te handhaven, hield hij de mannen voortdurend aan het werk òf door het comfort van het kamp te vergrooten òf door de open plek uit te breiden of door ze op jacht uit te zenden. En zoo verliepen de dagen en werden weken en inmiddels lette Tarzan op en wachtte. Hij had geen haast, want haast is geen kenmerk van de dieren. Hij zwierf dikwijls op grooten afstand van Zveri’s kamp door den jungle, maar nu en dan ging hij er weer naar terug, zij het ook niet om ze te molesteeren, daar hij er den voorkeur aan gaf, dat zij zichzelf in een toestand van rustige veiligheid susten, zoodat, wanneer hij den tijd gekomen achtte dien te verstoren, dit een noodlottigen invloed op hun moreel zou hebben. Hij begreep de psychologie van angst en met angst wilde hij ze vernietigen. 

* * 

* 

In het kamp van Abu Batn, op de grens van het land der Galla, was door spionnen, die hij uitgezonden had, bericht gekomen, dat de Galla-krijgers zich verzamelden om zijn doortocht door hun gebied te verhinderen. Daar hij door de desertie van zooveel mannen verzwakt was, durfde de sheik de dapperheid en het 147 

 

aantal der Galla-krijgers niet trotseeren, maar hij wist, dat hij zich toch verplaatsen moest, daar het onvermijdelijk scheen, dat hij in zijn rug zou worden aangevallen, als hij nog heel veel langer bleef waar hij was. 

Eindelijk keerden verkenners, die hij aan den anderen oever ver de rivier op gezonden had, terug om te rapporteeren, dat langs een meer Noordelijk gelegen route een weg naar het Westen vrij scheen te zijn, waarom Abu Batn het kamp opbrak en met zijn eenige gevangene in Noordelijke richting trok. 

Groot was zijn woede geweest, toen hij ontdekte, dat Ibn Dammuk La ontvoerd had, en nu verdubbelde hij zijn voorzorgsmaatregelen om de ontsnapping van Zora Drinow te voorkomen. Zoo streng werd zij bewaakt, dat iedere mogelijkheid tot ontvluchting hopeloos scheen. Zij was erachter gekomen voor welk lot Abu Batn haar bestemd had en nu, terneergeslagen en zwaarmoedig, was haar geest bezig met zelfmoordplannen. Een tijd lang had zij de hoop gekoesterd, dat Zveri de Arabieren inhalen en haar redden zou, maar die hoop had zij reeds lang opgegeven, toen dag na dag verliep zonder de verwachte hulp te brengen. Zij kon natuurlijk niet de moeilijkheden kennen, waarin Zveri zich zelf bevonden had. Hij had het niet gewaagd een gedeelte van zijn manschappen uit te zenden om haar te zoeken, daar hij bang was, dat zij in hun opstandigen gemoedstoestand een van zijn onderbevelhebbers vermoorden en naar hun eigen stam terugkeeren zouden, vanwaar door allerlei praatjes berichten over zijn expeditie en haar doeleinden tot zijn vijanden zouden kunnen doordringen; en evenmin kon hij zich persoonlijk aan het hoofd van zijn geheelen troep voor een dergelijke expeditie stellen, daar hij in het hoofdkamp moest blijven om de voorraden, die, naar hij wist, weldra zouden komen, in ontvangst te nemen. Misschien zou hij, als hij precies op de hoogte geweest was van het gevaar, dat Zora bedreigde, alle andere overwegingen op zijde gezet hebben en haar te hulp gesneld zijn; maar daar hij van nature achterdocht koesterde tegen de trouw van alle 148 

 

menschen, had hij zich wijs gemaakt, dat Zora hem met voorbedachten rade verlaten had — een weifelende overtuiging, die ten slotte de uitwerking had zijn van nature onaangenaam karakter nog veel ondragelijker te maken, zoodat degenen, die in zijn ellende zijn makkers en zijn steun hadden moeten zijn, alles deden om hem uit den weg te blijven. 

En terwijl al die dingen gebeurden, spoedde de kleine Nkima, op een zending uitgezonden, zich door den jungle. In den dienst van zijn geliefden meester kon Nkima zich gedurende vrij lange perioden achtereen aan één enkele gedachte en gedragslijn vasthouden; maar ten slotte zou zijn aandacht toch zeker door iets van buiten komends getrokken worden en dan placht hij soms uren lang te vergeten welke taak hem opgedragen was; maar wanneer deze dan weer in zijn herinnering terugkwam, ging hij er weer geheel in op, zonder dat hij zich het feit bewust was, dat er een onderbreking in de continuïteit van zijn werk geweest was. Tarzan was zich deze aangeboren zwakheid in zijn kleinen vriend volkomen bewust; maar hij wist uit ervaring ook, dat Nkima, zij het dan ook met nog zooveel onderbrekingen, nooit een plan, waarbij zijn gedachten eenmaal bepaald waren, geheel zou opgeven; en daar hij zelf niets had van de slaafsche onderworpenheid van den beschaafden mensch aan den tijd, was hij steeds geneigd Nkima’s ongeregelde uitvoering van een taak als een fout van vrijwel te verwaarloozen beteekenis te beschouwen. Eenmaal zou Nkima zijn plaats van bestemming bereiken. Misschien zou het te laat zijn. Mocht een dergelijke gedachte  überhaupt bij den aap-mensch opkomen, dan zette hij die toch ongetwijfeld met een minachtend schouderophalen van zich af. 

Maar tijd behoort voor den beschaafden mensch tot de quintessence van vele dingen. Hij windt zich op en maakt zich zenuwachtig en vermindert zijn geestelijke en lichamelijke capaciteiten, als hij niet iets concreets volbrengt tijdens het verstrijken van iedere minuut van dit medium, dat hem voorkomt als een stroomende rivier, welker wateren voor goed en totaal 149 

 

verspild zijn, als zij niet in het voorbijvloeien gebruikt worden. Onder den indruk van zulk een ongezonde opvatting van het begrip Tijd ploeterde en zwoegde Wayne Colt door den jungle, zoekend naar zijn makkers alsof het lot zelf van het heelal afhing van de kleine kans, dat hij, zonder een seconde te verliezen, bij hen zou zijn. 

De futiliteit van zijn oogmerk zou hem volkomen duidelijk geworden zijn, als hij had kunnen weten, dat hij zijn makkers in de verkeerde richting zocht. Wayne Colt was verdwaald. Gelukkig voor hem wist hij het niet; tenminste nog niet. Die verbijsterende zekerheid zou later komen. 

Dagen verliepen en nog steeds bracht zijn ronddwalen hem niet bij het kamp. Hij had het hard te verantwoorden om voedsel te vinden en zijn „menu” was mager en dikwijls weerzinwekkend; het bestond uit de vruchten, die hij alreeds had leeren kennen, en knaagdieren, die hij slechts met de grootste moeite en een angstaanjagende verkwisting en verspilling van den kostbaren tijd, welken hij nog altijd hooger schatte dan alle andere dingen, machtig wist te worden. Hij had een dikken stok voor zich gesneden en placht dikwijls vrij lang bij een klein beekje, waar de ervaring hem geleerd had, dat hij verwachten mocht zijn prooi te vinden, in hinderlaag te liggen, tot een onvoorzichtig klein diertje zoo dicht bij hem kwam, dat hij het neer kon slaan. Hij had geleerd, dat het aanbreken van den dag en het vallen van den avond de beste jachturen waren voor de eenige dieren, die hij verwachten kon meester te worden, en hij leerde, terwijl hij door den grimmigen jungle rondzwierf, ook andere dingen, die alle tot zijn strijd om het bestaan behoorden. Hij had bijvoorbeeld geleerd, dat het veiliger voor hem was in de boomen te klimmen, wanneer hij een vreemd geluid hoorde. Gewoonlijk gingen de dieren hem uit den weg, wanneer hij dichterbij kwam; maar eenmaal viel een neushoorndier hem aan en een andermaal liep hij bijna een leeuw, die bij zijn prooi zat, tegen het lijf. De Voorzienigheid beschermde hem in beide gevallen en hij kwam er ongedeerd af, maar het leerde hem toch voorzichtigheid. 
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Op een dag kwam hij tegen den middag bij een rivier, welke zijn verder trekken in de richting, die hij tot dusverre gevolgd had, tegenhield. Inmiddels was hij reeds tot de overtuiging gekomen, dat hij reddeloos verdwaald was, en aangezien hij niet wist welke richting hij in moest slaan, besloot hij de lijn van den kleinsten tegenstand en dus den loop van de rivier te volgen, op den oever waarvan hij zeker wist vroeger of later een inboorlingendorp te zullen vinden. 

Hij had nog niet ver in de nieuwe richting geloopen, toen zijn aandacht getrokken werd door een geluid, dat flauwtjes van uit de verte tot hem doordrong. Het kwam van ergens voor hem uit: zijn gehoor, dat inmiddels veel scherper geworden was dan het vroeger ooit geweest was, zeide hem, dat iemand naderde. De praktijk volgend, die hij het meest bevorderlijk voor zijn voortbestaan gevonden had, sinds hij alleen en slecht gewapend tegen de gevaren van den jungle rondzwierf, klom hij vlug in een boom en zocht hij een geschikt punt, vanwaar hij het pad onder zich zien kon. Hij kon niet ver vooruit zien, zoo bochtig kronkelde het zich door den jungle. Wat er ook komen zou zou niet zichtbaar worden vóór het bijna vlak onder hem was, doch dat was nu van niet zoo heel groot belang. De ervaringen, die hij in den jungle opgedaan had, hadden hem geduld geleerd en misschien leerde hij ook iets inzien van de waardeloosheid van den tijd, want hij maakte het zich comfortabel, om op zijn gemak te wachten. Het geluid, dat hij gehoord had, was weinig meer dan een onmerkbaar geritsel, maar weldra nam het in kracht toe en kreeg het een nieuwe beteekenis, zoodat hij er nu zeker van was, dat iemand vlug het pad afkwam, en niet een, maar twee personen — 

hij hoorde duidelijk de voetstappen van een zwaarder iemand, welke zich vermengden met degene, die hij het eerst gehoord had. En dan hoorde hij een mannestem roepen: „Blijf staan!” en nu waren de geluiden vlak bij hem, juist om de eerste bocht voor hem. Het geluid van de hard loopende voeten verstomde, 151 

 

om gevolgd te worden door dat van een handgemeen en vreemde vloeken van een mannestem. 

En dan zeide een vrouwestem: „Laat me gaan! Je zal me nooit levend krijgen waar je me heen wilt brengen!” 

„Dan zal ik je nu voor me zelf nemen,” zeide de man. Colt had genoeg gehoord. Er was iets bekends geweest in den klank van de vrouwestem. Stil liet hij zich op het pad vallen, trok zijn dolk en liep vlug in de richting, waaruit de geluiden van de woordentwist kwamen. Toen hij de bocht in het pad omsloeg, zag hij vlak voor zich alleen een mannerug — naar thôb en thôreb te oordeelen een Arabier — maar Colt wist, dat de vrouw, die de man in zijn klauwen hield, door de fladderende en wapperende kleeren van haar belager verborgen was. 

Vooruit springend greep hij den kerel bij zijn schouder en rukte hem plotseling om; en toen de man tegenover hem stond, zag Colt, dat het Abu Batn was, en nu begreep hij ook waarom de stem van de vrouw hem zoo bekend in de ooren geklonken had — het was Zora Drinow. 

Abu Batn werd rood van woede over deze stoornis, maar even groot als zijn woede was ook zijn verbazing, toen hij den Amerikaan herkende. Een kort oogenblik dacht hij, dat dit de voorhoede van een expeditie uit Zveri’s kamp was; maar toen hij tijd gehad had om den haveloozen en verwilderden staat van Colt, die bovendien niet gewapend was, te zien, begreep hij, dat de man alleen en ongetwijfeld verdwaald was. 

„Hond van een Nasrâny!” riep hij, terwijl hij zich uit Colt’s greep losrukte. „Sla je vuile hand niet aan een waren geloovige.” 

Tegelijkertijd maakte hij een beweging om zijn pistool te trekken, maar in hetzelfde oogenblik sprong Colt weer op hem en vielen de twee mannen op het smalle pad — de Amerikaan bovenop. Wat er daarna gebeurde gebeurde vlug. Toen Abu Batn zijn pistool trok, raakte de slaghamer verward in de plooien van zijn thôb, zoodat het wapen afging. De kogel sloeg in den grond, maar de knal van het schot deed Colt beseffen, dat hij in onmid-152 

 

dellijk gevaar verkeerde, en uit zelfverdediging stiet hij zijn dolk door de keel van den sheik. 

Toen hij langzaam van het lichaam van den sheik opstond, greep Zora Drinow hem bij zijn arm. 

„Vlug!” zeide zij. „Dat schot zal de anderen hier brengen. Zij moeten ons niet vinden.” 

Hij wachtte niet om haar te ondervragen, maar hij bukte zich en maakte zich vlug meester van Abu Batn’s wapens en munitie, waaronder een lang geweer, dat naast hem op het pad lag; en dan liepen zij vlug het pad op, waarlangs hij juist gekomen was. Toen zij geen teekenen hoorden, dat zij vervolgd werden, liet Colt het jonge meisje stilstaan. 

„Kan je klimmen?” vroeg hij. 

„Ja,” antwoordde zij. „Waarom?” 

„We moeten den boom in. We kunnen een klein eindje den jungle ingaan en hun het spoor bijster doen worden!” 

„Goed!” zeide zij en met zijn hulp klauterde zij in de takken van den boom, waaronder zij stonden. 

Gelukkig voor hen groeiden er verscheidene groote boomen vlak bij elkaar, zoodat zij zich met betrekkelijk gemak een goede honderd voet van het pad konden verwijderen, waar zij, hoog in de takken van een grooten boom klimmend, in alle richtingen aan het gezicht onttrokken waren. 

Toen zij eindelijk in een grooten mik naast elkaar zaten, wendde Zora zich tot Colt. 

„Kameraad Colt!” zeide zij. „Wat is er gebeurd? Wat doe je hier alleen? Zocht je mij?” 

De man grinnikte. „Ik zocht naar den heelen troep,” zeide hij. 

„Nadat we Opar binnengetrokken zijn, heb ik niemand meer gezien. Waar is het kamp en waarom vervolgde Abu Batn je?” 

„We zijn een heel eind van het kamp verwijderd,” antwoordde Zora. „Ik weet niet hoe ver, ofschoon ik er wel naar terug zou kunnen gaan, als de Arabieren er niet waren.” 

En dan vertelde zij in het kort de geschiedenis van Abu Batn’s verraad en haar gevangenneming. „De sheik heeft vandaag 153 

 

even na twaalf uur een tijdelijk kamp opgeslagen. De mannen waren erg moe en voor het eerst na vele dagen werd ik minder streng bewaakt. Ik begreep, dat eindelijk het oogenblik, waarnaar ik zoo verlangend had uitgezien, gekomen was, en terwijl zij sliepen, vluchtte ik den jungle in. Mijn afwezigheid moet kort na mijn vertrek ontdekt zijn en Abu Batn heeft mij ingehaald. De rest heb je zelf gezien.” 

„Het noodlot heeft langs een omweg en heel wonderlijk gefunctionneerd,” zeide hij. „Te denken, dat je eenige kans op redding afhing van de toevalligheid, dat ik in Opar gevangen genomen ben!” 

Zij glimlachte. „Het noodlot grijpt nog veel verder terug. Stel, dat je niet geboren was?” 

„Dan zou Abu Batn je weggevoerd hebben naar den harem van den een of anderen zwarten sultan of anders zou misschien een andere man in Opar gevangen genomen zijn.” 

„Ik ben blij, dat je geboren bent.” 

„Dank je,” zeide Colt. 

Terwijl zij luisterden naar teekenen of zij vervolgd werden, spraken zij op zachten toon, waarbij Colt in bijzonderheden de gebeurtenissen vertelde, die tot zijn gevangenneming geleid hadden, ofschoon hij enkele details van zijn ontvluchting uit een gevoel van loyaliteit tegenover het jonge meisje, dat hem geholpen had, onvermeld liet. Evenmin ging hij in op Zveri’s gemis aan beheersching over zijn manschappen of wat Colt beschouwde als zijn onvergeeflijke lafheid door hem en Romero binnen de muren van Opar aan hun lot over te laten zonder een poging te doen om hun te hulp te komen, want hij geloofde, dat het jonge meisje Zveri’s geliefde was, en hij wilde haar niet kwetsen. 

„Wat is er van kameraad Romero geworden?” vroeg zij. 

„Ik weet het niet. Het laatste, wat ik van hem gezien heb, is, dat hij stand hield, terwijl hij met die knoestige kleine daemonen aan het vechten was.” 

„Alleen?” vroeg zij. 
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„Ik had het druk genoeg met mezelf,” zeide hij. 

„Dat bedoel ik niet. Ik weet natuurlijk wel, dat jij bij Romero was, maar wie verder nog?” 

„De anderen waren er nog niet.” 

„Wil je daarmede zeggen, dat jullie tweeën alleen naar binnen gegaan zijn?” 

Colt aarzelde. „Kijk eens,” zeide hij, „de negers weigerden de stad in te gaan, derhalve moesten wij naar binnen gaan of de poging, om de schatten in ons bezit te krijgen, opgeven.” 

„Maar alleen jij en Miguel zijn naar binnen gegaan. Is het niet zoo?” 

„Ik werd zóó gauw buiten gevecht gesteld,” zeide hij lachend, 

„dat ik heusch niet precies weet wat er gebeurd is.” 

Het jonge meisje fronsde haar wenkbrauwen. „Het was beestachtig,” zeide zij. 

Terwijl zij praatten, waren de blikken van Colt dikwijls op het gelaat van het jonge meisje gericht. Hoe mooi was zij, zelfs onder de flarden en het vuil, die de uitwendige symbolen van haar gevangenschap bij de Arabieren waren. Zij was iets magerder dan den laatsten keer, dat hij haar gezien had, en haar oogen stonden moe en haar gelaat was ingevallen door ontbering en ellende. Maar misschien was juist door dit contrast haar schoonheid des te opvallender. Het leek ongelooflijk, dat zij den ruwen, pralerigen Zveri, die in alle opzichten haar antipode was, kon liefhebben. Dan verbrak zij een korte stilte. „We moeten trachten naar het hoofdkamp terug te gaan,” zeide zij. „Het is van het hoogste belang, dat ik daar ben. Er moet zooveel gedaan worden, zooveel dat niemand anders doen kan.” 

„Je denkt alleen aan de zaak,” zeide hij, „nooit aan jezelf. Je bent bijzonder trouw.” 

„Ja,” antwoordde zij heel zacht, „ik ben trouw aan de zaak, die ik gezworen heb te zullen volbrengen.” 

„Ik ben bang, dat ik de laatste dagen meer aan mijn eigen welzijn dan aan dat van het proletariaat gedacht heb.” 
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„Ik ben bang, dat je in je hart nog altijd een bourgeois bent en dat je, zonder dat je het zelf weet, met minachting op het proletariaat neerziet.” 

„Wat brengt je ertoe dat te zeggen? Ik weet zeker, dat ik niets gezegd heb om dat te rechtvaardigen.” 

„Alleen reeds een kleine onbewuste buiging in het gebruik van een woord verandert de beteekenis van een geheele verklaring, daar zij de geheimste gedachten van een spreker openbaart.” 

Colt lachte opgewekt. „Je bent een gevaarlijk iemand om mee te praten. Moet ik met zonsopgang gefusilleerd worden?” 

Zij keek hem ernstig aan. „Je bent anders dan de anderen,” zeide zij. „Ik geloof niet, dat je je ooit zou kunnen voorstellen hoe achterdochtig zij zijn. Wat ik gezegd heb is niets anders dan je te waarschuwen om op ieder woord, dat je met hen spreekt, te letten. Sommigen van hen zijn kleingeestig en dom en zij koesteren reeds argwaan tegen je om je antecedenten. Zij zijn akelig jaloersch op een nieuw gewicht, dat, naar zij gelooven, hun klasse bereikt heeft.” 

„ Hun klasse?” vroeg hij. „Ik dacht, dat je me indertijd verteld hebt, dat jij tot het proletariaat behoorde.” 

Als hij gedacht had, dat hij haar overrompeld had en dat zij verlegenheid zou toonen, dan vergiste hij zich. Zij keek hem recht in de oogen. „Dat doe ik ook,” zeide zij, „maar ik kan toch nog wel de zwakheid van mijn klasse zien.” 

Hij keek haar een oogenblik strak aan, een glimlach speelde om zijn lippen. 

„Ik geloof niet —” zeide hij. 

„Waarom houdt je op?” vroeg zij. „Wat geloof je niet?” 

„Pardon,” zeide hij. „Ik begon hardop te denken.” 

„Wees voorzichtig, kameraad Colt,” waarschuwde zij hem. 

„Hardop denken is soms noodlottig,” maar zij verzachtte haar woorden door een glimlachje. 

Het verdere gesprek werd onderbroken door het geluid van mannestemmen in de verte. 

„Zij komen,” zeide het jonge meisje. 
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Colt knikte en beiden bleven zij zwijgen, luisterend naar de geluiden van naderende stemmen en voetstappen. De mannen kwamen dicht bij hen en bleven staan; en Zora, die Arabisch kende, hoorde een hunner zeggen: „Het spoor houdt hier op. Ze zijn den jungle ingegaan.” 

„Wie kan de man zijn, die bij haar is?” vroeg een ander. 

„Het is een Nasrâny. Ik kan het zien aan den afdruk van zijn voeten,” zeide een derde. 

„Ze moeten naar de rivier gegaan zijn,” zeide een vierde. „Dat zou ik tenminste doen, als ik probeerde te vluchten.” 

„Wullah! Je spreekt wijze woorden,” zeide de eerste weer. „We zullen ons hier verspreiden en in de richting van de rivier zoeken; maar kijk goed uit naar den Nasrâny. Hij heeft het pistool en het geweer van den sheik.” 

De twee vluchtelingen hoorden het geluid der voetstappen in de verte wegsterven, toen de Arabieren zich een weg door den jungle naar de rivier baanden. 

„Ik geloof, dat we verstandiger doen om hier uit te gaan,” zeide Colt, „en hoewel het misschien moeilijk loopen zal zijn, vermoed ik toch, dat het beter is een tijdje in het kreupelhout te blijven en de rivier te vermijden.” 

„Ja,” antwoordde Zora, „want dat is de hoofdrichting, waarin het kamp ligt.” 

En zoo begonnen zij hun langen en moeilijken tocht om hun kameraden te zoeken. 

Zij zwoegden nog door den dichten jungle, toen de avond hen overviel. Hun kleeren hingen aan flarden en hun lichamen waren geschramd en open gescheurd — zwijgende en pijnlijke getuigen van den doornenweg, dien zij hadden afgelegd. Hongerig en dorstig maakten zij een droog kamp tusschen de takken van een boom, waar Colt een ruw platform voor het jonge meisje bouwde, terwijl hij zich gereed maakte om op den grond aan den voet van den grooten stam te slapen. Maar daar wilde Zora niet van hooren. 
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om ons slachtoffer te laten worden van iedere dwaze conventie, die in een beschaafde omgeving ons leven zou beheerschen. Ik stel je attentie zeer op prijs, maar ik zou je hier liever boven in den boom bij mij hebben dan daar beneden, waar de eerste de beste leeuw, die op jacht is, je zou kunnen dooden.” 

En dus maakte Colt met hulp van het jonge meisje nog een platform dicht bij hetgene, dat hij voor haar gemaakt had; en toen de duisternis inviel, strekten zij hun vermoeide lichamen op hun ruwe legerstede uit en trachtten te slapen. Weldra dommelde Colt in en in zijn droom zag hij de slanke gestalte van een steroogige godin, wier wangen nat van tranen waren, maar toen hij haar in zijn armen nam en haar kuste, zag hij, dat het Zora Drinow was; en dan deed een afgrijselijk geluid uit den jungle beneden hem hem wakker schrikken, zoodat hij rechtop ging zitten en naar het geweer van den sheik greep. 

„Een leeuw, die op jacht is,” zeide het jonge meisje zacht. 

„Bah!” riep Colt uit. „Ik moet geslapen hebben, want dat heeft me zeker zoo doen schrikken.” 

„Ja, je hebt geslapen. En ik heb je hooren praten.” 

Hij hoorde een lach in haar stem. 

„En wat heb ik gezegd?” vroeg Colt. 

„Misschien zou je het liever niet hooren. Het zou je verlegen kunnen maken.” 

„Neen! Vertel maar gerust!” 

„Je hebt gezegd: Ik heb je lief.” 

„Heb ik dat heusch gezegd?” 

„Ja. En ik vraag me af tegen wie je sprak,” zeide zij gekscherend. 

„Dat vraag ik me ook af,” zeide Colt, zich nu herinnerend, dat in zijn droom de gestalte van het eene meisje overgevloeid was in die van het andere. 

De leeuw, die hun stemmen hoorde, verwijderde zich grommend. Hij maakte geen jacht op die gehate mensch-dingen. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XII. 

 

Langs paden van verschrikking.  

 

Langzaam sleepten de dagen zich voort voor den man en de vrouw, die naar hun kameraden zochten — dagen vol vermoeiende inspanning, die zich voor het grootste gedeelte richtte op het krijgen van eten en water voor hun levensonderhoud. Steeds meer kwam Colt onder den indruk van het karakter en de persoonlijkheid van zijn lotgenoote. Met grooten angst zag hij, dat ze geleidelijk verzwakte onder den druk van de vermoeienissen en doordat hij maar zoo weinig en ongeschikt voedsel voor haar machtig kon worden. Maar toch hield zij zich dapper en trachtte zij haar toestand voor hem verborgen te houden. Nog nooit was een klacht over haar lippen gekomen. Nog nooit had zij hem met een woord of een blik verweten, dat hij niet in staat was voldoende voedsel voor haar te krijgen, iets wat hij als een bewijs van zijn ongeschiktheid en onbruikbaarheid beschouwde. Zij wist niet, dat hij zelf dikwijls honger leed, om haar te kunnen laten eten; wanneer hij met voedsel terugkwam, zeide hij, dat hij zijn deel al verorberd had waar hij het gevonden had, een misleiding, die mogelijk gemaakt werd door het feit, dat hij, wanneer hij op jacht ging, Zora dikwijls achterliet om ergens op een plek, waar het betrekkelijk veilig was, uit te rusten, zoodat zij zich niet meer dan noodig was behoefde in te spannen. 

Zoo had hij haar eens veilig in een grooten boom naast een kronkelenden stroom achtergelaten. Zij was heel moe. Het kwam haar voor, dat zij thans altijd moe was. De gedachte om den tocht voort te zetten joeg haar angst aan en toch wist zij, dat dit gebeuren moest. Zij vroeg zich af hoeveel langer zij nog 159 

 

verder zou kunnen gaan, voor zij voor de laatste maal uitgeput zou neervallen. Zij maakte zich echter niet het meest bezorgd over zichzelf, maar over dezen man — dezen zoon van rijkdom en kapitalisme en macht, wiens voortdurende attenties en opgewektheid en teederheid een openbaring voor haar geweest waren. 

Zij wist, dat hij, wanneer zij niet verder zou kunnen gaan, haar niet alleen zou laten en dat daardoor zijn kansen om uit den grimmigen jungle te ontkomen, sterk verminderd zouden worden en door haar misschien geheel verloren zouden gaan. Zij hoopte om zijnentwil, dat de dood snel tot haar komen zou, zoodat hij, bevrijd van verantwoordelijkheid voor haar, sneller voort zou kunnen trekken om dat moeilijk te vinden kamp, dat haar thans niet veel meer dan een niets beteekenende mythe toescheen, te zoeken. Maar voor de gedachte aan den dood deinsde zij terug, niet omdat zij bang was voor den dood, wat toch heel goed het geval had kunnen zijn, maar om een geheel nieuwe reden, waarvan het plotseling besef haar een hevigen schok gaf. De tragedie van dat plotselinge zelf-ontwaken maakte haar verdoofd van schrik. Het was een gedachte, die zij van zich af moest zetten; een gedachte, die zij zelfs geen oogenblik verder denken mocht; en toch bleef zij 

— bleef zij met een afmattenden aandrang, die de tranen in haar oogen bracht. 

Colt was dien ochtend verder weggegaan om voedsel te zoeken dan gewoonlijk, want hij had een antilope gezien en daar zijn phantasie ontvlamd was door het zien van zooveel vleesch en door wat het voor Zora beteekenen zou, bleef hij koppig het spoor volgen. 

De antilope was zich slechts vaag een vijand bewust, want de wind was naar Colt toe en het dier had zijn lucht niet opgevangen, terwijl de korte blikken, die het nu en dan op den man had kunnen werpen, grootendeels gediend hadden om zijn nieuwsgierigheid op te wekken, zoodat het dikwijls bleef staan en zich omkeerde, om die nieuwsgierigheid te bevredigen. Maar dan wachtte het een oogenblik te lang. In zijn wanhoop waagde Colt een schot 160 

 

op verren afstand, en toen het dier neerviel, kon de man een luiden jubelkreet niet bedwingen. 

Toen de tijd, dien zij niet in staat was te meten, langzaam verstreek, begon Zora zich steeds ongeruster over Colt te maken. Nog nooit had hij haar zoo lang alleen gelaten, zoodat zij allerlei denkbeeldige onheilen, die hem hadden kunnen overkomen, begon te bedenken. Zij wilde nu, dat zij met hem medegegaan was. Als zij gedacht had, dat het mogelijk was zijn spoor te vinden, zou zij hem gevolgd hebben, maar zij wist, dat zulks onmogelijk was. Maar haar gedwongen nietsdoen maakte haar zenuwachtig. Haar benauwde houding in den boom was niet langer uit te houden en dan liet zij zich, plotseling door dorst overvallen, op den grond vallen en liep naar de rivier. 

Toen zij gedronken had en op het punt stond naar den boom terug te gaan, hoorde zij het geluid van iets, dat naderde uit de richting, waarin Colt vertrokken was. Onmiddellijk sprong haar hart van vreugde op en zelfs scheen een groot gedeelte van haar vermoeidheid van haar te wijken en plotseling besefte zij hoe heel eenzaam zij zonder hem geweest was. Hoe afhankelijk wij zijn van het gezelschap van onze medemenschen begrijpen wij meestal pas, wanneer wij de slachtoffers van gedwongen alleen-zijn worden. Er stonden tranen van geluk in Zora Drinow’s oogen, toen zij Colt tegemoet dacht te gaan. Dan gingen de struiken voor haar uiteen en stapte voor haar verbijsterden blik een monsterachtige behaarde aap naar voren. 

To-yat, de koning, was even verbaasd als het jonge meisje, maar hij reageerde daar bijna precies tegenovergesteld op. Met geen afschuw en verbijstering keek hij naar deze zachte, blanke vrouwtjes-Mangani. Voor het jonge meisje was er niets dan woestheid in zijn uiterlijk en in zijn houding, ofschoon er in zijn borst een geheel andere emotie was. Hij waggelde log naar haar toe; en dan keerde Zora, als was zij bevrijd van een tijdelijke verlamming, zich om, om te vluchten. Maar hoe nutteloos dit was besefte zij een oogenblik later, toen een behaarde poot haar ruw bij haar schouder greep. Een moment had zij het pistool 161 

 

van den sheik vergeten, dat Colt altijd voor zelfverdediging bij haar achterliet. Zij rukte het uit de scheede en keerde zich tegen het beest, maar To-yat, die in het wapen een stok zag, waarmede zij hem wilde aanvallen, rukte het uit haar hand en slingerde het weg; en dan zette hij haar, hoewel zij worstelde en vocht om haar vrijheid terug te krijgen, luchtigjes op zijn heup en waggelde den jungle in, in de richting, die hij reeds gevolgd had. Colt talmde slechts zoo lang bij zijn prooi om de pooten, den kop en de ingewanden te verwijderen, zoodat het gewicht van de last, die hij naar het kamp moest dragen, eenigszins verlicht werd, want hij was zich heel goed bewust, dat de ontberingen zijn krachten sterk verminderd hadden. 

Hij hing het karkas over zijn schouders en begon den terugtocht naar het kamp, jubelend bij de gedachte, dat hij met een grooten voorraad versterkend vleesch terugkeerde. Terwijl hij, onder het gewicht van de kleine antilope wankelend, verder liep, maakte hij allerlei plannen, die aan de toekomst een rozigen tint gaven. Zij zouden nu rusten tot hun kracht terugkeerde; en terwijl zij rustten, zouden zij al het vleesch van zijn buit, dat zij niet dadelijk opaten, rooken, zoodat zij een reserve-voorraad voedsel zouden hebben, die hen, naar hij dacht, een heel eind verder zou brengen. Twee dagen rust met volop voedsel zouden hen, daar was hij zeker van, met nieuwe hoop en levenskracht vervullen. Terwijl hij moeizaam den terugweg insloeg, begon hij te beseffen, dat hij veel verder weg gegaan was dan hij gedacht had, maar het was wel de moeite waard geweest. Zelfs al kwam hij in een toestand van de grootste uitputting bij Zora, hij was geen oogenblik bang, dat hij niet bij haar zou komen, zoo zeer vertrouwde hij op zijn uithoudingsvermogen en zijn wilskracht. 

Toen hij ten slotte zijn doel bereikte, keek hij op in den boom en riep haar bij haar naam. Er volgde geen antwoord. In dat eerste korte oogenblik van zwijgen besloop hem een dof en angstig voorgevoel van een ramp. Hij liet het karkas van de antilope vallen en keek vlug om zich heen. 
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„Zora! Zora!” riep hij, maar slechts het zwijgen van den jungle was het antwoord, dat hij kreeg. Dan zagen zijn zoekende oogen het pistool van Abu Batn op de plek, waar To-yat het neergegooid had; en zijn ergste vrees werd met bewijzen gestaafd, want hij wist, dat Zora, als zij vrijwillig weggegaan was, het wapen met zich mede genomen zou hebben. Zij was door iets overvallen en weggevoerd, dat was voor hem niet aan twijfel onderhevig; en toen hij daarna den grond nauwkeurig bekeek, vond hij de afdrukken van een grooten menschachtigen voet. 

Een plotselinge dolheid maakte zich van Wayne Colt meester. De wreedheid van den jungle, de onrechtvaardigheid der Natuur wekten in zijn borst een krankzinnige woede. Hij wilde het ding, dat Zora Drinow gestolen had, dooden. Hij wilde het met zijn handen uiteenrukken en met zijn tanden verscheuren. Alle wilde instincten van den primitieven mensch werden in hem herboren, toen hij, het vleesch, dat het oogenblik tevoren nog zooveel voor hem beteekend had, vergetend, zich blindelings in den jungle stortte om het flauwe spoor van To-yat, den konings-aap, te volgen. 

* * 

* 

La van Opar baande zich, nadat zij aan Ibn Dammuk en zijn makkers ontsnapt was, langzaam een weg door den jungle. Haar geboortestad riep haar, hoewel zij wist, dat zij die niet veilig kon betreden; maar welke plek was er in de geheele wereld, waar zij heen kon gaan? Iets van een opvatting van de onmetelijkheid der groote wereld was tot haar doorgedrongen gedurende haar rondzwervingen, nadat zij Opar verlaten had, en de nutteloosheid van een verder zoeken naar Tarzan had zich onuitwischbaar in haar gemoed geprent. Dus wilde zij teruggaan naar de onmiddellijke nabijheid van Opar en misschien zou Tarzan daar ook eenmaal komen. Dat haar groote gevaren op haar weg dreigden, daarover maakte zij zich niet bezorgd, want La van Opar was onverschillig voor het leven, dat haar nooit veel geluk gebracht had. Zij leefde, omdat zij leefde; en niet geloochend 163 

 

kan worden, dat zij zou trachten haar leven te verlengen, omdat dat een wet is der Natuur. 

Dan werd zij zich bewust, dat zij achtervolgd werd, en dus versnelde zij haar pas en hield zij een voorsprong op hen, die haar volgden. Een pad vindend, volgde zij dit, hoewel zij wist, dat het, als het haar in staat stelde haar gang te versnellen, ook haar achtervolgers in staat zou stellen hetzelfde te doen, en dat zij ook niet in staat zou zijn ze nu zoo duidelijk te hooren, als zij het thans deed, nu zij zich een weg door den jungle moest banen. Toch vertrouwde zij erop, dat zij haar niet zouden kunnen inhalen; maar terwijl zij zich voortspoedde, bracht een bocht in het pad haar plotseling tot staan, want daar stond een groote, zwaar gemaande leeuw, die haar den weg versperde. Ditmaal herinnerde La zich het dier, maar niet als Jad-bal-ja, den jachtvriend van Tarzan, maar als den leeuw, die haar, nadat Tarzan haar verlaten had, van den luipaard gered had. 

Leeuwen waren bekende dieren voor La van Opar, waar zij als welpen dikwijls door de priesters gevangen werden en waar het dikwijls voorkwam, dat sommige als „schoothondjes” werden opgekweekt, tot hun toenemende woestheid ze gevaarlijk maakte. Derhalve wist La, dat leeuwen met menschen konden omgaan zonder ze te verslinden, en daar zij bij ervaring wist hoe deze leeuw gezind was en evenmin een gevoel van vrees kende als Tarzan, deed zij vlug haar keuze tusschen den leeuw en de Arabieren, die haar achtervolgden, en liep zij regelrecht op het groote dier toe, in welks houding zij geen onmiddellijke bedreiging zag. Zij was voldoende een kind der natuur om te weten, dat de dood in de omhelzing van een leeuw vlug en pijnloos kwam, en dus voelde zij geen angst, doch alleen een groote nieuwsgierigheid. Jad-bal-ja had reeds lang de lucht van La in zijn neusgaten gehad, terwijl zij zich met den wind mede langs de jungle-paden voortspoedde; en dus had hij haar verwacht, terwijl zijn nieuwsgierigheid opgewekt was door de zwakkere lucht van de mannen, die haar achtervolgden. Toen zij nu over het pad naar hem toekwam, ging hij wat ter zijde staan, om haar voorbij te laten gaan, 
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en als een groote kat streek hij zijn zwaar gemaande hals tegen haar beenen. 

La bleef staan en legde een hand op zijn kop en sprak met zachte stem tegen hem in de taal van den eersten mensch — de taal der groote apen, die zoowel de gewone taal van haar volk als de taal van Tarzan was. 

Hajellan, die zijn mannen in de achtervolging van La voorging, sloeg een bocht in het pad om en bleef verbijsterd staan. Hij zag een grooten leeuw tegenover zich — een leeuw, die nu zijn tanden in een woedend gegrom ontblootte; en naast den leeuw stond, haar eene hand gewikkeld in zijn dikke, zwarte manen, de blanke vrouw. De vrouw sprak één enkel woord tot den leeuw in een taal, die Hajellan niet verstond. „Dood!” zeide La in de taal van de groote apen. 

Zoo gewoon was de hoogepriesteres van den Vlammenden God om te bevelen, dat zelfs de gedachte niet in haar opkwam, dat Numa iets anders zou doen dan gehoorzamen en dus was zij, ofschoon zij niet wist, dat Tarzan gewoon geweest was Jad-bal-ja op deze wijze te bevelen, volstrekt niet verbaasd, toen de leeuw zich bukte en aanviel. 

Fodil en Dareyem waren vlak achter hun kameraad, toen hij bleef staan, en groot was hun afschuw, toen zij den leeuw vooruit zagen springen. Zij keerden zich om en vluchtten, aanbotsend tegen de negers, die achter hen kwamen; maar Hajellan stond als verlamd van angst, toen Jad-bal-ja zich op zijn achterpooten oprichtte en hem greep; zijn groote klauwen sloegen door het hoofd en de schouders van den man en kraakten zijn schedel als een eierschaal. Hij gaf het lichaam een boosaardigen ruk en liet het vallen. Dan keerde hij zich om en keek La vragend aan. In het hart der vrouw was niet meer sympathie voor haar vijanden dan in het hart van Jad-bal-ja; zij wilde alleen bevrijd van hen zijn. Het liet haar onverschillig of zij leefden of dood waren, en dus liet zij Jad-bal-ja degenen, die ontsnapt waren, niet achtervolgen. Zij vroeg zich af wat de leeuw nu met zijn buit zou doen; en daar zij wist, dat het niet veilig was in de nabijheid 165 

 

van een etenden leeuw te zijn, keerde zij zich om en liep het pad op. Maar Jad-bal-ja was geen menscheneter, niet omdat hij daar moreele bezwaren tegen had, maar omdat hij jong en levendig was en makkelijk een prooi kon dooden, die hij heel wat lekkerder vond dan het zoutige menschenvleesch. Dus liet hij Hajellan liggen waar hij gevallen was, en volgde hij La langs de schaduwrijke junglepaden. 

* * 

* 

Een neger, op een lendendoek na geheel naakt, die een bericht van de kust naar Zveri bracht, bleef staan op de plek, waar twee paden elkaar kruisten. Aan zijn linkerkant woei de wind en droeg in zijn gevoelige neusgaten de flauwe lucht, die de aanwezigheid van een leeuw verried. Zonder zich een oogenblik te bedenken, verdween de man in het gebladerte van een boom, dat over het pad hing. Misschien had Simba geen honger, misschien was Simba niet op jacht; maar de zwarte bode wilde geen risico’s aanvaarden. Hij wist zeker, dat de leeuw naderde, en hij wilde hier wachten, waar hij beide paden kon zien, tot hij wist welk van de twee Simba insloeg. 

Daar hij, nu hij in zijn veilige schuilplaats zat, vrij onverschillig rondkeek, was de neger heel slecht voorbereid op den schok, dien het schouwspel, dat zich thans aan hem vertoonde, hem gaf. Zelfs in het laagste stadium van zijn bijgeloof had hij zich niet een tooneel voorgesteld als waarvan hij nu getuige was; en hij knipoogde verscheidene malen om zich te vergewissen, dat hij wakker was; maar neen, het kon geen vergissing zijn. Het was inderdaad een blanke vrouw, naakt op haar gouden versierselen en een streep luipaardvel onder haar smal keurslijf na — een blanke vrouw, die met de vingers van haar eene hand in de zwarte manen van een grooten gouden leeuw gestoken, naast hem liep. Over het pad kwamen zij en bij het kruispunt sloegen zij linksaf het pad in, dat hij gevolgd had. Toen zij uit het gezicht verdwenen waren, betastte de neger den talisman, die aan een 166 

 

touwtje om zijn hals hing, en bad tot Mulungo, den god van zijn volk; en toen hij weer naar zijn bestemming op weg ging, nam hij een ander pad, hoewel dat een groote omweg voor hem was. 

* * 

* 

Dikwijls was Tarzan na het invallen van de duisternis naar het kamp der samenzweerders gegaan en had hij, makkelijk gezeten in een boom boven hen, geluisterd naar Zveri, wanneer hij zijn plannen aan zijn makkers uiteenzette, zoodat de aap-mensch tot in de kleinste bijzonderheden bekend was met wat zij wilden doen. Thans, nu hij wist, dat zij voorloopig niet klaar zouden zijn om hun slag te slaan, zwierf hij, ver weg van het gezicht en de lucht der menschen, door den jungle, ten volle genietend van de rust en de vrijheid, die zijn leven waren. Hij wist, dat Nkima inmiddels zijn plaats van bestemming bereikt en de boodschap, die Tarzan door hem verzonden had, overgebracht moest hebben. Hij was nog verbijsterd door de vreemde verdwijning van La en ergerde zich, dat hij niet in staat was haar spoor te vinden. Hij was oprecht bedroefd over haar verdwijning, want hij had zijn plannen reeds goed uitgewerkt om haar weer op haar troon te plaatsen en haar vijanden te straffen; maar hij gaf zich niet over aan nuttelooze en ijdele spijt, wanneer hij vol levensvreugde door de boomen slingerde of, indien hij honger had, zijn prooi met de grimmige en vreeselijke stilte van het jachtdier besloop. Nu en dan dacht hij aan den knappen jongen Amerikaan, voor wien hij, ondanks het feit, dat hij hem als een vijand beschouwde, sympathie had opgevat. Had hij geweten in welk een bijna hopeloos kritieken toestand Colt zich thans bevond, dan zou hij hem misschien te hulp gesneld zijn, maar hij wist er niets van. Zoo zwoegde dus, alleen en zonder vrienden, weggezonken in de diepste diepten van wanhoop, Wayne Colt door den jungle om Zora Drinow en haar ontvoerder te zoeken. Maar reeds had hij het flauwe spoor verloren en waggelde To-yat, ver rechts 167 

 

van hem, veilig voor vervolging, met zijn gevangene verder. Zwak door uitputting en schrik, door en door angstig wegens het hopelooze van haar afschuwelijke positie, had Zora Drinow het bewustzijn verloren. To-yat was bang, dat zij dood was, maar toch droeg hij haar verder, opdat hij tenminste de voldoening zou hebben haar als een bewijs van zijn moed aan zijn stam te laten zien en misschien een aanleiding zou hebben voor een nieuwen Dum-Dum. 

Zeker van zijn macht en zich bewust, dat slechts weinig vijanden hem, zonder dat zij gevaar liepen hun eigen leven te verliezen, lastig zouden kunnen vallen, nam To-yat niet den voorzorg zich stil te houden, maar trok hij, onverschillig voor alle gevaren, verder door den jungle heen. 

Talrijk waren de scherpe oogen en gevoelige neusgaten, die het bericht van zijn doortocht aan de bezitters ervan overbrachten, maar slechts bij een liet de vreemde vermenging van de lucht van den mannetjes-aap met die van een vrouwtjes-Mangani de gedachte opkomen, dat hier iets gebeurde, dat de moeite van een nader onderzoek waard was. En zoo stevende, terwijl To-yat zijn tocht zorgeloos voortzette, een ander wezen van den jungle, dat zich geruischloos op snelle voeten voortbewoog, op hem af; en toen van uit een geschikt punt scherpe oogen den behaarden mannetjes-aap en het slanke, teere meisje zagen, krulde een lip zich in een stillen grijns. Een oogenblik later werd To-yat, de koning der apen, grommend tot staan gebracht, toen de reuzengestalte van een gebronsden Tarmangani luchtigjes als een levende bedreiging voor het bezit van zijn prooi op het pad voor hem sprong. 

De boosaardige oogen van den aap schoten vuur en vlam. 

„Ga weg,” zeide hij. „Ik ben To-yat. Ga weg of ik dood!” 

„Zet het vrouwtje neer!” beval Tarzan. 

„Neen!” brulde To-yat. „Zij is van mij.” 

„Zet het vrouwtje neer,” herhaalde Tarzan, „en ga je eigen weg, of ik dood je! Ik ben Tarzan van de Apen, Heer van den Jungle!” 
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Tarzan trok het jachtmes van zijn vader en bukte zich, terwijl hij op den aap afging. To-yat gromde en toen hij zag, dat de ander den strijd wilde aanbinden, wierp hij het lichaam van het jonge meisje weg, opdat hij niet gehinderd zou worden. Terwijl zij om elkaar heen liepen en beiden naar een geschikt punt zochten om aan te vallen, klonk er een vreeselijk, angstaanjagend gekraak in den jungle. 

Tantor, de olifant, die in de veiligheid van de diepte van het woud lag te slapen, was door het grommen van de twee beesten plotseling wakker geworden. Onmiddellijk vingen zijn neusgaten een bekende lucht op — de lucht van zijn geliefden Tarzan — en zijn ooren zeiden hem, dat hij in een gevecht gewikkeld was met den grooten Mangani, wiens lucht ook sterk was in de neusgaten van Tantor. 

Boomen omrukkend en buigend, snelde de groote olifant door het woud; en toen hij, hoog boven hen uit torenend, plotseling te voorschijn kwam, keerde To-yat, de koning der apen, welke den dood zag in die woedende oogen en glanzende slagtanden, zich om en vluchtte den jungle in. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XIII. 

 

De leeuw-mensch.  

 

Peter Zveri kreeg weer in zekeren mate het vertrouwen in het uiteindelijk slagen van zijn plan, dat hij verloren had, terug, want zijn agenten slaagden er eindelijk in om hem een gedeelte van de hoog noodige voorraden te bezorgen en eveneens enkele contingenten negers, waardoor hij voldoende troepen zou hebben, om het succes van zijn invasie in Italiaansch Somaliland te verzekeren. Het was zijn bedoeling een vluggen en plotselingen inval te doen, de inboorlingen-dorpen te verwoesten, een paar buitenposten te veroveren, vervolgens vlug over de grens terug te trekken, de Fransche uniformen weg te stoppen voor mogelijk later gebruik en de omverwerping van Ras Tafari in Abessinië, waar volgens zijn agenten de toestanden rijp voor een revolutie waren, te bewerken. Wanneer hij Abessinië in zijn macht had om als verzamelplaats te dienen, dan zouden, zoo verzekerden zijn agenten hem, alle inboorlingenstammen van Noord-Afrika zich bij hem aansluiten. 

In het ver verwijderde Bokhara was men bezig een vloot van tweehonderd vliegtuigen — bombardeer-, verkennings-en gevechtsvliegtuigen — die door de hebzucht van Amerikaansche kapitalisten beschikbaar waren, te mobiliseeren voor een plotselinge vlucht over Perzië en Arabië naar zijn basis in Abessinië. Als deze zijn groot inboorlingenleger steunden, wist hij zeker, dat zijn positie veilig zou zijn, dat de malcontenten in Egypte gemeene zaak met hem zouden maken en dat, daar Europa in een oorlog gewikkeld zou worden, die een geconcentreerde actie tegen hem onmogelijk zou maken, zijn heerschersdroom 170 

 

verwezenlijkt en zijn positie voor altijd onaantastbaar zou worden. Misschien was het een krankzinnige droom; misschien was Peter Zveri krankzinnig — maar welke groote wereldveroveraar is niet een beetje krankzinnig geweest? 

Hij zag zijn grenzen steeds verder naar het Zuiden, terwijl hij geleidelijk zijn gebied uitbreidde, tot hij eenmaal over een groot continent zou heerschen: Peter I, keizer van Afrika. 

„Je ziet er zoo gelukkig uit, kameraad Zveri,” zeide de kleine Antonio Mori. 

„Waarom zou ik dat niet zijn, Tony?” vroeg de droomer: „Ik zie het succes voor mij. We moesten allemaal gelukkig zijn, maar later we zullen nog veel en veel gelukkiger zijn.” 

„Ja,” zeide Tony, „wanneer de Philippijnen vrij zijn, zal ik heel gelukkig zijn. Zou je niet denken, dat ik een heel groot man zal wezen, als ik daar terug kom, kameraad Zveri?” 

„Ja,” zeide de Rus, „maar je kan een nog veel grooter iemand worden, als je hier blijft en voor mij werkt. Hoe zou je het vinden om groothertog te zijn, Tony?” 

„Groothertog!” riep de Philippijn uit. „Ik dacht, dat er geen groothertogen meer waren.” 

„Maar misschien komen er weer!” 

„Het waren slechts menschen, die de arbeidende klassen onderdrukten.” 

„Maar een groothertog zijn, die de rijken onderdrukt en het geld van hen afneemt, zou zoo slecht nog niet zijn. Groothertogen zijn heel rijk en machtig. Zou je niet graag rijk en machtig willen zijn, Tony?” 

„Ja, natuurlijk; wie zou dat niet?” 

„Doe dan altijd wat ik je zeg, Tony, dan zal ik je later groothertog maken!” 

In het kamp heerschte nu steeds door een levendige bedrijvigheid, want Zveri had het plan opgevat zijn inboorlingenrecruten te drillen en hen onder militaire discipline te brengen. Daar Romero, Dorsky en Ivitch een militaire opleiding genoten hadden, was het kamp vol mannen, die marcheerden, zich verspreidden, 
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aanvielen en zich weer verzamelden, zich oefenden in de recrutenschool en gedrild werden in de grondbeginselen van vuurdiscipline. 

Den dag na zijn gesprek met Zveri assisteerde Tony den Mexicaan, die zich in het zweet werkte met een compagnie zwarte recruten. 

Tijdens een rustpoos, waarin de Mexicaan en de Philippijn een sigaret rookten, wendde Tony zich tot zijn kameraad. 

„Je hebt veel gereisd, kameraad. Misschien kan je me wel zeggen wat voor een soort uniform een groothertog draagt.” 

„Ik heb gehoord,” zeide Romero, „dat in Hollywood en New York velen hunner schorten dragen.” 

Tony grijnslachte. „Dan geloof ik niet,” zeide hij, „dat ik groothertog wil worden.” 

De zwarten in het kamp, die voldoende bezig gehouden werden met exerceeren en drillen om ze te beletten kwaad te doen, eten in overvloed kregen en vechtpartijen in het vooruitzicht hadden, voelden zich gelukkig en tevreden. Degenen, die de pijnlijke ervaringen bij Opar en alle andere tegenslagen medegemaakt hadden, waardoor zij geheel uit hun evenwicht gebracht waren, hadden hun zelfvertrouwen geheel teruggekregen, een feit, waarvan Zveri alle eer voor zichzelf opeischte, daar hij dacht, dat het te danken was aan zijn buitengewoon leiderstalent. En toen kwam er een ijlbode in het kamp met een brief voor hem en een luguber verhaal over een blanke vrouw, die in den jungle met een zwartgemaanden gouden leeuw op jacht was. Dit was voldoende, om de negers weer te herinneren aan die andere lugubere gebeurtenissen en hen eraan te laten denken, dat er bovennatuurlijke machten in dit gebied aan het werk waren, dat het dicht bevolkt was met geesten en daemonen en dat ieder oogenblik een gruwelijk onheil over hen kon komen. Maar terwijl dit verhaal de gelijkmoedigheid der zwarten verstoorde, veroorzaakte de brief, dien de ijlbode voor Zveri bracht, een hevige uitbarsting bij den Rus, die bijna de grenzen van krankzinnigheid overschreed. Hardop vloekend liep hij heen en weer voor zijn tent; en hij wilde aan geen van zijn onder-172 

 

bevelhebbers een verklaring van de reden van zijn woede geven. En terwijl Zveri raasde en tierde, verzamelden zich andere troepen tegen hen. Door den jungle trokken een honderd als ebbenhout zoo zwarte krijgers, wier gladde, glanzende huid, rollende spieren en veerkrachtige stap hun lichamelijke  fitness verrieden. Zij waren naakt op smalle lendendoeken van luipaarden of leeuwenhuid na en enkele van die versierselen, welke dierbaar zijn voor het hart van wilden: koperen enkel-en armbanden en halskettingen van leeuwen-of luipaardenklauwen — terwijl op het hoofd van ieder een witte veer wapperde. Maar hiermede hield dan ook het primitieve van hun uitrusting op, want hun wapens waren de wapens van moderne soldaten; snelvuurgeweren, revolvers en patroonbandelieren. Het was inderdaad een geduchte troep, die vlug en stil door den jungle trok, en op den schouder van den zwarten leider reed een kleine aap. 

* * 

* 

Tarzan voelde zich opgelucht, toen Tantor’s plotselinge en onverwachte aanval To-yat in den jungle joeg, want Tarzan van de Apen vond er geen genoegen in te vechten met de Mangani, die hij boven alle andere wezens als zijn broeders beschouwde. Hij vergat nooit, dat hij gekoesterd was aan de borst van Kala, de apin, en ook niet, dat hij in den stam van Kerchak, den koning, tot man was opgegroeid. Van zijn jeugd tot zijn manlijken leeftijd had hij zich slechts als een aap beschouwd en zelfs nu nog viel het hem dikwijls makkelijker de motieven van de groote Mangani dan die van menschen te begrijpen en op prijs te stellen. Op een teeken van Tarzan bleef Tantor staan; en terwijl hij weer zijn gewone kalmte terugkreeg, hoewel hij nog op zijn qui-vive bleef voor ieder gevaar, dat zijn vriend zou kunnen bedreigen, keek hij toe, terwijl de aap-mensch zich omkeerde en naast het op den grond liggende jonge meisje neerknielde. Tarzan had eerst gedacht, dat zij dood was, maar hij kwam weldra tot de ontdekking, dat zij slechts in zwijm lag. Hij nam haar in zijn armen, 173 

 

sprak een half dozijn woorden tegen den grooten olifant, die zich omkeerde, zijn kop wat liet zakken en regelrecht den dichten jungle inliep, waardoor hij een pad baande, waarop Tarzan het bewustelooze meisje droeg. 

In een rechte lijn liep Tantor, de olifant, om ten slotte stil te houden op den oever van een groote rivier. Aan de overzijde kende Tarzan een plek, waarheen hij To-yat’s ongelukkige gevangene wilde brengen, in wie hij onmiddellijk de jonge vrouw herkend had, die hij in het hoofdkamp der samenzweerders gezien had. Een vluchtig onderzoek van de jonge vrouw overtuigde hem, dat zij door uitputting, ontberingen en schrik op den rand van den dood was. Weer sprak hij tegen Tantor; en het groote dier sloeg zijn slurf om hun lichamen en zette ze heel voorzichtig op zijn breeden rug. Dan stapte hij in de rivier en ging op weg naar den anderen oever. Het stroombed in het midden was diep en snel en Tantor werd over een vrij grooten afstand stroomafwaarts meegevoerd vóór hij weer een steunpunt voor zijn pooten vond, maar eindelijk kwam hij toch op den tegenovergestelden oever. Hier liep hij weer recht voor zich uit, ruim baan makend voor Tarzan, tot hij ten slotte op een breed wildpad kwam. 

Nu nam Tarzan de leiding over, terwijl Tantor volgde. En toen zij zoo stil naar hun plaats van bestemming liepen, sloeg Zora Drinow haar oogen op. Onmiddellijk kwam de herinnering aan den kritieken toestand, waarin zij verkeerde, in haar bewustzijn terug; maar dan besefte zij bijna tegelijkertijd, dat haar wang, die op den schouder van haar ontvoerder rustte, niet op een behaard vel rustte, maar op de gladde huid van een menschelijk lichaam, en toen keerde zij haar hoofd om en keek naar het profiel van het wezen, dat haar droeg. 

Zij dacht eerst, dat zij het slachtoffer van een vreemde hallucinatie was, want zij kon natuurlijk den tijd, dien zij bewusteloos geweest was, niet bepalen en zich evenmin een van de incidenten herinneren, welke gedurende die periode hadden plaats gegrepen. Het laatste, dat zij zich herinneren kon, was, dat zij in de armen 
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gelegen had van een grooten aap, die haar wegdroeg in den jungle. Zij had haar oogen gesloten en toen zij ze weer opsloeg, was de aap gemetamorphoseerd in een mooien halfgod van het woud. Zij sloot haar oogen en draaide haar hoofd om, zoodat zij over den schouder van den man keek. Zij dacht, dat zij haar oogen een tijdje stijf toe zou houden, ze dan nogmaals open zou slaan en nogmaals kijken zou naar het gezicht van het wezen, dat haar zoo licht en makkelijk over het jungle-pad droeg. Misschien zou hij ditmaal weer een aap zijn en dan zou zij weten, dat zij inderdaad krankzinnig was of droomde. 

En toen zij haar oogen opensloeg, overtuigde het schouwspel, dat zij zag, haar, dat zij een nachtmerrie had, want op het pad waggelde vlak achter haar een reusachtige mannetjes olifant. Tarzan, die door de beweging van haar hoofd op zijn schouder merkte, dat zij tot bewustzijn teruggekomen was, draaide nu zijn hoofd om, om naar haar te kijken, en zag haar met van verbazing groote oogen naar Tantor staren. 

Dan wendde zij zich tot hem en hun blikken ontmoetten elkaar. 

„Wie ben je?” vroeg zij fluisterend. „Droom ik?” 

Maar de aapmensch keek steeds recht voor zich uit en antwoordde niet. 

Zora dacht erover te trachten zich los te rukken; maar daar zij besefte, dat zij zwak en machteloos was, berustte zij ten slotte en liet zij haar wang weer op den gebronsden schouder van den aapmensch rusten. Toen Tarzan eindelijk stil hield en zijn last op den grond legde, bevonden zij zich op een kleine open plek, waardoor een klein beekje met helder water stroomde. Reusachtige boomen welfden zich daarboven en door hun gebladerte heen bestippelde de groote zon het gras eronder. 

Toen Zora op het zachte gras uitgestrekt lag, besefte zij voor het eerst hoe zwak zij was, want toen zij zich trachtte op te richten, bemerkte zij, dat zij het niet kon. Terwijl haar oogen het tooneel om haar heen opnamen, leek het meer dan ooit als een droom: de groote olifant, die bijna over haar heen stond, en de gebronsde 175 

 

gestalte van een bijna naakten reus, die op zijn hurken naast het beekje zat. Zij zag hoe hij een groot blad in den vorm van een hoorn des overvloeds vouwde, het met water vulde, weer opstond en naar haar toe kwam. Zonder een woord te zeggen, bukte hij zich, bracht zijn arm onder haar schouders, richtte haar in een zittende houding op en liet haar uit zijn geïmproviseerden beker drinken. Zij dronk gretig, want zij had een brandende dorst. Dan keek zij op naar het knappe gelaat boven zich en sprak zij haar dank uit; maar toen de man niet antwoordde, dacht zij natuurlijk, dat hij haar niet verstond. Nadat zij haar dorst gestild en hij haar weer zacht op den grond gelegd had, slingerde hij zich luchtigjes in een boom en verdween in het woud. Maar boven haar stond de groote olifant als op schildwacht; zijn groot lichaam zwaaide zacht op en neer. 

De rust en vrede van haar omgeving werkten ertoe mede haar zenuwen te kalmeeren, maar diep geworteld in haar geest was de overtuiging, dat haar toestand zeer precair was. De man was een mysterie voor haar en hoewel zij natuurlijk wist, dat de aap, die haar ontvoerd had, niet op wonderdadige wijze in een knappen boschgod gemetamorphoseerd was, kon zij zich toch op geen enkele manier zijn aanwezigheid noch de verdwijning van den aap verklaren, behalve dan op deze vrij ongerijmde hypothese, dat die twee hadden samengewerkt: dat n.l. de aap haar ontvoerd had voor dezen man, die zijn meester was. Er was niets in het optreden van den man geweest om haar te laten denken, dat hij van plan was haar kwaad te doen, maar toch was zij zoo gewend om alle menschen te beoordeelen naar den maatstaf van de beschaafde wereld, dat zij zich niet voorstellen kon, dat hij geen meer verborgen bedoelingen had. 

Voor haar analytischen geest was de man een paradox, die haar phantasie intrigeerde, daar hij zoo heelemaal niet op zijn plaats scheen in dezen woesten Afrikaanschen jungle, terwijl hij aan den anderen kant volkomen harmonieerde met zijn omgeving, waarin hij zich volmaakt thuis en zeker van zichzelf scheen te 176 

 

voelen, een feit, dat zich nog sterker aan haar opdrong door de aanwezigheid van den grooten mannetjes-olifant, aan wien de man niet meer aandacht schonk dan men aan een schoothondje doen zou. Was hij haveloos, vuil en gedegenereerd van uiterlijk geweest, dan zou zij hem onmiddellijk aangezien hebben voor een van die maatschappelijk uitgeworpenen, gewoonlijk half dement, die nu en dan ver van de gewone woonplaatsen der menschen gevonden worden en het leven leiden van wilde dieren, wier hoogen standaard van fatsoen en reinheid zij echter nooit navolgen. Maar deze man had haar meer doen denken aan den getrainden athleet, voor wien reinheid een fetisch is, en evenmin deden zijn goed gevormd hoofd en zijn intelligente oogen ook maar in de verste verte aan geestelijke of moreele ontaarding denken. En terwijl zij over hem nadacht, kwam de man terug met een groote lading rechte takken, waarvan de twijgen en bladeren verwijderd waren. Met een vlugheid en handigheid, die lange jaren van oefening verrieden, maakte hij op den oever van het beekje een schuilplaats. Hij plukte breede bladeren om het dak ermede te dekken, en bebladerde takken om drie zijkanten ervan af te sluiten, zoodat zij een bescherming tegen de heerschende winden vormden. Met bladeren en kleine twijgen en droog gras maakte hij een vloer. Dan nam hij het jonge meisje in zijn armen en droeg haar naar het rustieke prieeltje, dat hij gefabriceerd had. Wederom verliet hij haar; en toen hij terugkwam, bracht hij een kleine vrucht mede, die hij haar met tusschenpoozen in kleine stukjes gaf, want hij vermoedde, dat zij lang zonder voedsel geweest was, en wist, dat hij haar maag niet overladen moest. Steeds werkte hij stil en geruischloos; en hoewel er geen woord tusschen hen gewisseld was, voelde Zora Drinow in haar gemoed de overtuiging sterker worden, dat hij volkomen te vertrouwen was. Den volgenden keer, dat hij haar verliet, bleef hij vrij langen tijd weg, maar nog steeds stond de olifant in de open plek als een titanische schildwacht op wacht. 

Toen de man weer terugkwam, bracht hij het karkas van een 177 

 

antilope mede; en toen zag Zora hem op de manier van de primitieve menschen vuur maken. Terwijl het vleesch daarop roosterde, drong de geurige lucht ervan in haar neusgaten door en deed haar beseffen, dat zij rammelde van den honger. Toen het vleesch gaar was, kwam de man op zijn hurken naast haar zitten, sneed er kleine stukjes af met zijn scherp jachtmes en voerde haar, als was zij een hulpelooze baby geweest. Hij gaf haar maar weinig tegelijk en liet haar dikwijls rusten; en terwijl zij at, sprak hij voor de eerste maal, doch niet tegen haar, en ook niet in een taal, die zij ooit gehoord had. Hij sprak tegen den grooten olifant en het zware dier keerde zich langzaam om en liep den jungle in. Voor het eten afgeloopen was, was het geheel donker; en zij at verder in het grillige licht van het vuur, dat roodachtig op de gebronsde huid van den man scheen en weerkaatst werd uit mysterieuze grijze oogen, die den indruk maakten alles te zien, zelfs haar intiemste gedachten. Dan bracht hij haar wat water, waarna hij voor haar prieeltje ging zitten en zijn eigen honger begon te stillen. Geleidelijk was het jonge meisje door den hartelijken zorg van haar vreemden beschermer in een gevoel van veiligheid gesust. Maar nu maakten zich weer angstige voorgevoelens van haar meester en plotseling voelde zij een nieuwe vreemde vrees voor den zwijgenden reus, in wiens macht zij was; want toen hij at, zag zij, dat hij het vleesch rauw at en het als een wild dier uit elkaar scheurde. En toen het geluid tot hen doordrong van iets, dat zich aan gene zijde van het vuur in den jungle bewoog, en hij zijn hoofd ophief en keek en er een wild waarschuwend gegrom van zijn lippen kwam, deed het jonge meisje haar oogen dicht en verborg in een plotselingen angst en afkeer haar gezicht in haar armen. Uit de donkerte van den jungle klonk een ander gegrom als antwoord; maar het geluid verwijderde zich en weldra was alles weer stil. Het scheen een langen tijd vóór Zora haar oogen weer durfde open slaan, en toen zij dat deed, zag zij, dat de man met zijn maaltijd klaar was en languit op het gras tusschen haar en het vuur lag. 
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Zij was bang voor hem, dat wist zij beslist zeker, maar toch kon zij tegelijkertijd niet ontkennen, dat zijn aanwezigheid hier haar een gevoel van veiligheid gaf, dat zij nog nooit te voren in den jungle gekend had. En terwijl zij dit alles trachtte te doorgronden, dommelde zij in en was weldra in een diepen slaap. De jonge zon bracht reeds nieuwe warmte over den jungle, toen zij wakker werd. De man had nieuw rijshout op het vuur geworpen en zat daarvoor kleine stukjes vleesch te roosteren. Naast hem lagen enkele vruchten, die hij geplukt moest hebben, nadat hij wakker geworden was. Terwijl zij naar hem keek, kwam zij nog meer onder den indruk van zijn groote physieke schoonheid en ook van een zekeren geprononceerden adel in zijn doen en laten, die volkomen overeenstemde met de waardigheid van zijn houding en het intelligente van zijn scherpe grijze oogen. Zij wilde wel, dat zij hem zijn vleesch niet had zien verscheuren als een — ja, nu wist zij het — als een leeuw. Hoeveel leek hij op een leeuw in zijn kracht, zijn waardigheid, zijn majesteit! En zoo kwam het, dat zij hem ging beschouwen als haar leeuw-man en dat zij hem trachtte te vertrouwen, hoewel zij nog altijd niet weinig bang voor hem was. Weer „voerde” hij haar en bracht hij haar water vóór hij zijn eigen honger stilde; maar vóór hij begon te eten, stond hij op en uitte hij een lang aangehouden kreet. Dan ging hij weer op zijn hurken zitten en verslond zijn voedsel. Hoewel hij het in zijn sterke, bruine handen hield en het vleesch rauw at, zag zij nu, dat hij langzaam at en met dezelfde rustige waardigheid, die al zijn handelingen kenmerkte, zoodat zij hem nu minder weerzinwekkend vond. Weer trachtte zij met hem te praten en sprak zij hem in verschillende talen en verscheidene Afrikaansche dialecten toe, maar zij had zich — wat betreft een teeken, dat hij haar verstond 

— even goed tot een stom dier kunnen wenden. Ongetwijfeld zou haar teleurstelling plaats gemaakt hebben voor woede, als zij had kunnen weten, dat zij tegen een Engelschen lord sprak, die ieder woord van haar volkomen begreep, maar om redenen, die hij zelf het beste kende, er den voorkeur aan gaf voor deze 179 

 

vrouw, die hij als een vijandin beschouwde, het stomme dier te blijven. 

Doch hoe dit zij, het was voor Zora Drinow gelukkig, dat hij was wie hij was, want de ingeving van den Engelschen lord en niet van den wilden vleescheter had hem ertoe gebracht haar te hulp te komen, omdat zij alleen, hulpeloos en een vrouw was. Het dier in Tarzan zou haar niet aangevallen, maar haar eenvoudig genegeerd hebben en de wet van den jungle haar loop hebben laten gaan, zooals dat met al zijn schepsels het geval is. Even nadat Tarzan zijn maaltijd beëindigd had, kondigde een gekraak in den jungle den terugkeer van Tantor aan; en toen hij op de kleine open plek verscheen, begreep het jonge meisje, dat het groote dier in antwoord op den roep van den man gekomen was, en was zij stom verbaasd. 

En op die wijze sleepten de dagen zich voort. Langzaam kreeg Zora Drinow, ‘s nachts door den zwijgenden woudgod en overdag door den grooten mannetjes-olifant bewaakt, haar krachten terug. Haar eenige angst gold nu de veiligheid van Wayne Colt, die zelden uit haar gedachten was. 

En haar angst was niet ongegrond, want de jonge Amerikaan maakte moeilijke dagen door. 

Bijna krankzinnig van bezorgdheid over de veiligheid van Zora, had hij met het vergeefsche zoeken naar haar en haar ontvoerder zijn krachten uitgeput; hij dacht in het geheel niet aan zich zelf, totdat honger en vermoeidheid te veel van zijn kracht gevergd hadden. Hij was eindelijk tot het besef gekomen, dat zijn toestand gevaarlijk was; en thans, nu hij voedsel het dringendst noodig had, scheen het wild, dat hij vroeger betrekkelijk veel gevonden had, het land heelemaal verlaten te hebben. Zelfs de kleine knaagdieren, die vroeger voldoende geweest waren om hem in het leven te houden, waren hem òf te slim af òf waren er heelemaal niet. Nu en dan vond hij vruchten, die hij kon eten; maar zij schenen hem weinig of geen kracht te geven; en ten slotte kwam hij noodgedwongen tot de overtuiging, dat hij het einde van zijn uithoudingsvermogen en zijn kracht bereikt had en dat alleen nog 

180 

 

een wonder hem van den dood redden kon. Hij was zóó zwak, dat hij alleen nog maar een paar stappen achter elkaar vooruit kon waggelen; dan zakte hij in elkaar en moest hij een tijd lang blijven liggen vóór hij weer opstaan kon; en steeds door wist hij, dat hij ten slotte niet meer op zou staan. 

Toch wilde hij het niet opgeven. Iets meer dan levensdrang dreef hem voort. Hij kon niet sterven, hij mocht niet sterven, zoolang Zora Drinow in gevaar verkeerde. Hij had eindelijk een platgetreden pad gevonden, waarop hij, dat wist hij zeker, vroeger of later een inboorling-jager ontmoeten moest of misschien den weg naar het kamp van zijn makkers vinden zou. Hij kon nu nog slechts voortkruipen, want hij had de kracht niet om op te staan; en dan kwam plotseling het oogenblik, dat hij zoo lang getracht had af te wenden — het oogenblik, dat het einde beteekende, ofschoon het kwam in een vorm, welken hij slechts vaag vooruitgezien had als een van de vele, die het gordijn over zijn aardsch bestaan zouden kunnen doen vallen. 

Terwijl hij, vóór hij zich verder voortsleepte, op het pad lag te rusten, merkte hij plotseling, dat hij niet alleen was. Hij had geen geluiden gehoord, want zijn gehoor was ongetwijfeld door uitputting afgestompt, maar hij bemerkte het door dat vreemde zintuig, hetwelk ieder onzer op een gegeven oogenblik in zijn leven gezegd heeft, dat oogen op hem gericht werden. Met moeite lichtte hij zijn hoofd op en keek en daar stond voor hem op het pad een leeuw, de lippen weggetrokken in een woest gegrom, de geelgroene oogen onheilspellend fonkelend. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XIV. 

 

Neergeschoten. 

 

Tarzan ging, langs aan anderen onbekende paden snel door den jungle zich voortbewegend, bijna dagelijks naar het kamp van zijn vijanden kijken. Hij zag, dat de voorbereidende maatregelen voor den eersten vermetelen aanval bijna gereed waren, en ten slotte zag hij, dat uniformen aan alle leden van den troep gegeven werden — 

uniformen, die hij als uniformen van de Fransche koloniale troepen herkende — en begreep hij, dat de tijd gekomen was, waarop hij moest handelen. Hij hoopte, dat de kleine Nkima zijn boodschap veilig overgebracht had, maar was dat niet het geval, dan zou Tarzan wel een andere manier vinden. 

Zora Drinow’s krachten keerden langzaam terug. Vandaag was zij opgestaan en had zij enkele stappen op de door de zon belichte open plek gedaan. De groote olifant keek haar na. Zij was reeds sedert lang niet bang meer voor hem zooals zij ook reeds sedert lang niet bang meer was voor den vreemden blanken man, die haar zoo vriendelijk verzorgd had. Langzaam ging het jonge meisje naar het groote dier toe en Tantor keek haar, terwijl hij zijn slurf zachtjes heen en weer bewoog, met zijn kleine oogen aan. Hij was al de dagen, dat hij haar bewaakt had, zoo tam en rustig geweest, dat het voor Zora moeilijk geworden was te denken, dat hij in staat was haar kwaad te doen. Maar toen zij nu in zijn kleine oogen keek, zag zij daarin een uitdrukking, die haar plotseling stil deed staan; en daar zij begreep, dat het dier per slot van rekening toch maar een wilde mannetjes-olifant was, zag zij plotseling het lichtvaardige en onbezonnene van haar daad in. 182 

 

Zij was reeds zóó dicht bij hem, dat zij, als zij haar hand uitgestoken had, hem zou kunnen aanraken, wat ook in haar bedoeling gelegen had, daar zij gedacht had, dat zij op die wijze het best vriendschap met hem zou kunnen sluiten. Zij wilde in het volle besef van haar waardigheid teruggaan, toen de zwaaiende slurf plotseling uitschoot en haar lichaam omvatte. Zora Drinow gilde niet. Zij kneep slechts haar oogen dicht en wachtte. Zij voelde, dat zij van den grond opgelicht werd en een oogenblik later had de olifant de open plek overgestoken en haar in haar „prieel” neergelegd. Dan waggelde hij langzaam terug en ging weer op wacht staan. 

Hij had haar geen pijn gedaan. Een moeder zou haar baby niet voorzichtiger hebben kunnen oplichten, maar hij had Zora duidelijk laten voelen, dat zij een gevangene en dat hij haar bewaker was. In werkelijkheid voerde Tantor slechts Tarzan’s instructies op, die niets te maken hadden met een gewelddadige gevangenhouding van het jonge meisje, maar slechts een voorzorgsmaatregel waren om te voorkomen, dat zij wegloopen zou naar den jungle, waar andere gevaren haar zouden kunnen bedreigen. 

Zora had haar krachten nog niet ten volle teruggekregen en deze ervaring deed haar over haar geheele lichaam beven. Ofschoon zij thans begreep, dat haar plotselinge vrees voor haar veiligheid geen reden van bestaan gehad had, nam zij zich voor zich geen verdere vrijheden met haar sterken bewaker te veroorloven. Niet lang daarna kwam Tarzan terug: veel vroeger op den dag dan hij gewoon was. Hij sprak alleen met Tantor; en het groote dier, dat hem bijna liefkoozend met zijn slurf aanraakte, keerde zich om en waggelde weg in het woud. Dan liep Tarzan naar de plek, waar Zora in de opening van haar prieel zat. Voorzichtig lichtte hij haar van den grond op en wierp haar op zijn schouders en dan slingerde hij zich, tot haar groote verbazing over de kracht en de lenigheid van den man, in een boom en volgde door den jungle de dikhuid. 

Op den oever van de rivier, die zij reeds vroeger overgestoken 183 

 

waren, stond Tantor op hen te wachten en nogmaals bracht hij Zora en Tarzan veilig naar den anderen oever. Tarzan zelf was, sedert hij een kamp voor Zora gemaakt had, tweemaal per dag de rivier overgestoken; maar wanneer hij alleen ging, had hij geen hulp van Tantor of een ander noodig, want hij zwom over den snellen stroom, zijn oog op zijn qui-vive en zijn scherp mes in de hand voor het geval dat Gimla, de krokodil, hem zou aanvallen. Maar voor het oversteken van Zora had hij de hulp van Tantor ingeroepen, opdat zij niet blootgesteld zou zijn aan de gevaren en de moeilijkheden van de eenige andere manier van oversteken, die mogelijk was. 

Toen Tantor den modderigen oever opgeklommen was, stuurde Tarzan hem met een paar woorden weg, terwijl hij zelf met het jonge meisje in zijn arm in den dichtstbijstaanden boom sprong. Deze tocht door den jungle was een ervaring, die Zora Drinow nog lang bijblijven zou. Dat een menschelijk wezen de kracht en de handigheid bezat van het schepsel, dat haar droeg, scheen haar ongeloofelijk toe en zij zou hem makkelijk een bovennatuurlijke afkomst hebben kunnen toeschrijven, wanneer zij niet het leven gevoeld had in het warme vleesch, dat tegen het hare gedrukt werd. Van tak op tak springend en over adembenemende leegten slingerend, werd zij vlug door het middenterras van het woud gedragen. Eerst was zij bang geweest, maar geleidelijk verdween de vrees om plaats te maken voor dat onbegrensd vertrouwen, dat Tarzan van de Apen reeds aan zoo velen ingeboezemd had. Eindelijk bleef hij staan, zette haar neer op den tak, waarop hij zelf stond en wees door het omringend gebladerte voor zich uit. Zora keek en zag tot haar verbazing het kamp van haar makkers voor en onder haar liggen. Nogmaals nam de aap-mensch haar in zijn armen en sprong luchtigjes op den grond op een breed pad, dat naast den stam van den boom, waarin hij halt gehouden had, liep. Met een handgebaar gaf hij te kennen, dat zij vrij was om naar het kamp te gaan. 

„O, hoe kan ik u danken!” riep het jonge meisje uit. „Hoe kan ik u ooit aan uw verstand brengen hoe kranig u geweest zijt 184 

 

en hoe ik alles, wat u voor mij gedaan hebt, op prijs stel?” Maar zijn eenig antwoord was, dat hij zich omkeerde en in den boom sprong, die zijn groen gebladerte boven hen uitspreidde. Met een droevig knikje liep Zora Drinow over het pad naar het kamp, terwijl boven haar Tarzan haar volgde door de boomen om zich te vergewissen, dat zij daar veilig aankwam. 

* * 

* 

Paul Ivitch was op jacht geweest en hij keerde juist naar het kamp terug, toen hij iets zag bewegen in een boom bij den rand van de open plek. Hij zag de vlekken van een luipaard en zijn geweer opheffend, vuurde hij, zoodat op het oogenblik, dat Zora in het kamp kwam, het lichaam van Tarzan van de Apen bijna vlak naast haar uit een boom neerplofte; het bloed droppelde uit een kogelwonde in zijn hoofd, terwijl de zonneschijn op de luipaardvlekken van zijn lendendoek speelde. 

* * 

* 

Het zien van den leeuw, die boven hem gromde, zou de zenuwen van een man, die in betere lichamelijke conditie verkeerde dan Wayne Colt, van streek gebracht hebben, maar het zien van een mooie jonge vrouw, die van achteren vlug naar het wilde dier toe liep, was de genadeslag, die hem bijna overweldigde. Door zijn brein flitsten herinneringen en gissingen. In een heel kort oogenblik herinnerde hij zich, dat mannen getuigenis gegeven hadden van het feit, dat zij geen pijn gevoeld hadden, toen zij door een leeuw verscheurd werden — noch pijn, noch vrees — en hij herinnerde zich ook, dat menschen krankzinnig worden van honger en dorst. Als hij hier moest sterven, zou het niet pijnlijk zijn, en daar was hij blij om; maar als hij niet moest sterven, dan was hij zeker krankzinnig, want dan moesten de leeuw en het jonge meisje een hallucinatie van een gestoord brein zijn. 185 

 

Betoovering hield zijn blikken op het tweetal gericht. Hoe levend waren zij! Hij hoorde het jonge meisje tegen den leeuw spreken en dan zag hij haar langs het groote wilde dier glijden en naar hem toe komen en zich over hem, die machteloos op het pad lag, bukken. Zij raakte hem aan en toen wist hij, dat zij een realiteit was. 

„Wie ben je?” vroeg zij in gebroken Engelsch, dat door het vreemde accent heel mooi klonk. „Wat is er met je gebeurd?” 

„Ik ben verdwaald,” zeide hij, „en bijna uitgeput. Ik heb in langen tijd niet gegeten.” 

En dan viel hij flauw. 

Jad-bal-ja, de gouden leeuw, had een vreemde sympathie voor La van Opar opgevat. Misschien was het de roepstem van den eenen verwanten wilden geest tot den andere. Misschien was het slechts de herinnering, dat zij Tarzan’s vriendin was. Maar hoe dat zij, hij scheen in haar gezelschap hetzelfde geluk te vinden, dat een trouwe hond vindt in het gezelschap van zijn „baas”. Hij had haar met woeste trouw beschermd en wanneer hij een prooi had, deelde hij het vleesch met haar. Zij echter was, nadat zij er een stuk afgesneden had, dat zij het liefste wilde hebben, altijd wat op een afstand gegaan, om haar primitief vuur aan te leggen en het vleesch te braden; en zij had het nooit gewaagd naar de prooi terug te gaan, wanneer Jad-bal-ja eenmaal was gaan eten, want een leeuw is en blijft een leeuw en het grimmig en woest gegrom, dat met zijn eten gepaard ging, waarschuwde de jonge vrouw geen misbruik te maken van de edelmoedigheid van den vleescheter. Zij waren aan het eten geweest, toen de nadering van Colt Numa’s aandacht getrokken en hem van zijn prooi gelokt had. Een oogenblik was La bang geweest, dat zij niet in staat zou zijn den leeuw van den man af te houden, en dat had zij toch graag willen doen, want iets in het uiterlijk van den man deed haar denken aan Tarzan, op wien hij veel en veel meer geleek dan op de groteske priesters van Opar. En daarom dacht zij, dat hij misschien afkomstig zou zijn uit het land van Tarzan. Misschien 186 

 

was hij een van Tarzan’s vrienden en als dat het geval was, moest zij hem beschermen. Tot haar groote opluchting had de leeuw haar gehoorzaamd, toen zij een beroep op hem gedaan had om te blijven staan, en nu toonde hij geen verdere begeerte, om den man aan te vallen. 

Toen Colt weer tot bezinning kwam, trachtte La hem op te richten; en met groote moeite en krachtsinspanning en eenige hulp van den man gelukte haar dat. Zij sloeg een van zijn armen over haar schouders en bracht hem, hem op die wijze steunend, langs het pad terug, terwijl Jad-bal-ja hen op de hielen volgde. Het kostte haar groote moeite om hem door het kreupelhout naar het verborgen dal te krijgen, waar Jad-bal-ja’s prooi lag en haar klein vuurtje brandde. Maar ten slotte slaagde zij erin en toen zij dicht bij haar vuur gekomen waren, liet zij hem zacht op den grond glijden, terwijl Jad-bal-ja weer terugkeerde naar zijn prooi en zijn gegrom. 

La voerde den man kleine stukjes van het vleesch, dat zij gebraden had, en hij at alles, wat zij hem wilde geven, gulzig op. Iets verder weg stroomde de rivier, waarheen La en de leeuw, nadat zij gegeten hadden, gegaan zouden zijn om te drinken; maar daar zij betwijfelde of de man zulk een afstand door den jungle zou kunnen afleggen, liet zij hem daar achter bij den leeuw en ging naar de rivier; maar eerst zeide zij Jad-bal-ja hem goed te bewaken; zij sprak tot hem in de taal van de eerste menschen, de taal van de Mangani, die alle schepselen van den jungle min of meer verstaan. Bij de rivier vond La wat zij zocht: een vrucht met een harden schil. Met haar mes sneed zij een van die vruchten door en holde de eene helft uit, waardoor zij een primitieve, maar heel bruikbare nap kreeg, die zij met water uit de rivier vulde. Het water zoowel als het voedsel verfrischte en versterkte Colt; en hoewel hij slechts op enkele meters van een etenden leeuw lag, kwam het hem voor, dat hij in geen tijd zulk een gevoel van vrede en veiligheid gekend had — een gevoel, waarop alleen zijn angst over Zora een schaduw wierp. 
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„Voel je je nu wat opgeknapt?” vroeg La, en in haar stem klonk een zweempje bezorgdheid. 

„Heel veel,” antwoordde hij. 

„Vertel me dan wie je bent en of dit je land is.” 

„Dit is mijn land niet. Ik ben een Amerikaan. Mijn naam is Wayne Colt.” 

„Ben je misschien een vriend van Tarzan van de Apen?” 

Hij schudde zijn hoofd. „Neen; ik heb wel van hem gehoord, maar ik ken hem niet.” 

La fronsde haar wenkbrauwen. „Ben je dan een vijand van hem?” 

„Neen, natuurlijk niet,” antwoordde Colt. „Ik ken hem zelfs niet.” 

Een licht flitste plotseling in La’s oogen. „Ken je Zora dan?” vroeg zij. 

Colt richtte zich met een schok op zijn elleboog op. „Zora Drinow?” vroeg hij. „Wat weet je van haar?” 

„Zij is mijn vriendin.” 

„Zij is mijn vriendin ook.” 

„Zij verkeert in moeilijkheden.” 

„Ja, dat weet ik; maar hoe weet jij het?” 

„Ik was bij haar, toen zij door de mannen van de woestijn gevangen genomen werd. Zij hebben mij ook gevangen genomen, maar ik ben ontvlucht.” 

„Hoe lang is dat geleden?” 

„De Vlammende God is, nadat ik Zora voor het laatst gezien heb, vele malen ter ruste gegaan.” 

„Dan heb ik haar later gezien.” 

„Waar is zij?” 

„Dat weet ik niet. Zij was bij de Arabieren, toen ik haar gevonden heb. We zijn hun ontvlucht en daarna is er, terwijl ik in den jungle op jacht was, iets gekomen en heeft haar ontvoerd. Ik weet niet of het een man was of een gorilla, want ofschoon ik de voetafdrukken gezien heb, kon ik desondanks geen zekerheid verkrijgen. Een langen tijd heb ik naar haar gezocht; maar ik kon geen voedsel vinden en het is ook al eenigen tijd geleden, 188 

 

dat ik water gedronken heb; daardoor heb ik mijn krachten verloren en heb je me gevonden zooals ik ben.” 

„Je zal nu geen gebrek aan eten en drinken meer hebben,” zeide La, „want Numa, de leeuw, zal voor ons op jacht gaan; en als wij het kamp van Zora’s vrienden kunnen vinden, zullen ze haar misschien gaan zoeken.” 

„Weet je waar het kamp is? Is het ver weg?” 

„Ik weet niet waar het is. Ik heb ernaar gezocht, zoodat haar vrienden de mannen van de woestijn zouden kunnen achtervolgen.” 

Colt had, terwijl zij praatten, de jonge vrouw goed opgenomen. Hij had haar vreemden, barbaarschen tooi en de ontstellende schoonheid van haar gelaat en haar gestalte opgemerkt. Hij wist bijna intuïtief, dat zij niet behoorde tot de wereld, die hij kende, en voelde een groote nieuwsgierigheid in zich opkomen. 

„Je hebt me nog niet gezegd wie je bent,” zeide hij. 

„Ik ben La van Opar,” antwoordde zij, „hoogepriesteres van den Vlammenden God.” 

Opar! Nu wist hij inderdaad, dat zij niet tot zijn wereld behoorde. Opar, de stad van mysterie, de stad van fabelachtige schatten. Kon het mogelijk zijn, dat dezelfde stad, die de groteske krijgers huisvestte, waarmede hij en Romero gevochten hadden, ook zulke mooie wezens voortbracht als Nao en La? Hij begreep niet, dat hij haar niet dadelijk met Opar in verband gebracht had, want nu zag hij, dat haar keurslijf gelijk was aan dat van Nao en van de priesteres, die hij had zien zitten op den troon in de groote zaal van den bouwvalligen tempel. Daar hij zich zijn poging om Opar binnen te dringen en het van zijn schatten te berooven herinnerde, achtte hij het beter er niet over te spreken, dat hij de stad, waarin de jonge vrouw geboren was, kende, want hij vermoedde, dat Opar’s vrouwen even primitief hartstochtelijk in haar wraak konden zijn als hij Nao in haar liefde gevonden had. De leeuw en de jonge vrouw en de man lagen dien nacht naast Jad-bal-ja’s prooi te slapen en den volgenden ochtend voelde Colt, dat zijn kracht gedeeltelijk teruggekeerd was. In den loop 189 

 

van den nacht had Numa zijn buit verder verorberd; en nadat de zon opgegaan was, vond La vruchten, die zij en Colt aten, terwijl de leeuw op zijn gemak naar de rivier liep om te drinken, waarbij hij éénmaal bleef staan om te brullen, opdat de wereld zou weten, dat de koning daar was. 

„Numa zal nu geen prooi zoeken voor morgen,” zeide zij. „We zullen dus tot op dat oogenblik geen vleesch hebben, tenzij we zoo gelukkig zijn zelf iets te dooden.” 

Colt had reeds lang te voren het zware geweer der Arabieren, dat hij door zijn toenemende zwakte niet meer kon dragen, achtergelaten; dus had hij niets anders dan zijn bloote handen, terwijl La slechts een mes had om daarmede een prooi te dooden. 

„Dan zullen we, denk ik, vruchten moeten eten tot de leeuw weer een prooi heeft,” zeide hij. „Inmiddels zouden we even goed kunnen probeeren het kamp te vinden.” 

Zij schudde haar hoofd. „Neen,” zeide zij, „je moet rusten. Je was heel zwak, toen ik je gevonden heb, en het is niet goed, dat je je overspant vóór je weer sterk bent. Numa zal den heelen dag slapen. Jij en ik zullen een paar stokken snijden en naast een klein pad gaan liggen, waar de kleine dieren over gaan. Misschien hebben we geluk, maar is dat niet het geval, dan zal Numa morgen weer dooden, en ditmaal zal ik een heel achterstuk nemen.” 

„Ik kan niet gelooven, dat een leeuw toelaat, dat je dat doet.” 

„Ik den beginne begreep ik het zelf ook niet, maar later heb ik het wel begrepen. Omdat ik de vriendin van Tarzan ben, daarom doet hij mij geen kwaad.” 

* * 

* 

Toen Zora Drinow haar leeuw-man roerloos op den grond zag liggen, liep zij vlug naar hem toe en knielde naast hem neer. Zij had het schot gehoord en nu zij thans zag, dat het bloed uit de wond in zijn hoofd vloeide, dacht zij, dat iemand hem met opzet gedood had; en toen Ivitch met zijn geweer in zijn hand, 190 

 

hard aangeloopen kwam, keerde zij zich als een tijgerin tegen hem. 

„Je hebt hem gedood!” gilde zij. „Jij beest! Hij was meer waard dan een dozijn kerels als jij!” 

De knal van het schot en het neerploffen van het lichaam op den grond deden uit alle kanten van het kamp mannen toestroomen, zoodat Tarzan en het jonge meisje weldra omringd waren door een nieuwsgierige en opgewonden menigte negers, waartusschen de overige blanken zich een weg baanden. 

Ivitch was verbijsterd niet alleen door het zien van den reusachtigen blanken man, die schijnbaar dood voor hem lag, maar ook door de aanwezigheid van Zora Drinow, die allen in het kamp als reddeloos verloren opgegeven hadden. 

„Ik had er geen flauw idee van, kameraad Drinow,” legde hij uit, 

„dat ik op een man schoot. Ik begrijp nu wat de oorzaak van mijn vergissing geweest is. Ik zag iets in een boom bewegen en dacht, dat het een luipaard was, maar nu blijkt het de luipaardenhuid te zijn, die hij om zijn lenden draagt.” 

Inmiddels was Zveri tot het midden van de groep gekomen. 

„Zora!” riep hij verbaasd uit, toen hij het jonge meisje zag. „Waar ben je vandaan gekomen? Wat is er gebeurd? Wat beteekent dit alles?” 

„Het beteekent, dat deze idioot, Ivitch, den man, die mij het leven heeft gered, gedood heeft,” gilde Zora. 

„Wie is het?” vroeg Zveri. 

„Ik weet het niet,” antwoordde Zora. „Hij heeft nooit tegen me gesproken. Het schijnt, dat hij geen enkele taal, die ik ken, verstaat.” 

„Hij is niet dood,” riep Ivitch. „Kijk, hij heeft zich bewogen.” 

Romero knielde naast Tarzan neer en onderzocht de wonde in zijn hoofd. 

„Hij is alleen maar verdoofd,” zeide hij. „De kogel heeft zijn hoofd geschampt. Er zijn geen aanwijzingen van een schedelfractuur. Ik heb wel meer mannen zoo gezien. Hij zal misschien nog lang bewusteloos blijven en misschien ook niet, maar ik weet zeker, dat hij niet zal sterven.” 
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„Wie voor den drommel denk je, dat hij is?” vroeg Zveri. Zora schudde haar hoofd. „Ik heb er geen flauw idee van,” zeide zij. „Ik weet alleen, dat hij even kranig als geheimzinnig is.” 

„Ik weet wie het is,” zeide een neger, die zich naar voren gewerkt had, om den liggenden man te zien, „en als hij nog niet dood is, dan kan je hem beter op staanden voet dood maken, want hij zal je ergste vijand zijn.” 

„Wat bedoel je?” vroeg Zveri. „Wie is het?” 

„Het is Tarzan van de Apen.” 

„Weet je dat zeker?” 

„Ja, Bwana,” antwoordde de neger. „Ik heb hem vroeger één keer gezien, maar Tarzan van de Apen vergeet je nooit.” 

„Dat was een gelukkig schot van je, Ivitch,” zeide de leider. „En nu moet je maar voltooien wat je begonnen bent.” 

„Hem dooden bedoel je?” vroeg Ivitch. 

„Onze zaak is verloren en ons leven eveneens, als hij blijft leven,” 

antwoordde Zveri. „Ik dacht, dat hij dood was, anders zou ik nooit hier gekomen zijn; en nu het Lot hem in onze handen gebracht heeft, zouden we wel idioot zijn om hem te laten ontsnappen, want we zouden geen erger vijand kunnen hebben dan hij is.” 

„Ik kan hem niet in koelen bloede dooden.” 

„Jij bent altijd zoo’n zwakhoofdige idioot geweest,” zeide Zveri, 

„maar ik niet. Ga op zij, Zora!” En terwijl hij dat zeide, trok hij zijn revolver en liep op Tarzan toe. 

Het jonge meisje wierp zich over den aap-mensch heen en beschermde zijn lichaam met het hare. 

„Je kan hem niet dooden,” riep zij. „Je mag hem niet dooden.” 

„Wees niet zoo dwaas, Zora,” snauwde Zveri. 

„Hij heeft mij het leven gered en mij hier naar het kamp teruggebracht. Denk je, dat ik toe zal laten, dat jij hem vermoordt?” 

„Ik ben bang, dat je niet weet wat je zegt. Ik doe het liever ook niet, maar het is hier: zijn leven of de zaak. Als hij blijft leven, is onze zaak verloren.” 
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Het jonge meisje sprong op en ging tegenover Zveri staan. „Als je hem doodt, Peter, zal ik jou dooden — ik zweer het bij al wat mij heilig is. Houd hem gevangen, als je dat wilt, maar als je aan je leven hecht, dood hem dan niet.” 

Zveri werd bleek van woede. „Je woorden zijn verraad! Verraders van de zaak zijn om minder dan wat jij gezegd hebt, gestorven.” 

Zora Drinow besefte, dat de toestand uiterst gevaarlijk was. Zij had weinig reden om te gelooven, dat Zveri zijn bedreiging tegenover haar zou uitvoeren, maar zij zag in, dat zij, als zij Tarzan wilde redden, vlug moest handelen. 

„Stuur de anderen weg,” zeide zij tegen Zveri. „Ik heb je iets te zeggen voor je dezen man doodt.” 

Een oogenblik aarzelde de leider. Dan wendde hij zich tot Dorsky, die naast hem stond. „Laat den kerel stevig binden en naar een van de tenten brengen,” beval hij. „We zullen hem netjes laten terecht staan, wanneer hij weer tot bewustzijn gekomen is, en hem dan voor een vuurpeloton zetten.” En vervolgens tegen het jonge meisje: „Ga mee, Zora, ik zal luisteren naar wat je te zeggen hebt!” 

Zwijgend liep het tweetal naar Zveri’s tent. 

„Nu?” vroeg Zveri, toen het meisje voor den ingang bleef staan. 

„Wat kan je me te zeggen hebben, dat je denkt, dat mijn plannen ten opzichte van je minnaar zou veranderen?” 

Zora keek hem een volle minuut aan, terwijl een flauwe spotlach van minachting haar lippen deed krullen. 

„ Jij zou zoo iets denken,” zeide zij, „maar je vergist je. Maar wat je ook denkt, je zal hem niet dooden.” 

„En waarom niet?” 

„Omdat ik, als je dat doet, aan allen hier vertellen zal wat je plannen zijn; dat je zelf een verrader van de zaak bent en dat je ze allemaal gebruikt hebt om je eigen zelfzuchtige eerzucht om je zelf keizer van Afrika te maken, te bevorderen.” 

„Dat zou je niet durven,” riep Zveri, „en ik zou het je niet laten doen ook, want hoeveel ik ook van je houd, ik zal je op staan-193 

 

den voet dooden, als je me niet belooft, dat je op geen enkele manier mijn plannen zult dwarsboomen.” 

„Je durft me niet te dooden,” hoonde het jonge meisje. „Je hebt iederen man in het kamp tot je vijand gemaakt, Peter, en ze houden allemaal van mij. Sommigen hebben me misschien een beetje lief. Denk je, dat ik niet binnen vijf minuten, nadat je me gedood hadt, gewroken zou zijn? Je zult iets anders moeten bedenken, beste vriend, en het beste, wat je kan doen is mijn raad opvolgen. Houd Tarzan van de Apen gevangen, als je dat wilt, maar als je je leven lief hebt, dood hem dan niet of laat niet toe, dat een ander het doet.” 

Zveri liet zich in een kampstoel vallen. „Iedereen is tegen me,” 

zeide hij. „Zelfs jij, de vrouw, die ik liefheb, keert zich tegen mij.” 

„Ten opzichte van jou ben ik in het geheel niet veranderd, Peter.” 

„Meen je dat?” vroeg hij, opkijkend. 

„Volkomen,” antwoordde zij. 

„Hoe lang ben je alleen met hem in den jungle geweest?” 

„Begin niet op die manier, Peter. Als hij mijn eigen broer geweest was, zou hij me niet anders behandeld kunnen hebben; en alle andere overwegingen daargelaten, moest jij me toch zeker goed genoeg kennen om te weten, dat ik niet zoo zwak ben in den zin, dien je toon te kennen geeft.” 

„Je hebt me nooit liefgehad — dat is de reden. Maar ik vertrouw jou en geen enkele andere vrouw met een man, dien zij liefheeft of op wien zij tijdelijk verliefd is geweest.” 

„Dat heeft niets te maken met wat we op het oogenblik bespreken. Ben je van plan Tarzan van de Apen te dooden of niet?” 

„Ter wille van jou zal ik hem laten leven,” antwoordde de man, 

„ook al vertrouw ik jou niet,” voegde hij eraan toe. „Ik vertrouw niemand. Hoe kan ik dat ook? Lees dit eens.” En hij haalde een brief in cijferschrift uit zijn zak en gaf haar dien. 

„Die is een paar dagen geleden gekomen — de vervloekte verrader! Ik wou, dat ik hem onder mijn handen kon krijgen. Ik zou hem graag zelf gedood hebben, maar ik vermoed, dat ik 194 

 

dat geluk niet zal hebben, daar hij waarschijnlijk al dood is.” 

Zora nam het stuk papier. Onder den brief was deze met Zveri’s kriebelige hand in Russisch schrift ontcijferd. Terwijl zij dien las, werden haar oogen groot van verbazing. 

„Het is ongeloofelijk,” riep zij uit. 

„En toch is het de waarheid,” zeide Zveri. „Ik heb dien vuilen hond altijd verdacht.” En hij voegde er met een vloek aan toe: „Ik geloof, dat die vervloekte Mexicaan even gemeen is.” 

„In ieder geval,” zeide Zora, „is zijn plan verijdeld, want ik neem aan, dat deze brief hem niet bereikt heeft.” 

„Neen,” zeide Zveri. „Bij vergissing is hij aan onze agenten in plaats van aan de zijne gegeven.” 

„Dan is er geen kwaad geschied.” 

„Gelukkig niet; maar het heeft me achterdochtig tegen iedereen gemaakt; en ik zal de expeditie onmiddellijk doorzetten voor er verder iets gebeuren kan om mijn plannen te verijdelen.” 

„Is alles dan klaar?” vroeg ze. 

„Alles is klaar,” antwoordde hij. „We marcheeren morgenochtend af. En vertel me nu wat er gebeurd is, terwijl ik in Opar was. Waarom zijn de Arabieren gedeserteerd en waarom ben je met hen medegegaan?” 

„Abu Batn was woedend en boos, omdat je hem achtergelaten hadt om het kamp te bewaken. De Arabieren vonden, dat dit een smaad op hun moed was, en ik geloof, dat ze je in ieder geval, mij er geheel buiten gelaten, in den steek zouden hebben gelaten. Toen kwam er een dag na jouw vertrek een vreemde vrouw in het kamp. Het was een heel mooie blanke vrouw uit Opar; en Abu Batn, die van meening was, dat hij het goede geluk, dat het lot hem gegeven had, zooveel mogelijk moest uitbuiten, nam ons mede met de bedoeling ons op zijn terugtocht naar zijn eigen land aan den een of anderen sultan te verkoopen.” 

„Zijn er dan geen fatsoenlijke menschen in de wereld meer?” 

vroeg Zveri. 

„Ik ben bang van niet,” antwoordde het jonge meisje; maar daar zij gemelijk naar den grond keek, zag hij het minachtende 195 

 

opkrullen van haar lip niet, waarmede zij haar antwoord vergezeld deed gaan. 

Zij beschreef verder het weglokken van La uit Abu Batn’s kamp en de woede van den sheik over het verraad van Ibn Dammuk; en dan vertelde zij hem over haar eigen ontvluchting, maar zij noemde in dit verband Wayne Colt niet en liet hem gelooven, dat zij alleen in den jungle zwierf tot de groote aap haar gevangen genomen had. Zij weidde in den breede uit over Tarzan’s hartelijkheid en vriendelijkheid en vertelde hem van den grooten olifant, die haar overdag bewaakt had. 

„Het klinkt als een sprookje,” zeide Zveri, „maar ik heb genoeg over dezen aap-mensch gehoord, om bijna alles van hem te gelooven, wat ook een reden is, waarom ik denk, dat wij, zoolang hij leeft, nooit veilig zullen zijn.” 

„Hij kan ons, zoolang hij onze gevangene is, geen kwaad doen en zeker verdient, als je mij liefhebt, zooals je zegt, de man, die mij het leven gered heeft, een beter lot dan een schandelijken dood.” 

„Spreek daar niet meer over,” zeide Zveri. „Ik heb je reeds gezegd, dat ik hem niet zal dooden,” maar in zijn verraderlijken geest overwoog hij reeds een plan, waardoor Tarzan uit den weg geruimd kon worden, terwijl hij volgens den letter zijn belofte aan Zora hield. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XV. 

 

„Dood, Tantor, dood!” 

 

 

Den volgenden ochtend vroeg verliet de expeditie het kamp, de woeste zwarte krijgers gekleed in de uniformen van Fransche koloniale troepen, terwijl Zveri, Romero, Ivitch en Mori de uniformen van Fransche officieren droegen. Zora Drinow vergezelde de colonne, want, hoewel zij gevraagd had te mogen blijven om Tarzan te verplegen, wilde Zveri dit niet toestaan onder voorwendsel, dat hij haar niet meer uit het oog wilde verliezen. Dorsky en een paar zwarten werden achtergelaten om den gevangene en de voorraden en uitrustingsstukken, die in het hoofdkamp moesten blijven, te bewaken. 

Nadat de colonne zich marschvaardig gemaakt had, gaf Zveri zijn laatste instructies aan Dorsky. „Ik laat deze zaak heelemaal aan jou over,” zeide hij. „Het moet den schijn hebben, dat hij ontvlucht is, of in het allerergste geval, dat hij een toevalligen dood gestorven is.” 

„Je behoeft je niet verder ongerust over deze zaak te maken, kameraad,” antwoordde Dorsky. „Lang vóór je terug bent, zal deze vreemdeling uit den weg geruimd zijn.” 

Een lange en moeilijke tocht wachtte den binnendringers, daar hun route — door Zuidoost Abessinië naar Italiaansch Somaliland 

— vijfhonderd mijl ruw en woest land bedroeg. Het was Zveri’s bedoeling niet veel meer dan een militaire demonstratie in de Italiaansche kolonie te houden, die echter voldoende zou zijn om de woede van de Italianen tegen de Franschen nog meer te prikkelen en den fascistischen dictator het voorwendsel te geven, waarop hij, naar Zveri dacht, alleen maar 
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wachtte, om zijn krankzinnigen droom van een Italiaansche hegemonie over Europa uit te voeren. 

Misschien was Zveri een beetje krankzinnig, maar dan was hij een discipel van krankzinnigen, wier machtswellust verwarde beelden in hun geest bracht, zoodat zij geen verschil konden zien tusschen het rationeele en bizarre; en verder had Zveri reeds zoo lang zijn keizersdroom gedroomd, dat hij nu alleen zijn doel en niet de onoverkomelijke hinderpalen op den weg daarheen zag. Hij zag een nieuwen Romeinschen keizer, die over Europa heerschte, en zichzelf als keizer van Afrika, die met deze nieuwe Europeesche mogendheid een verbond tegen de rest van de wereld sloot. Hij zag voor zijn geestesoog twee schitterende gouden tronen: op een daarvan zat keizer Peter I en op den anderen keizerin Zora; en zoo droomde hij tijdens de lange, zware dagmarschen naar het Oosten. 

* * 

* 

Eerst den ochtend na den dag, waarop hij neergeschoten was, keerde het bewustzijn tot Tarzan terug. Hij voelde zich slap en misselijk en zijn hoofd deed hem vreeselijk pijn. Toen hij zich trachtte te bewegen, kwam hij tot de ontdekking, dat zijn polsen en enkels stevig gebonden waren. Hij wist niet wat er gebeurd was en in den beginne kon hij zich niet voorstellen waar hij was; maar toen het herinneringsvermogen langzaam terugkeerde en hij om zich heen de linnen zeilen van een tent zag, begreep hij, dat zijn vijanden hem op de een of andere wijze gevangen genomen hadden. Hij trachtte zijn polsen los te rukken uit de touwen, die hem bonden, maar zij weerstonden iedere poging daartoe. Hij luisterde ingespannen en snoof de lucht op, maar hij kon geen spoor ontdekken van het van mannen wemelend kamp, dat hij gezien had, toen hij er het jonge meisje heen terugbracht. Hij wist echter, dat er tenminste één nacht verstreken moest zijn, want de schaduwen, die hij door de opening van de tent kon zien, bewezen, dat de zon hoog aan den hemel stond, terwijl zij laag 198 

 

in het Westen stond, toen hij haar het laatst gezien had. Toen hij stemmen hoorde, besefte hij, dat hij niet alleen was, hoewel hij vertrouwde, dat er slechts weinig mannen in het kamp moesten zijn. 

Diep in den jungle hoorde hij een olifant trompetten en eenmaal klonk heel ver weg het gebrul van een leeuw. Tarzan trachtte nogmaals de touwen, die hem gevangen hielden, te breken; maar zij bleven weerstand bieden. Dan draaide hij zijn hoofd om, zoodat het tegenover de opening in de tent kwam, en dan klonk van zijn lippen een langaangehouden kreet: de kreet van een dier, dat in nood verkeert. 

Dorsky, die voor zijn eigen tent in een stoel lag te dommelen, sprong op. De zwarten, die voor hun eigen barakken geanimeerd zaten te praten, werden plotseling stil en grepen hun wapens. 

„Wat was dat?” vroeg Dorsky aan zijn zwarten bediende. De man, staaroogend en bevend, schudde zijn hoofd. „Ik weet het niet, Bwana,” zeide hij. „Misschien is de man in de tent gestorven, want zoo’n geluid kan heel goed uit de keel van een geest gekomen zijn.” 

„Onzin!” zeide Dorsky. „Allo, kom mee, we zullen naar hem gaan kijken.” 

Maar de neger bleef achter en de blanke ging alleen. Het geluid, dat schijnbaar uit de tent gekomen was, waarin de gevangene lag, had een bijzondere uitwerking op Dorsky gehad: het deed hem over zijn geheele lichaam huiveren en rillen, terwijl een vreemd voorgevoel zich van hem meester maakte, zoodat hij, naar mate hij dichter bij de tent kwam, langzamer ging loopen en zijn revolver tot schieten gereed in zijn hand hield. Toen hij de tent binnenging, zag hij den man nog op dezelfde plek liggen, waar hij hem achtergelaten had; maar nu waren zijn oogen open en toen zijn blikken die van den Rus ontmoetten, kreeg deze laatste een gevoel gelijk aan dat, hetwelk men voelt, wanneer men een wild dier, dat in een val gevangen is, in de oogen ziet. 

„Zoo,” zeide Dorsky, „ben je bijgekomen? Wat wil je?” 

De gevangene antwoordde niet, maar zijn blik was geen moment 199 

 

van het gelaat van den ander af. Zoo strak was die starende blik, dat Dorsky er onrustig onder werd. 

„Je moest liever leeren praten,” zeide hij brommerig, „als je je eigen belang op het oog hebt.” 

Dan kwam de gedachte bij hem op, dat de man hem misschien niet verstond, waarom hij zich in den ingang omkeerde en een paar negers riep, die half uit nieuwsgierigheid, half uit angst naar de tent van den gevangene gekomen waren. 

„Laat er een van jullie hier komen,” zeide hij. In den beginne scheen geen enkele veel lust te hebben om te gehoorzamen, maar dan trad een zwaar gebouwde krijger naar voren. 

„Probeer,” zeide Dorsky, „of die kerel jouw taal kan verstaan. Kom binnen en zeg hem, dat ik hem een voorstel te doen heb en dat hij in zijn eigen belang daarnaar moet luisteren.” 

„Als dit werkelijk Tarzan van de Apen is,” zeide de neger, „kan hij mij verstaan.” En hij kwam voorzichtig naar den ingang van de tent. 

De neger herhaalde de boodschap in zijn eigen dialect, maar door geen enkel teeken gaf de aap-mensch te kennen, dat hij het begreep. 

Dorsky verloor zijn geduld. „Jij vervloekte aap!” zeide hij. „Je behoeft me niet voor den gek te houden. Ik weet donders goed, dat je het koeterwaalsch van dezen man verstaat, en ik weet ook, dat je een Engelschman bent en Engelsch verstaat. Ik zal je vijf minuten geven om over alles na te denken en dan kom ik terug. Als je dan nog niet besloten hebt om te praten, dan moet je zelf de gevolgen maar dragen.” 

En met die woorden keerde hij zich om en liep de tent uit. 

* * 

* 

De kleine Nkima had een verre reis achter den rug. Om zijn hals hing een sterk touw met een klein lederen zakje, waarin een brief verborgen was. Dezen had hij eindelijk aan Muviro, het 200 

 

oorlogsopperhoofd der Waziri gebracht; en toen de Waziri hun langen tocht aanvaard hadden, had Nkima trotsch op den schouder van Muviro gereden. Eenigen tijd was hij bij de zwarte krijgers gebleven; maar daarna had hij ze, misschien daartoe gebracht door een gril van zijn onrustigen geest of door een sterken aandrang, waaraan hij geen weerstand kon bieden, verlaten en was hij alleen den jungle ingetrokken, zelf alle gevaren, die hij het meest vreesde, trotseerend. 

Vele malen ontsnapte hij er slechts op het laatste oogenblik aan, terwijl hij zich door de woudreuzen slingerde. Had hij weerstand kunnen bieden aan de verleiding, dan zou hij er betrekkelijk veilig door gekomen zijn, maar dat kon hij niet; en op die wijze bracht hij zichzelf steeds weer in moeilijkheden door telkens opnieuw een poets te bakken aan vreemden, die, als zij zelf eenig gevoel voor humor bezaten, zeer zeker den humor van den kleinen Nkima niet op prijs wisten te stellen. Nkima kon niet vergeten, dat hij de vriend en vertrouwde van Tarzan, Heer van den Jungle, was, ofschoon hij heel dikwijls, wanneer hij scheldwoorden en beleedigingen slingerde naar andere, minder begunstigde apen, scheen te vergeten, dat Tarzan niet bij hem was om hem te beschermen. Dat hij het er levend afbracht getuigt welsprekender voor zijn snelheid dan voor zijn intelligentie of moed. Een groot gedeelte van den tijd vluchtte hij in paniek, waarbij hij schelle gillen van angst uitstiet, maar toch scheen de ervaring hem niets te leeren, want nauwlijks was hij den eenen achtervolger, die hem wilde vermoorden, ontsnapt, of hij was al weer klaar om het volgende dier, dat hij tegenkwam, te hoonen of te beleedigen, waarbij hij, naar het scheen, steeds bij voorkeur diegenen uitkoos, die grooter en sterker waren dan hij zelf. Nu eens vluchtte hij in de eene, dan weer in de andere richting, zoodat hij veel meer tijd dan noodzakelijk was noodig had om den tocht te volbrengen. Anders zou hij tijdig genoeg bij zijn meester geweest zijn om hem van dienst te zijn op een oogenblik, dat Tarzan een vriend zoo dringend noodig had als hij er misschien nooit vroeger in zijn leven een noodig gehad had. 201 

 

En nu naderde, terwijl ver weg in het woud de kleine Nkima vluchtte voor een ouden baviaan, dien hij met een goed gemikten stok flink geraakt had, Michael Dorsky de tent, waarin Nkima’s meester machteloos gebonden lag. De vijf minuten waren voorbij en Dorsky was Tarzan’s antwoord komen halen. Hij was alleen en toen hij de tent binnenging, had hij zijn eenvoudig plan de campagne goed overwogen. 

De uitdrukking op het gelaat van den gevangene was veranderd. Hij scheen scherp te luisteren. Dorsky luisterde toen ook, maar kon niets hooren, want vergeleken bij het gehoor van Tarzan van de Apen was Michael Dorsky doof. Wat Tarzan hoorde, vervulde hem met rustige voldoening. 

„Zoo,” zeide Dorsky, „ik ben nu hier gekomen om je je laatste kans te geven. Kameraad Zveri heeft twee expedities naar Opar geleid om het goud te zoeken, dat, naar we weten, daar opgehoopt is. Beide expedities zijn mislukt. Het is algemeen bekend, dat jij de ligging van de schatgewelven van Opar weet en dat je er ons heen kunt brengen. Beloof, dat je dat bij den terugkeer van kameraad Zveri doen zal, en dan zal je niet alleen geen kwaad gedaan worden, maar zal je vrijgelaten worden, zoodra kameraad Zveri vindt, dat het veilig is je in vrijheid te stellen. Als je weigert, sterf je.” Hij trok een lange, dunne dolk uit de scheede in zijn gordel. 

„Als je weigert mij te antwoorden, zal ik dat opvatten als een bewijs, dat je mijn voorstel niet aangenomen hebt.” En toen de aap-mensch in zijn hardnekkig zwijgen volhardde, hield de Rus het dunne lemmet voor zijn oogen. „Denk goed na, aap, en bedenk, dat, wanneer ik dit ding tusschen je ribben steek, niemand er iets van zal hooren. Het zal je hart doorboren en ik zal het erin laten zitten, tot het bloed opgehouden heeft te vloeien. Dan zal ik het eruit trekken en de wond sluiten. Later op den dag zal je dood gevonden worden en ik zal tegen de negers zeggen, dat je gestorven bent aan dat geweerschot. Op die manier zullen je vrienden nooit achter de waarheid komen. Je zal niet gewroken worden en je zal nutteloos gestorven zijn.” 

Hij hield op om op een antwoord te wachten; zijn boosaardige 202 

 

oogen fonkelden dreigend in de koude, grijze oogen van den aapmensch. De dolk was heel dicht bij Tarzan’s gelaat; en plotseling richtte hij nu als een wild dier zijn lichaam op en sloten zijn kaken zich als een stalen knip om de pols van den Rus. Met een gil van pijn deinsde Dorsky terug. De dolk viel uit zijn machtelooze vingers. Op hetzelfde oogenblik slingerde Tarzan zijn beenen om de voeten van den   would-be moordenaar, en toen Dorsky achterover op zijn rug rolde, trok hij Tarzan van de Apen boven op zich mede. De aap-mensch wist door het knappen van Dorsky’s polsgewricht tusschen zijn tanden, dat de man zijn rechterhand niet kon gebruiken en liet die dus los. Dan zochten, tot grooten schrik van den Rus, de kaken van den aap-mensch zijn halsslagader, terwijl uit zijn keel het gegrom van een wild dier, dat in het nauw gebracht wordt, òprochelde. 

Gillend om zijn mannen om hem te hulp te komen, trachtte Dorsky met zijn linkerhand de revolver op zijn rechterheup te grijpen, maar hij zag al heel gauw in, dat hij dat niet zou kunnen doen vóór hij zich van Tarzan’s lichaam kon bevrijden. Reeds hoorde hij zijn mannen, onder elkaar schreeuwend, naar de tent rennen en dan hoorde hij uitroepen van verbazing en gillen van angst. Het volgende oogenblik verdween de tent boven hen en zag Dorsky een grooten mannetjes-olifant boven zich en zijn woesten tegenstander torenen. 

Onmiddellijk staakte Tarzan zijn pogingen om zijn tanden om Dorsky’s keel te sluiten en op hetzelfde oogenblik liet hij zich vlug van het lichaam van den Rus rollen. Terwijl hij dat deed, vond Dorsky’s hand zijn revolver. 

„Dood, Tantor!” riep de aap-mensch. „Dood!” 

De lenige slurf van het dikhuidige dier kronkelde zich om den Rus. De kleine oogjes van den olifant fonkelden rood van haat en hij trompette schel, terwijl hij Dorsky hoog boven zijn kop hief en hem in het kamp slingerde. De doodelijk verschrikte negers, die angstige blikken over hun schouder wierpen, vluchtten in den jungle. Dan viel Tantor zijn slachtoffer aan. Met groote 203 

 

slagtanden doorspieste hij hem; en dan vertrappelde hij hem in een paroxysme van woede, tot er van Michael Dorsky niets meer over was dan een bloederige brij. 

Van af het oogenblik, dat Tantor den Rus aangegrepen had, had Tarzan vergeefs getracht de woede van het groote dier tot staan te brengen, maar Tantor was doof voor bevelen tot hij zijn woede gekoeld had aan dit wezen, dat het gewaagd had zijn vriend aan te vallen. Maar toen zijn woede gekoeld was en er niets meer over was om die te koelen, kwam hij kalm naast Tarzan staan en lichtte op een woord van den aap-mensch zijn bruin lichaam zacht in zijn sterke slurf op en droeg hem weg in het woud. Diep in den jungle, naar een verborgen open plek, bracht Tantor zijn machteloozen vriend en daar legde hij hem voorzichtig op zacht gras in de schaduw van een boom. Verder kon het groote dier niet veel meer doen dan de wacht houden. Als een gevolg van de opwinding, waarmede het dooden van Dorsky en zijn angst voor Tarzan samenging, was Tantor zenuwachtig en prikkelbaar. Hij stond er met opgestoken ooren, op zijn qui-vive voor ieder dreigend geluid, zijn gevoelige slurf heen en weer zwaaiend. De pijn van zijn wond hinderde Tarzan veel minder dan de kwellende dorst. Tegen kleine apen, die van uit de boomen naar hem keken, riep hij: „Kom, Manu, en maak de touwen los, die mijn polsen binden.” 

„We zijn bang,” zeide een oude aap. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zeide de man geruststellend. 

„Tarzan is altijd jullie vriend geweest. Hij zal jullie geen kwaad doen.” 

„We zijn bang,” herhaalde de oude aap. „Tarzan heeft ons in den steek gelaten. Gedurende vele manen heeft de jungle Tarzan niet gekend; maar andere Tarmangani en vreemde Garmangani zijn gekomen en met donderstokken hebben zij op den kleinen Manu gejaagd en hem gedood. Als Tarzan onze vriend nog was geweest, zou hij die vreemde mannen weggejaagd hebben.” 
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„Als ik er geweest was, zouden de vreemde mensch-dingen jullie geen kwaad gedaan hebben,” zeide Tarzan. „Nog zou Tarzan jullie beschermd hebben. Nu ben ik weer terug, maar ik kan de vreemdelingen niet dooden of weg jagen, vóór de touwen van mijn polsen weg zijn.” 

„Wie heeft ze erom gedaan?” vroeg de aap. 

„De vreemde Tarmangani.” 

„Dan moeten zij machtiger zijn dan Tarzan,” zeide Manu. „Wat zouden we er dus aan hebben je vrij te maken? Als de vreemde Tarmangani te weten kwamen, dat wij het gedaan hebben, zouden zij boos zijn en ons komen dooden. Laat Tarzan, die gedurende vele regentijden Heer van den Jungle geweest is, zichzelf bevrijden.” 

Daar Tarzan inzag, dat het nutteloos en ijdel was om een beroep op Manu te doen, hief hij als een laatste redmiddel den langaangehouden, klagenden, luguberen hulpkreet der groote apen aan. Met een langzaam sterker wordend crescendo zwol hij aan tot een doordringenden gil, die wijd en zijd door den stillen jungle weerklonk. 

In alle richtingen bleven de dieren, groot en klein, staan, toen de lugubere kreet in hun gevoelige ooren drong. Geen was er bang, want de hulproep zeide hun, dat een groot mannetje in nood verkeerde en derhalve ongetwijfeld ongevaarlijk was; maar de jakhalzen interpreteerden het geluid als een mogelijkheid om vleesch te krijgen en liepen den jungle in in de richting, waaruit het gekomen was; en ook Dango, de hyena, hoorde het en sloop op zachte pooten nader in de hoop, dat hij een hulpeloos dier zou vinden, dat een makkelijke prooi zou blijken. En ver weg en flauwtjes hoorde een klein aapje den roep en herkende de stem van den roeper. En vlug vloog het den jungle door. Tarzan had Tantor naar de rivier gestuurd om in zijn slurf water te halen. Op een afstand ving hij de lucht van jakhalzen en den afschuwlijken stank van Dango op en hij hoopte, dat Tantor terug zou zijn vóór zij hem kwamen besluipen. Hij voelde geen vrees, alleen een instinctieven drang tot zelfbehoud. Voor 205 

 

de jakhalzen voelde hij minachting, daar hij wist, dat hij, hoewel aan handen en voeten gebonden, de laffe dieren toch op een afstand zou kunnen houden; maar Dango was anders, want Tarzan wist, dat, wanneer het vuile beest eenmaal zijn machteloosheid besefte, zijn sterke kaken hem spoedig zouden dooden. Hij kende de meedoogenlooze woestheid van het dier, wist, dat er in den geheelen jungle geen vreeselijker beest bestond dan Dango. De jakhalzen kwamen het eerst en bleven op den rand van de open plek naar hem staan kijken. Dan kwamen zij langzaam en geleidelijk dichterbij; maar toen hij zich in een zittende houding oprichtte, liepen zij huilend weg. Driemaal slopen zij naderbij en trachtten zij hun moed op te schroeven voor een werkelijken aanval; en dan verscheen op den rand van de open plek een leelijke, sluipende gestalte en trokken de jakhalzen zich op een eerbiedigen afstand terug. Dango, de hyena, was gekomen. Tarzan zat nog steeds rechtop en het dier stond hem nieuwsgierig en angstig aan te kijken. Het dier gromde en het menschding staarde hem aan en gromde terug; en dan klonk boven hen een luid getwetter en zag Tarzan, die opkeek, den kleinen Nkima op den tak van een boom boven hem dansen. 

„Kom naar beneden, Nkima,” riep hij, „en maak de touwen, die mijn polsen binden, los!” 

„Dango! Dango!” riep Nkima. „De kleine Nkima is bang voor Dango!” 

„Als je nu komt,” zeide Tarzan, „zal het veilig zijn; maar als je te lang wacht, zal Dango Tarzan dooden, en aan wien kan de kleine Nkima dan bescherming gaan vragen?” 

„Nkima komt,” schetterde de kleine aap, die zich vlug door de boomen liet glijden en dan op Tarzan’s schouder sprong. De hyena ontblootte zijn tanden en lachte zijn afschuwlijken lach. 

„Vlug, de touwen, Nkima,” drong Tarzan aan en het kleine aapje ging met van angst trillende vingers aan het werk, om de touwen van Tarzan’s polsen los te maken. 

Dango deed, zijn leelijken kop voorover gebogen, een plotse-206 

 

lingen aanval en uit de diepe longen van den aap-mensch klonk een donderend gebrul, dat Numa zelf tot eer gestrekt zou hebben. Met een angstig gehuil keerde de laffe Dango zich om en vluchtte naar het uiteinde van de groote plek, waar hij stond te blazen en te grommen. 

„Vlug, Nkima!” zeide Tarzan. „Dango zal terugkomen. Misschien eens, misschien twee keer, misschien vele malen voor hij mij aanvalt; maar ten slotte zal hij begrijpen, dat ik machteloos ben en dan zal hij niet blijven staan of terugkeeren.” 

„De vingers van den kleinen Nkima zijn ziek,” zeide de Manu. „Ze zijn zwak en ze beven. Ze zullen den knoop niet loskrijgen.” 

„Nkima heeft scherpe tanden,” herinnerde Tarzan hem. „Waarom je tijd met zieke vingers verknoeien aan knoopen, die ze niet kunnen loskrijgen? Laten je scherpe tanden het werk doen.” 

Onmiddellijk begon Nkima aan de touwen te knagen. Gedwongen zwijgend, omdat zijn mond op een andere wijze bezig gehouden werd, werkte Nkima hard en zonder ophouden. Inmiddels deed Dango twee korte aanvallen, iederen keer iets dichter bij, maar beide malen terugdeinzend voor de bedreiging van het gebrul en gegrom van den aap-mensch, dat nu den jungle wakker geschud had. 

Boven hen, in de boomtoppen, twetterden en scholden en schreeuwden de apen en in de verte rolde de stem van Numa als verre donder, terwijl van de rivier het trompetten van Tantor klonk. De kleine Nkima knaagde zenuwachtig aan de touwen, toen Dango weer aanviel, ditmaal blijkbaar overtuigd, dat de groote Tarmangani hulpeloos was, want nu deinsde hij niet meer terug, maar bleef hij naderbij komen. 

Met een plotselinge opzwelling van zijn krachtige armspieren, die den kleinen Nkima achterover deed spartelen, trachtte Tarzan zijn handen vrij te rukken, opdat hij zich zou kunnen verdedigen tegen den vreeselijken dood, welke hem in die kwijlende kaken bedreigde; en de touwen, bijna doorgebeten door Nkima’s 207 

 

scherpe tanden, bezweken onder den druk van de krachtsinspanning van den aap-mensch. 

Toen Dango naar de gebronsde keel sprong, schoot Tarzan’s hand vooruit en greep het dier in den nek; maar de schok van het zware lichaam wierp hem achterover op den grond. Dango kronkelde zich, worstelde, klauwde in een vergeefsche poging om zich te bevrijden uit den doodelijken greep van den aap-mensch, maar die stalen vingers sloten zich meedoogenloos om zijn keel, totdat het groote beest, hijgend naar adem, machteloos op het lichaam van zijn tegenstander neerzonk. 

Vóór de dood ingetreden was, verslapte Tarzan zijn greep niet; maar toen er geen twijfel meer kon bestaan, slingerde hij het karkas van zich af, ging rechtop zitten en begon vlug de touwen van zijn enkels los te maken. 

Gedurende den korten strijd had Nkima een schuilplaats gezocht in de bovenste takken van een hoogen boom, waar hij rondsprong en zenuwachtig schreeuwde tegen de vechtende dieren onder zich. Niet vóór hij er volkomen zeker van was, dat Dango dood was, kwam hij naar beneden. Voorzichtig naderde hij het lijk, uit vrees, dat hij zich misschien toch nog vergist zou hebben; maar door een nader onderzoek weer overtuigd, sprong hij erop en sloeg hij het boosaardig telkens en telkens weer; en dan ging hij er recht op staan en schreeuwde zijn uitdaging aan de geheele wereld uit met de zelfverzekerdheid en bravoure van iemand, die een gevaarlijken vijand overwonnen heeft. 

Tantor, verschrikt door den hulpkreet van zijn vriend, had zich, zonder water te scheppen, van de rivier afgekeerd. Boomen bogen onder zijn dolle vaart, toen hij, niet lettend op kronkelende paden, in antwoord op den roep van den aap-mensch, regelrecht door den jungle naar de open plek joeg; en nu kwam hij, woest geworden door het strijdrumoer, als een titanische machine van woede en wraak te voorschijn. 

Tantor’s gezichtsvermogen is niet al te goed en het scheen, dat hij in dien dollen aanval den aap-mensch, die op zijn weg lag, 208 

 

moest dood trappen; maar toen Tarzan iets tegen hem zeide, bleef het groote dier plotseling naast hem staan, draaide zich om, spitste zijn ooren, hief zijn slurf op en trompette een woeste waarschuwing, terwijl hij zocht naar het wezen, dat zijn vriend bedreigd had. 

„Kalm, Tantor; het was Dango. Hij is dood,” zeide de aapmensch. Toen de oogen van den olifant eindelijk het karkas van den hyena ontdekte, viel hij erop aan en vertrapte het, zooals hij dat met Dorsky gedaan had, tot een bloederige brij, terwijl Nkima schreeuwend in de boomen vluchtte. 

Nu zijn enkels van de boeien bevrijd waren, stond Tarzan vlug op; en nadat Tantor zijn woede op het lijk van Dango gekoeld had, riep hij den olifant tot zich. Tantor kwam dan kalm naast hem staan en streelde met zijn slurf het lichaam van den aap-mensch; zijn woede was nu gekoeld en zijn zenuwen werden gekalmeerd door de geruststellende kalmte van den aap-mensch. En nu kwam Nkima, die van een zwaaienden tak een lenigen sprong op den rug van Tantor en vandaar op den schouder van Tarzan maakte, waar hij, zijn kleine armen om de hals van den aap-mensch geslagen, zijn wang dicht tegen de gebronsde wang aandrukte van den grooten Tarmangani, die zijn meester en zijn god was. 

En zoo stonden daar de drie vrienden in die zwijgende gemeenschap, welke alleen de dieren kennen, terwijl de schaduwen langer werden en de zon achter het woud onderging. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XVI. 

 

„Keert terug!”  

 

De ontberingen, die Wayne Colt geleden had, hadden hem veel meer verzwakt dan hij vermoed had, zoodat hij, vóór zijn terugkeerende kracht hem weer weerstandsvermogen gaf, door koortsen overvallen werd. 

De hoogepriesteres van den Vlammenden God, bedreven in de heelkunde van het oude Opar, was goed op de hoogte van de geneeskrachtige eigenschappen van vele wortels en kruiden en eveneens van de mysterieuze krachten van toover-en bezweringsformules, die de daemonen uit de lichamen der zieken drijven. Overdag plukte en trok zij kruiden af en ‘s avonds zat zij bij de voeten van den patient geheimzinnige gebeden te prevelen, waarvan de oorsprong door tallooze eeuwen heen terugging naar verdwenen tempels, waarboven nu de wateren van een machtige zee golfden; en terwijl zij met alle kunstmiddelen, die haar ten dienste stonden, trachtte den daemon der ziekte uit te drijven, waardoor deze man uit een vreemde wereld bezeten werd, ging Jadbal-ja, de gouden leeuw, voor alle drie op jacht; en hoewel hij soms zijn prooi op vrij grooten afstand vond, verzuimde hij nooit het karkas van zijn buit mede te nemen naar het verborgen leger, waar de vrouw den man verpleegde. 

Dagen van hooge koortsen, dagen van ijlkoortsen met nu en dan een korte periode van bewustzijn, sleepten zich langzaam voort. Dikwijls werd Colt’s brein verward door een mengelmoes van indrukken, waarin La het eene oogenblik Zora Drinow kon zijn, het andere moment een engel uit den hemel en dan weer een Roode Kruis-zuster; maar in welke vermomming hij haar 
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ook vond, het was steeds een heerlijke vermomming, en wanneer zij afwezig was, zooals zij daartoe soms gedwongen werd, voelde hij zich terneergeslagen en ongelukkig. 

Wanneer zij, neergeknield aan zijn voeten, bad tot de opkomende zon of tot de zon in het zenith of tot de ondergaande zon, zooals dat haar gewoonte was, of wanneer zij vreemde, geheimzinnige liederen zong in een onbekende taal en daarbij mysterieuze gebaren maakte, die een deel van het ritueel vormden, wist hij, dat de koorts hooger en dat hij weer aan het ijlen was. En zoo kropen de dagen om en terwijl Colt daar hulpeloos terneder lag, trok Zveri naar Italiaansch Somaliland, volgde Tarzan, hersteld van den schok van zijn wond, het duidelijke spoor der expeditie en hoonde en twetterde van af zijn schouder de kleine Nkima den geheelen dag door. 

In het kamp der samenzweerders had Tarzan een handvol angstige negers achtergelaten. Een week na den dood van Dorsky en de ontsnapping van hun gevangene zaten zij na het ontbijt lui in de schaduw te praten. Vrees voor den aap-mensch, die nu vrij was en hun in den beginne zulk een schrik aangejaagd had, maakte hen niet langer bezorgd. Psychologisch verwant aan de dieren van het woud, vergaten zij gelukkig spoedig hun angsten en zij kwelden evenmin hun geest door vooruit te denken aan de gevaren, die hun in de toekomst zouden kunnen bedreigen, zooals dat de dwaze gewoonte van den beschaafden mensch is. 

En zoo kwam het dien morgen, dat een schouwspel, dat zich plotseling aan hun verbaasde blikken vertoonde, hen geheel onvoorbereid vond. Zij hoorden geen geluid, zoo stil loopen de dieren van den jungle, hoe groot of hoe klein zij ook mogen zijn; maar plotseling verscheen op de open plek aan den rand van het kamp een groote olifant en op zijn kop zat de voormalige gevangene, van wien men hun gezegd had, dat hij Tarzan van de Apen was, en op den schouder van den man nestelde zich een klein aapje. Met uitroepen van schrik en angst sprongen de negers op en vluchtten aan de andere zijde van het kamp den jungle in. Tarzan sprong lenig op den grond en ging de tent van Dorsky 211 

 

binnen. Hij was voor een bepaald doel teruggekomen en zijn moeite werd met succes bekroond, want in de tent van den Rus vond hij zijn touw en zijn mes, die hem bij zijn gevangenneming afgenomen waren. Voor een speer, een boog en pijlen behoefde hij alleen naar de barakken der negers te gaan; en nadat hij gevonden had wat hij noodig had, ging hij even stil weg als hij gekomen was. Nu was het oogenblik aangebroken, dat Tarzan vlug het spoor van zijn vijand moest volgen en Tantor moest achterlaten op de rustige paden, waar hij het meest van hield. 

„Ik ga, Tantor,” zeide hij. „Zoek het woud op, waar de jonge boomen de zachtste bast hebben, en neem je goed in acht voor de mensch-dingen, want in de geheele wereld zijn zij alleen de vijanden van alle levende wezens.” 

Dan ging hij het bosch in, terwijl de kleine Nkima zich stevig om zijn gebronsden nek klemde. 

Duidelijk lag het kronkelende spoor van Zveri’s leger voor de oogen van den aap-mensch, maar hij behoefde geen enkel spoor te volgen. Reeds weken tevoren had hij, terwijl hij boven hun kamp den nacht doorwaakte, de leiders der expeditie hun plannen hooren bespreken; en op die wijze kende hij hun bedoelingen en wist hij ook hoe snel zij konden marcheeren en derhalve eveneens waar hij ze ongeveer verwachten mocht in te halen. Niet belemmerd door lange rijen onder zware lasten zweetende dragers, niet gebonden aan kronkelende paden, kon Tarzan vele malen sneller vooruit komen dan de expeditie. Hij zag hun spoor slechts, wanneer zijn eigen weg hun weg kruiste, terwijl hij in een rechte lijn koers zette naar een punt ver voor de zweetende colonne uit. Toen hij de expeditie inhaalde, was de nacht gevallen en lagen de vermoeide mannen in een kamp. Zij hadden gegeten en waren vroolijk en velen hunner zongen. Op iemand, die de waarheid niet wist, zou het den indruk hebben kunnen maken, dat het een militair kamp van Fransche koloniale troepen was; want er heerschte een militaire nauwkeurigheid bij de rangschikking der 212 

 

vuren, de plaatsing der tijdelijke barakken en der officierstenten, wat nooit het geval geweest zou zijn bij een jacht-of wetenschappelijke expeditie, en bovendien waren er nog de geuniformde schildwachten, die op bepaalde punten heen en weer liepen. Dit alles was het werk van Miguel Romero, aan wiens meerdere kennis van militaire zaken Zveri gedwongen was zich te onderwerpen in alle aangelegenheden van dien aard, ofschoon daardoor de haat, dien zij tegen elkaar koesterden, in geenen deele verminderde. 

Van uit zijn boom keek Tarzan naar het tooneel onder zich en trachtte zoo nauwkeurig mogelijk het aantal gewapende mannen, dat de strijdmacht der expeditie vormde, te schatten, terwijl Nkima, met een geheimzinnige boodschap belast, lenig door de boomen naar het Oosten snelde. De aap-mensch begreep, dat Zveri een troepenmacht verzameld had, die een besliste bedreiging voor den vrede van Afrika zou kunnen vormen, daar onder de leden ervan vele groote en oorlogszuchtige stammen vertegenwoordigd waren, die makkelijk overgehaald zouden kunnen worden dezen krankzinnigen leider te volgen, indien zijn eerste gevecht met succes bekroond mocht worden. En juist om dat te voorkomen had Tarzan van de Apen zich voor het doen en laten van Peter Zveri geïnteresseerd; en nu had hij hier een nieuwe gelegenheid om den keizersdroom van den Rus te ondermijnen, zoolang die nog een droom was en door eenvoudige middelen kon worden verijdeld — 

door de grimmige en vreeselijke junglemethoden, waarin Tarzan van de Apen een onovertroffen meester was. Tarzan legde een pijl op zijn boog. Langzaam trok zijn rechterhand het gevederde einde van de schacht terug tot de punt bijna op zijn linkerduim rustte. Zijn geheele manier van doen werd gekenmerkt door makkelijke, luchtige gratie. Hij scheen niet bepaald te mikken en toch boorde de schacht, toen hij die losliet, zich in het vleezige deel van het been van een schildwacht, precies zooals Tarzan van de Apen het gewild had. Met een gil van schrik en pijn sloeg de neger, meer verschrikt 213 

 

echter dan gewond, tegen den grond; en toen zijn makkers zich om hem heen verzamelden, verdween Tarzan van de Apen in de schaduwen van den jungle-nacht. 

Verschrikt door den gil van den gewonden man haastten Zveri, Romero en de andere leiders der expeditie zich uit hun tenten en voegden zich bij de menigte opgewonden zwarten, die het slachtoffer van Tarzan’s campagne van terrorisme omringden. 

„Wie heeft op je geschoten?” vroeg Zveri, toen hij de pijl zag, die uit het been van den schildwacht stak. 

„Ik weet het niet,” antwoordde de man. 

„Heb je een vijand in het kamp, die je zou willen dooden?” vroeg Zveri verder. 

„Zelfs al had hij dien,” zeide Romero, „dan nog zou hij niet met een pijl op hem geschoten kunnen hebben, omdat de expeditie geen pijlen en bogen meegenomen heeft.” 

„Daar had ik niet aan gedacht,” zeide Zveri. 

„Derhalve moet het iemand buiten het kamp geweest zijn,” 

concludeerde Romero. 

Met moeite en onder vreeselijk gegil van hun slachtoffer sneden Romero en Ivitch de pijl uit het been van het slachtoffer, terwijl inmiddels Zveri en Kitembo verschillende gissingen omtrent de juiste beteekenis van de geschiedenis opperden en bespraken. 

„We zijn blijkbaar bij vijandige inboorlingen terecht gekomen,” 

zeide Zveri. 

Kitembo haalde zijn schouders op. „Laat mij de pijl eens zien,” 

zeide hij tegen Romero. „Misschien kan die ons op weg helpen!” 

Toen de Mexicaan den pijl aan het zwarte opperhoofd gegeven had, nam deze die mede naar het kampvuur en bekeek haar nauwkeurig, terwijl de blanken zich om hem heen verzamelden om het resultaat van zijn onderzoek af te wachten. Eindelijk richtte Kitembo zich op. Zijn gelaatsuitdrukking was ernstig, en toen hij sprak, trilde zijn stem eenigszins. 

„Dat is ernstig,” zeide hij, terwijl hij zijn hoofd schudde. 

„Wat bedoel je?” vroeg Zveri. 
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„Deze pijl heeft het merkteeken van een krijger, die in ons hoofdkamp achtergebleven is,” antwoordde het opperhoofd. 

„Dat is onmogelijk!” riep Zveri. 

Kitembo haalde zijn schouders op. „Dat weet ik,” zeide hij. „En toch is het zoo.” 

„De Hindoe is door een pijl uit de lucht gedood,” herinnerde een zwarte hoofdman, die naast Kitembo stond. 

„Houd je mond, idioot,” snauwde Romero, „anders zal het heele kamp bang worden.” 

„Dat is zoo,” zeide Zveri. „Wij moeten deze zaak in den doofpot stoppen.” Hij wendde zich tot den hoofdman. „Jij en Kitembo,” 

beval hij, „moeten met jullie mannen hier niet over spreken. Laten we de zaak voor ons houden.” 

Zoowel Kitembo als de hoofdman beloofden er het stilzwijgen over te zullen bewaren, maar binnen een half uur wist iedere man in het kamp, dat de schildwacht doorschoten was met een pijl, die achtergelaten was in het hoofdkamp, en onmiddellijk begonnen zij bang te worden voor andere dingen, die hun op den langen weg nog te wachten stonden. 

De uitwerking van dit incident op de gemoederen der zwarte soldaten openbaarde zich tijdens den marsch van den volgenden dag. Zij waren rustiger en meer in zichzelf gekeerd en er werden onderling veel fluisterende gesprekken gevoerd; maar al hadden zij overdag teekenen van zenuwachtigheid gegeven, dit was nog niets vergeleken bij hun gemoedstoestand, nadat dien avond de duisternis over het kamp gevallen was. De schildwachten lieten hun angst duidelijk blijken door hun luisterende houdingen en hun zenuwachtig letten op de geluiden, die uit de donkerte van het kamp tot hen kwam. De meesten van hen waren dappere mannen, die moedig tegen een zichtbaren vijand opgetreden zouden zijn, maar zij waren allen tot op den laatsten man toe overtuigd, dat zij hier stonden tegenover het bovennatuurlijke, waartegen zij wisten, dat noch geweer, noch dapperheid zou baten. Zij voelden, dat de blikken van een geest op hen gericht waren, en het resultaat was even demoraliseerend als een werke-215 

 

lijke aanval geweest zou zijn; ja, feitelijk, nog veel erger. Toch hadden zij zich niet zoo bezorgd behoeven te maken, daar de oorzaak van hun geheele bijgeloovige vrees zich mijlen ver weg snel door den jungle bewoog en iedere minuut de afstand tusschen hem en hen grooter werd. 

Een andere macht, die hun misschien nog grooteren angst bezorgd zou hebben, als zij die gekend hadden, lag nog verder weg op den weg, dien zij moesten oversteken om hun plaats van bestemming te bereiken. 

Om kleine kookvuren heen zaten een honderd zwarte krijgers, wier witte pluimen, als zij zich bewogen, knikten en trilden, op hun hurken. Schildwachten bewaakten hen; schildwachten, die onbevreesd waren, daar deze mannen maar weinig angst voor geesten of daemonen hadden. Zij droegen hun amuletten in lederen zakjes, die aan touwen om hun hals hingen, en zij baden tot vreemde goden, maar diep in hun hart schuilde een steeds grooter wordende minachting daarvoor. Zij hadden uit ervaring en uit de raadgevingen van een verstandigen leider geleerd voor de overwinning meer op zichzelf en hun wapens te vertrouwen dan op hun god. 

Het was een vroolijke, tevreden troep, veteranen van menige expeditie, en evenals alle veteranen gebruikten zij iedere gelegenheid om uit te rusten en zich te ontspannen; en zoo kwam het, dat zij veel lachten en veel grappen uithaalden. En dikwijls was zoowel de oorzaak als het doelwit daarvan een klein aapje, dat nu eens plaagde en dan weer liefkoosde en op zijn beurt zelf geplaagd en geliefkoosd werd. Dat er een band van groote sympathie tusschen hem en deze flinke, zwarte reuzen bestond, bleek voortdurend. Wanneer zij aan zijn staart trokken, trokken zij er nooit hard aan, en wanneer hij zich in schijnbare woede tegen hen keerde en zijn scherpe tanden hun vingers en armen aanvielen, maakte hij nooit een bloedende wonde. Hun spel was ruw, want zij waren alle ruwe en primitieve wezens, maar het was allemaal spelen en het was gebaseerd op een grondslag van wederzijdsche sympathie. 
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Deze mannen hadden juist hun avondmaaltijd beëindigd, toen een gestalte, die zich als het ware uit de ijle lucht materialiseerde, stil uit de takken van een boom, die over hun kamp hing, in hun midden sprong. 

Onmiddellijk snelden een honderd krijgers te wapen, maar even vlug wierpen zij die weer neer, terwijl zij met den kreet: „Bwana! 

Bwana!” naar den gebronsden reus liepen, die zwijgend in hun midden stond. 

Als voor een keizer of voor een god vielen zij voor hem op hun knieën en degenen, die het dichtst bij hem waren, raakten eerbiedig zijn handen en zijn voeten aan, want voor de Waziri was Tarzan van de Apen, die hun koning was, nog iets meer en uit eigen beweging aanbaden zij hem als hun levenden god. Maar waren de krijgers blij hem te zien, de kleine Nkima was uitgelaten van vreugde. Hij klauterde vlug over de lichamen der knielende negers en sprong op Tarzan’s schouders en sloeg zijn armen om zijn hals en twetterde opgewonden. 

„Jullie hebben het kranig gedaan, kinderen,” zeide de aapmensch, „en de kleine Nkima heeft het ook kranig gedaan; hij heeft mijn boodschap aan jullie overgebracht en ik vind jullie gereed op de plek, waar ik had berekend, dat jullie zouden zijn.” 

„We zijn steeds een dagmarsch voor de vreemdelingen uit gebleven, Bwana,” antwoordde Muviro, „en hebben steeds een heel eind van den weg gekampeerd, zoodat zij onze versche kampeerplaatsen niet konden ontdekken en achterdocht opvatten.” 

„Zij vermoeden niets van jullie aanwezigheid,” zeide Tarzan. „Ik heb gisternacht boven hun kamp geluisterd en zij hebben niets gezegd, dat er op wees, dat zij ook maar het flauwste idee hadden, dat een andere troep hun voorafging.” 

„Waar het vuil van het pad zacht was, heeft een krijger, die achter de colonne aan marcheerde, onze sporen met een tak met bladeren uitgewischt,” legde Muviro uit. 

„Morgen zullen we hier op hen wachten,” zeide de aap-mensch, 217 

 

„en vannacht moeten jullie luisteren naar Tarzan, wanneer hij jullie de plannen uitlegt, die jullie moeten uitvoeren.” 

* * 

* 

Toen Zveri’s colonne na een nachtrust, die zonder incidenten verloopen was, den volgenden ochtend weer op marsch ging, was aller stemming aanmerkelijk veel opgewekter. De zwarten hadden de grimmige waarschuwing, die in het daaraan voorafgaande kamp uit den nacht gekomen was, niet vergeten, maar zij behoorden tot een ras, dat nooit lang neerslachtig blijft. De leiders der expeditie werden aangemoedigd door de wetenschap, dat meer dan een derde gedeelte van den afstand naar hun einddoel afgelegd was. Om verschillende redenen verlangden zij er vurig naar dit gedeelte van het plan te beëindigen. Zveri geloofde, dat van een succesrijk einde de verwezenlijking van zijn geheelen keizersdroom afhing. Ivitch, van nature een onruststoker, was gelukkig door de gedachte, dat het succes der expeditie onnoemelijke schade zou berokkenen aan millioenen menschen, en misschien ook door den droom van zijn terugkeer als een held naar Rusland — mogelijk een rijke held. 

Romero en Mori wilden om heel verschillende reden graag, dat er een einde aan alles kwam. Zij hadden een hartgrondigen afkeer van den Rus gekregen. Zij hadden alle vertrouwen in Zveri verloren, die, vervuld als hij was met zijn eigen gewichtigheid en zijn zelfbedrog van toekomstige grootheid, veel te veel praatte, met het resultaat, dat hij Romero tot de overtuiging gebracht had, dat hij en zijns gelijken bedriegers waren, die erop uit waren met de hulp van hun dwaze slachtoffers en ten koste van den vrede en het welzijn der geheele wereld hun eigen zelfzuchtige eerzucht te bevredigen. Het was Romero niet moeilijk gevallen Mori van de juistheid zijner conclusies te overtuigen en thans trokken de twee mannen, volkomen gedesillusionneerd, met de expeditie mede, omdat zij geloofden, dat zij hun voorgenomen desertie niet met succes zouden kunnen uitvoeren, voordat 
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de troep weer goed en wel in het hoofdkamp terug was. Zij hadden na het opbreken van het kamp ongeveer een uur ongestoord doorgemarcheerd, toen een van Kitembo’s zwarte verspieders, die de colonne voorafging, plotseling bleef staan. 

„Kijk!” zeide hij tegen Kitembo, die vlak achter hem kwam. Het opperhoofd kwam naast den krijger staan en daar, vlak voor hem in het pad, stak een pijl rechtop in den grond. 

„Het is een waarschuwing,” zeide de krijger. Vlug trok Kitembo de pijl uit den grond en bekeek die. Hij zou, hoewel hij niet weinig geschrikt was door wat hij gezien had, de wetenschap van zijn ontdekking graag voor zichzelf gehouden hebben, maar de krijger naast hem had het ook gezien. „Het is dezelfde,” zeide hij. „Het is weer een van de pijlen, die in het hoofdkamp achtergelaten zijn.” 

Toen Zveri zich bij hen voegde, gaf Kitembo hem de pijl. „Het is dezelfde,” zeide hij tegen den Rus, „en het is een waarschuwing voor ons om terug te gaan.” 

„Bah!” riep Zveri minachtend uit. „Het is maar een pijl, die in het vuil zit, en zij kan een colonne gewapende mannen niet tegenhouden. Ik wist niet, dat jij ook al een lafaard was, Kitembo.” 

De neger keek hem dreigend aan. „En evenmin kan men mij ongestraft een lafaard noemen,” bitste hij. „Maar ik ben ook geen dwaas en beter dan jij ken ik de onveilige seinen van het woud. We zullen verder gaan, omdat we dappere mannen zijn, maar velen zullen nooit terugkeeren. En ook jouw plannen zullen mislukken.” 

Bij die woorden kreeg Zveri een van zijn veelvuldige driftbuien; en hoewel de mannen hun marsch voortzetten, waren zij in een sombere stemming en werden vele boosaardige blikken op Zveri en zijn onderbevelhebbers geworpen. 

Even na twaalf uur hield de expeditie stil voor de middagrust. Zij waren door een dicht, somber en terneerdrukkend bosch getrokken en er weerklonk gelach noch gezang en evenmin werd er veel gepraat onder de mannen, die in kleine groepjes bijeen-219 

 

zaten, terwijl zij het koude voedsel, dat hun middagmaal vormde, verorberden. 

Plotseling zweefde van ergens ver in de hoogte een stem tot hen naar beneden. Unheimisch en griezelig sprak zij tot hen in een Bantu-dialect, dat de meesten hunner konden verstaan. „Keert terug, kinderen van Mulungu!” riep zij. „Keert terug vóór ge sterft! 

Verlaat de blanken vóór het te laat is!” 

Dat was alles. De mannen krompen angstig in elkaar en keken op in de boomen. Het was Zveri, die de stilte verbrak. „Wat voor den drommel was dat?” vroeg hij. „Wat heeft het gezegd?” 

„Zij heeft ons gewaarschuwd terug te keeren,” zeide Kitembo. 

„Van terugkeeren is geen sprake,” snauwde Zveri. 

„Dat weet ik nog zoo zeker niet,” antwoordde Kitembo. 

„Ik dacht, dat je koning wilde worden,” riep Zveri. „Je zal een mooie koning worden!” 

Een oogenblik had Kitembo de verblindende belooning vergeten, die Zveri hem maanden lang voor oogen gehouden had — koning van Kenya te worden. Dat was de moeite waard om er veel voor te wagen. 

„We zullen verder gaan,” zeide hij. 

„Je zult misschien geweld moeten gebruiken,” zeide Zveri, „maar deins nergens voor terug. We moeten verder, onverschillig wat er gebeurt.” 

En dan wendde hij zich tot zijn andere onderbevelhebbers. 

„Romero, jij en Mori gaan naar de achterhoede van de colonne en schieten iederen man neer, die weigert verder te gaan!” 

De mannen hadden nog niet geweigerd verder te gaan en toen het bevel tot den opmarsch gegeven werd, namen zij gemelijk hun plaatsen in de colonne in. Gedurende een uur liepen zij zoo en toen klonk ver voor hen uit de lugubere kreet, dien velen hunner vroeger bij Opar gehoord hadden, en enkele minuten later riep een stem uit de verte tegen hen. „Verlaat de blanken!” zeide zij. De negers fluisterden onder elkaar en het was duidelijk, dat er moeilijkheden op til waren; maar Kitembo slaagde erin hen 220 

 

over te halen den tocht voort te zetten, iets, wat Zveri nooit gedaan zou gekregen hebben. 

„Ik wou, dat we dien lastpost te pakken konden krijgen,” zeide Zveri tegen Zora Drinow, toen zij dicht bij het hoofd der colonne naast elkaar liepen. „Als hij zich maar één keer liet zien, zoodat we op hem konden schieten; dat is alles, wat ik verlang.” 

„Het is iemand, die bekend is met wat er in de geesten der inboorlingen omgaat,” zeide het jonge meisje. „Waarschijnlijk een medicijnmeester van den een of anderen stam, door welks gebied wij trekken.” 

„Ik hoop, dat het niets meer is dan dat,” antwoordde Zveri. „Ik twijfel er niet aan of de man is een inboorling, maar ik ben bang, dat hij handelt op instructies òf van de Engelschen òf van de Italianen, die hopen ons op deze wijze te desorganiseeren en op te houden tot zij een troepenmacht kunnen mobiliseeren, om ons aan te vallen.” 

„Het heeft het moreel van de mannen zeker geschokt,” zeide Zora, „want ik geloof, dat zij al de mysterieuze gebeurtenissen vanaf den geheimzinnigen dood van Jafar tot op dit oogenblik toe, toeschrijven aan dezelfde macht, waaraan hun bijgeloovige geest natuurlijk een bovennatuurlijke afkomst toekent.” 

„Des te erger voor hen dan,” zeide Zveri, „want zij zullen verder gaan, of zij willen of niet; en wanneer zij merken, dat een poging tot desertie den dood beteekent, dan zullen ze wel heel gauw gaan beseffen, dat het niet geraden is met Peter Zveri te spelen!” 

„Zij zijn met velen, Peter,” herinnerde het jonge meisje hem, „en wij zijn met weinigen; bovendien zijn zij, wat je je zelf te wijten hebt, goed gewapend. Het komt mij voor, dat je misschien een Frankenstein geschapen hebt, dat ons ten slotte allen vernietigen zal.” 

„Jij bent al even erg als de zwarten,” bromde Zveri. „Van een mug een olifant maken! Als ik —” 

In de achterhoede der colonne en blijkbaar weer uit de lucht boven hen klonk de waarschuwende stem: „Verlaat de blanken!” 
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Opnieuw overviel stilte de marcheerende colonne, maar de mannen liepen door, aangespoord door Kitembo en bedreigd door de revolvers van hun blanke officieren. 

Dan hield het woud op aan den rand van een kleine vlakte, waarover het pad liep door buffelgras, dat hoog boven de hoofden der marcheerende mannen uit groeide. Zij waren er een goed eind in, toen voor hen een geweer knalde, en dan nog een en een derde, schijnbaar in een lange rij over hun geheele front. Zveri beval een der negers Zora vlug naar een veilige plek in de achterhoede der colonne te brengen, terwijl hij haar op de hielen volgde, oogenschijnlijk naar Romero zoekend en den mannen aanmoedigende woorden toeroepend. 

Tot dusverre was nog niemand getroffen, maar de colonne was blijven staan en van een bepaalde marschformatie was geen sprake meer. 

„Vlug, Romero,” riep Zveri, „neem het commando in de voorhoede op je. Ik zal met Mori de achterhoede bestrijken en deserties tegenhouden.” 

De Mexicaan sprong langs hem heen en deployeerde met hulp van Ivitch en enkele zwarte leiders een compagnie in een lange tirailleurlinie, waarmede hij langzaam vooruitging, terwijl Kitembo met het halve overschot der expeditie als steuntroepen volgde en het aan Ivitch, Mori en Zveri overliet uit de rest een reserve te vormen. 

Na de eerste wijd verspreide schoten had het vuren opgehouden, om gevolgd te worden door een stilte, die voor de overspannen zenuwen der zwarte soldaten nog onheilspellender was. De volkomen stilte van den vijand, het ontbreken van ieder teeken van beweging in het gras voor hen, gepaard met de geheimzinnige waarschuwingen, die nog steeds in hun ooren klonken, overtuigden de negers, dat zij niet tegenover een menschelijken vijand stonden. 

„Keert terug!” klonk het somber uit het gras voor hen. „Dit is de laatste waarschuwing. Op ongehoorzaamheid zal de dood volgen.” 
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De linie aarzelde en om haar moed te geven beval Romero om te vuren. In antwoord daarop kwam een geweersalvo uit het gras voor hen en ditmaal vielen er een twaalf man, gedood of gewond. 

„Attaqueeren!” riep Romero, maar in plaats daarvan keerden de mannen zich om en vluchtten naar de achterhoede. Toen de steuntroepen zagen, dat de tirailleurlinie op hen afkwam en al hard loopend de geweren wegwierp, keerden zij zich ook om en vluchtten, de reserve met zich meevoerend, terwijl de blanken in de dolle paniek medegesleept werden. 

Vol walging trok Romero zich alleen terug. Hij zag geen vijand, want niemand achtervolgde hem, en dit feit gaf hem een gevoel van onbehagelijkheid, dat de fluitende kogels niet hadden kunnen wekken. Terwijl hij ver achter zijn makkers alleen verder ploeterde, begon hij in zekeren mate het gevoel van niet redeneerenden angst, dat zijn zwarte makkers aangegrepen had, te deelen — of zoo niet te deelen, dan toch begrijpelijk te vinden. Het is heel iets anders tegenover een vijand te staan, dien je kan zien, dan in het nauw gebracht te worden door een onzichtbaren vijand, wiens uiterlijk je zelfs niet kent. 

Even nadat Romero het bosch weer ingegaan was, zag hij iemand voor zich op het pad loopen; en iets later, toen hij een onbelemmerd uitzicht had, zag hij, dat het Zora Drinow was. Hij riep haar toen en zij keek om en wachtte op hem. 

„Ik was bang, dat je gedood was, kameraad,” zeide zij. 

„Ik ben onder een gelukkig gesternte geboren,” antwoordde hij glimlachend. „Naast en achter mij zijn mannen neergeschoten. Waar is Zveri?” 

Zora haalde haar schouders op. „Ik weet het niet,” antwoordde zij. 

„Misschien probeert hij de reservetroepen te reorganiseeren,” 

opperde Romero. 

„Ongetwijfeld,” zeide het jonge meisje kortaf. 

„Dan hoop ik, dat hij hard loopen kan,” zeide de Mexicaan luchtigjes. 

„Dat kan hij zeker!” 
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„Je hadt niet op deze wijze aan je lot moeten worden overgelaten.” 

„Ik kan best voor mezelf zorgen,” antwoordde Zora. 

„Misschien, maar als je aan mij toebehoorde —” 

„Ik behoor niemand toe, kameraad Romero,” viel zij hem ijskoud in de rede. 

„Pardon, Señorita; dat weet ik wel. Ik heb alleen maar een ongelukkige manier gebruikt om te zeggen, dat, als het meisje, dat ik liefhad, hier was, zij niet alleen in het bosch aan haar lot overgelaten zou zijn, vooral wanneer ik geloof, zooals Zveri het gelooven moet, dat wij door een vijand vervolgd worden.” 

„Je houdt niet van kameraad Zveri, is het wel, Romero?” 

„Zelfs tegenover u, Señorita, moet ik, nu u het vraagt, bekennen, dat dat niet het geval is.” 

„Ik weet, dat hij velen tot vijand gemaakt heeft.” 

„Hij heeft allen tot vijand gemaakt — behalve u, Señorita.” 

„Waarom zou ik uitgezonderd moeten worden?” vroeg zij. „Hoe weet je, dat hij ook mij niet tegen zich gemaakt heeft?” 

„Maar dan toch niet heel erg,” zeide hij, „want anders zoudt u er niet in toegestemd hebben zijn vrouw te worden.” 

„En hoe weet je, dat ik dat gedaan heb?” vroeg zij. 

„Kameraad Zveri laat zich daar dikwijls op voorstaan,” 

antwoordde Romero. 

„Zoo, doet hij dat?” Maar verder ging zij er niet op in. 

  

 

 

  

HOOFDSTUK XVII. 

 

Een afgrond, die overbrugd werd.  

 

De algemeene vlucht van Zveri’s troep eindigde eerst, toen het laatste kamp weer bereikt was, en zelfs toen nog maar voor een gedeelte van het commando, want toen de avond viel, bleek, dat vijf-en-twintig procent van de mannen ontbraken en dat tot de vermisten Zora en Romero behoorden. Toen de achterblijvers binnenkwamen, ondervroeg Zveri ieder afzonderlijk naar het jonge meisje, maar niemand had haar gezien. Hij probeerde een expeditie te organiseeren, om haar te gaan zoeken, maar niemand wilde met hem mede gaan. Misschien zou hij alleen teruggegaan zijn, zooals hij beweerde, dat hij van plan was; maar hij werd van die noodzakelijkheid ontheven, toen Romero en Zora tegen middernacht het kamp binnenstapten. 

Toen Zveri ze zag, was hij verlicht en boos tegelijk. 

„Waarom ben je niet bij me gebleven?” bitste hij tegen Zora. 

„Omdat ik niet zoo hard kan loopen als jij,” antwoordde zij. En Zveri zeide niets meer. 

Vanuit de duisternis der boomen boven het kamp klonk de nu bekende waarschuwing: „Verlaat de blanken!” Een lange stilte volgde hierop, slechts verbroken door het zenuwachtig gefluister der zwarten, en dan sprak de stem weer. 

„De wegen naar jullie eigen landen zijn vrij van gevaar, maar de dood gaat altijd met de blanken mede. Werpt je uniformen weg en laat de blanken aan den jungle en aan mij over!” 

Een zwarte krijger sprong op, rukte de Fransche uniform van zijn lichaam en wierp die in een kookvuur, dat 225 

 

naast hem brandde. Onmiddellijk volgden anderen zijn voorbeeld. 

„Houdt daarmede op!” riep Zveri. 

„Zwijg, blanke!” bromde Kitembo. 

„Dood aan de blanken!” schreeuwde een naakte Basembokrijger. Onmiddellijk volgde een stormloop naar de blanken, die bij Zveri verzameld waren, en dan klonk van boven een waarschuwende kreet. „De blanken zijn van mij. Laat ze aan mij over!” 

Een oogenblik bleven de aanstormende krijgers staan; en dan kwam hij, die zich als hun leider opgeworpen had, misschien krankzinnig door zijn haat en zijn bloeddorstigheid, weer naderbij en greep dreigend zijn geweer. 

Van boven trilde en tinkelde de pees van een boog. De zwarte wierp zijn geweer weg en gilde, terwijl hij rukte aan een pijl, die uit zijn borst stak; en toen hij voorover op zijn gezicht viel, deinsden de andere zwarten terug en werden de blanken met rust gelaten, terwijl de negers in den versten hoek van het kamp bij elkaar kropen. Velen hunner zouden dien nacht graag gedeserteerd zijn, maar zij waren bang voor den donkeren jungle en voor het ding, dat boven hen rondzweefde. 

Zveri liep woedend op en neer, vervloekte zijn boos gesternte, vervloekte de negers, vervloekte iedereen. 

„Als ik maar hulp gehad had, als ik maar eenige medewerking gehad had,” bromde hij, „zou dit niet gebeurd zijn; maar ik kan niet alles alleen doen.” 

„Dit heb je vrijwel alleen gedaan,” zeide Romero. 

„Wat bedoel je?” vroeg Zveri. 

„Ik bedoel, dat je zoo’n arrogante stomkop bent, dat je iedereen van de expeditie tot je vijand gemaakt hebt. Maar afgezien daarvan, zouden ze misschien nog stand gehouden hebben, als ze eenig vertrouwen in je moed gehad hadden — niemand volgt graag een lafaard!” 

„Noem jij mij zoo, laffe Mexicaansche hond?” riep Zveri, terwijl hij naar zijn revolver greep. 

„Scheid daar mede uit,” snauwde Romero. „Ik heb je onder 226 

 

schot. En laat ik je nu zeggen, dat ik je, als het niet om Señorita Drinow was, op staanden voet zou dooden en de wereld bevrijden van ten minste één dollen hond, die de heele menschheid dreigt met de watervrees van haat en achterdocht. Señorita Drinow heeft mij eens het leven gered. Ik heb dat niet vergeten; en omdat zij je misschien liefheeft, laat ik je leven, tenzij ik uit zelfverdediging gedwongen word je te dooden.” 

„Maar dat is totale krankzinnigheid!” riep Zora uit. „Wij zijn hier met ons vijven alleen tegen een troep opstandige negers, die ons vreezen en haten. Morgen zullen ze ons ongetwijfeld in den steek laten. Als we ooit levend uit Afrika willen komen, moeten we één blijven. Vergeten jullie allebei jullie twisten en laten we hierna met elkaar samenwerken voor onze wederzijdsche redding.” 

„Ter wille van u, Señorita, zij het zoo,” stemde Romero toe. 

„Kameraad Drinow heeft gelijk,” zeide Ivitch. Zveri liet zijn revolver los en liep gemelijk weg; en gedurende den verderen nacht heerschte er rust en vrede in het gedesorganiseerde kamp der samenzweerders. 

Toen de ochtend aanbrak, zagen de blanken, dat alle negers hun Fransche uniformen uitgetrokken hadden; en van uit het beschermend gebladerte van een dichtbij staanden boom hadden andere oogen ditzelfde feit opgemerkt — grijze oogen, waarin een zweempje van een grimmigen glimlach speelde. Er waren nu geen zwarte jongens om de blanken te bedienen, daar zelfs dezen hen in den steek gelaten hadden, om zich bij de mannen van hun eigen bloed te voegen. En dus moesten zij, nadat Zveri’s poging om enkele jongens te bevelen hen te bedienen op een botte weigering gestuit was, zelf hun ontbijt klaar maken. 

 

Terwijl zij aten, kwam Kitembo, vergezeld van de hoofdmannen der verschillende stammen, die in de expeditie vertegenwoordigd waren, naar hen toe. 

„We gaan met onze mannen naar onze eigen landen terug,” zeide het Basembo-opperhoofd. „We laten voor u voedsel achter 227 

 

voor uw tocht naar uw kamp. Velen van onze krijgers willen u dooden en dat kunnen we niet beletten, als u met ons probeert mede te gaan, want zij vreezen de wraak der geesten, die u gedurende vele manen gevolgd hebben. Blijft tot morgen hier. Daarna zijt ge vrij om te gaan waarheen ge wilt.” 

„Maar,” zoo betoogde Zveri, „je kan ons toch niet zonder dragers of askari’s achterlaten.” 

„Niet langer kan je ons zeggen wat wij doen kunnen, blanke man,” zeide Kitembo, „want jullie zijn met weinigen en wij zijn met velen en je macht over ons is gebroken. Alles, wat je gedaan hebt, is op een mislukking uitgeloopen. Zulk een leider volgen we niet.” 

„Dat kan je niet doen,” bromde Zveri. „Daarvoor zullen jullie allemaal gestraft worden.” 

„Wie zal ons straffen?” vroeg de neger. „De Engelschen? De Franschen? De Italianen? Je durft niet naar hen toe te gaan. Ze zouden jou straffen, niet ons. Misschien wil je naar Ras Tafari gaan. Hij zou je hart laten uitsnijden en je lichaam voor de honden laten werpen, als hij wist wat je van plan was.” 

„Maar je kan deze vrouw hier toch niet alleen in den jungle achterlaten zonder dienaars of dragers of voldoende bescherming,” 

hield Zveri aan, die begreep, dat zijn eerste argument geen indruk gemaakt had op het zwarte opperhoofd, dat nu hun lot in zijn handen had. 

„Ik ben niet van plan de blanke vrouw achter te laten,” zeide Kitembo. „Zij gaat met mij mede.” En toen beseften de blanken voor het eerst, dat de hoofdmannen hen omringd hadden en dat vele geweren op hen gericht waren. 

Onder het spreken was Kitembo dichter bij Zveri, naast wien Zora stond, gekomen, en nu stak het zwarte opperhoofd zijn hand uit en greep haar bij haar pols. „Kom mee!” zeide hij en terwijl hij de woorden zeide, suisde er iets boven hun hoofden en greep Kitembo, het opperhoofd der Basembo, naar een pijl in zijn borst. 

„Kijkt niet op,” riep een stem van boven. „Houdt je oogen op den grond gericht, want wie opkijkt, sterft. Luistert goed naar 228 

 

wat ik te zeggen heb, zwarte mannen. Gaat weg naar je eigen landen en laat alle blanken hier. Doet ze geen kwaad. Ze behooren mij toe. Ik heb gesproken.” 

Met van angst groote oogen en bevend deinsden de negers van de blanken terug en lieten Kitembo krimpend op den grond liggen. Zij haastten zich door het kamp terug naar hun makkers, die nu allen door en door bang waren; en nog voor het opperhoofd der Basembo zijn doodsstrijd beëindigd had, hadden de zwarten de pakken, die zij tevoren onderling verdeeld hadden, op den rug genomen en duwden en stieten elkaar weg, om toch maar het eerst op het pad te zijn, dat uit het kamp naar het Westen leidde. De blanken zagen hen vertrekken en keken ernaar in een verbijsterd zwijgen, dat eerst verbroken werd, toen de laatste neger uit het gezicht verdwenen was en zij alleen waren. 

„Wat denken jullie, dat dat ding bedoelde met zijn woorden, dat wij hem toebehooren?” vroeg Ivitch met een eenigszins trillende stem. 

„Hoe zou ik dat kunnen weten?” bromde Zveri. 

„Misschien is het een menschen-etende geest,” opperde Romero met een glimlach. 

„Het heeft ons nu wel al het kwaad gedaan, dat het kon doen. Het moet ons nu voor een tijdje met rust laten,” zeide Zveri. 

„Het is niet zoo’n boosaardige geest,” zeide Zora. „Dat kan het niet zijn, want het heeft mij van Kitembo gered.” 

„Je gered voor zichzelf,” zeide Ivitch. 

„Onzin!” zeide Romero. „De bedoeling van deze geheimzinnige stem uit de lucht is even duidelijk als het feit, dat het de stem van een mensch is. Het is de stem van iemand, die het slagen van deze expeditie wilde beletten, en ik geloof, dat Zveri gisteren dicht bij de waarheid was, toen hij die toeschreef aan Engelsche of Italiaansche bronnen, die ons trachtten op te houden tot zij een voldoende troepenmacht tegen ons konden mobiliseeren.” 

„Wat bewijst,” zeide Zveri, „wat ik reeds lang vermoed heb, dat er meer dan één verrader onder ons is.” En hij keek Romero veelbeteekenend aan. 
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„Wat het bewijst,” zeide Romero, „is, dat krankzinnige en onbezonnen theorieën altijd falen, wanneer zij in werkelijkheid omgezet moeten worden. Je dacht, dat alle negers in Afrika zich dadelijk onder jouw vlag scharen en alle vreemdelingen in den oceaan jagen zouden. In theorie hadt je misschien gelijk, maar in de praktijk leeft een man, die, wat met jou niet het geval is, de psychologie der inboorlingen kent en je heelen droom als een zeepbel heeft laten uiteenspatten; trouwens voor iedere dolzinnige theorie in de wereld bestaat er altijd een struikelblok van de werkelijkheid.” 

„Je spreekt als een verrader van de zaak,” zeide Ivitch dreigend. 

„En wat zou jij daartegen willen doen?” vroeg Romero. „Ik heb meer dan genoeg van jullie en van jullie vervloekt, zelfzuchtig plan. Er zit geen greintje eerlijkheid in jou, noch in Zveri. Omtrent Tony en Señorita Drinow heb ik geen zekerheid, want ik kan niet gelooven, dat zij een van beiden schurken zijn. Evenals ik kunnen ook zij misleid zijn, zooals jullie en jullie soort jaren lang geprobeerd hebt tallooze millioenen anderen te misleiden.” 

„Jij bent niet de eerste verrader van de zaak,” riep Zveri uit, „en je zult ook niet de eerste verrader zijn, die voor zijn verraad gestraft wordt.” 

„Dat is geen manier van doen,” zeide Mori. „We zijn toch al niet met zoo heel veel. Als we vechten en elkaar dooden, zullen we misschien geen van allen levend uit Afrika komen. Maar als je Miguel doodt, zal je ook mij moeten dooden, en dat zal je misschien niet lukken. Mogelijk zou jij dan gedood worden.” 

„Tony heeft gelijk,” zeide het jonge meisje. „Laten we een wapenstilstand sluiten tot we weer in de beschaafde wereld zijn.” 

* * 

* 

En zoo geschiedde het, dat den volgenden ochtend — onder zoo iets als een gewapend bestand — het vijftal den terugtocht aanvaardde naar het hoofdkamp, terwijl een vollen dagmarsch voor hen uit, langs een ander pad Tarzan en zijn Waziri-krijgers den kortsten weg naar Opar namen. 
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„La zal er misschien niet zijn,” zeide Tarzan tegen Muviro, „maar ik wil Oah en Dooth voor hun verraad straffen en het op die manier voor de hoogepriesteres, als zij nog leeft, mogelijk maken veilig terug te keeren.” 

„Maar hoe moet het met de blanke vijanden in den jungle achter ons, Bwana?” vroeg Muviro. 

„Ze zullen ons niet ontsnappen,” antwoordde Tarzan. „Ze zijn zwak en kennen den jungle niet. Zij komen maar langzaam vooruit. We kunnen ze altijd inhalen, wanneer we dat willen. Ik maak me het meest bezorgd over La, want zij is een vriendin van me, terwijl de anderen maar vijanden zijn.”  * * 

* 

Vele mijlen verder naderde het voorwerp van Tarzan’s vriendschappelijke bezorgdheid een open plek in den jungle, een door menschen gemaakte open plek, die blijkbaar als kampeerplaats moest dienen voor een groote troepenmacht, ofschoon op dat oogenblik slechts enkele barakken door een handjevol negers bezet werden. 

Naast de jonge vrouw liep Wayne Colt, die nu zijn krachten weer geheel teruggekregen had, en vlak achter hen kwam Jad-bal-ja, de gouden leeuw. 

„We hebben het, dank zij jou, eindelijk gevonden,” zeide de man. 

„Ja, maar het is verlaten,” antwoordde La. „Ze zijn allemaal weg.” 

„Neen,” zeide Colt. „Ik zie daar bij de barakken rechts een paar negers.” 

„Ja, dat is zoo,” zeide La. „En nu moet ik je verlaten.” Er klonk iets als spijt in haar stem. 

„Ik vind het vreeselijk afscheid te nemen,” zeide de man, „maar ik weet waar je hart is en dat al je hartelijkheid voor mij je terugkeer naar Opar slechts opgehouden heeft. Het is nutteloos voor mij te trachten uiting te geven aan mijn dankbaarheid, maar 231 

 

ik geloof, dat je wel weet, hoe ik er in mijn hart over denk.” 

„Ja,” zeide de vrouw, „en het is voor mij genoeg te weten, dat ik een vriend gekregen heb — ik, die zoo weinig trouwe vrienden bezit.” 

„Ik wou, dat je mij met je mee wilde laten gaan,” zeide hij. „Je gaat terug om vijanden te ontmoeten en je zal misschien het kleine beetje hulp, dat ik je zou kunnen geven, noodig hebben.” 

Zij schudde haar hoofd. „Neen, dat is niet mogelijk. Al de argwaan en haat, die in het hart van sommigen van mijn volk opgekomen zijn, zijn ontstaan door mijn vriendschap voor een man uit een andere wereld. Wanneer je met mij terugging en mij hielp om mijn troon te heroveren, zou dat hun achterdocht des te meer opwekken. Als Jad-bal-ja en ik alleen niet kunnen slagen, zullen we het met ons drieën niet verder brengen.” 

„Wil je dan tenminste het verdere gedeelte van den dag mijn gast niet zijn?” vroeg hij. „Hoewel ik je niet veel gastvrijheid kan aanbieden,” voegde hij er met een droevig glimlachje aan toe. 

„Neen, mijn vriend,” zeide zij. „Ik kan den risico niet op mij nemen Jad-bal-ja te verliezen, en evenmin kan jij den risico op je nemen je negers te verliezen, en ik ben bang, dat zij niet samen in hetzelfde kamp zouden willen blijven. Vaarwel, Wayne Colt. Maar zeg niet, dat ik, die Jad-bal-ja naast mij heb, alleen ga.” 

Uit het hoofdkamp kende La den terugweg naar Opar; en toen Colt haar nakeek, voelde hij een brok in zijn keel opkomen, want de mooie jonge vrouw en de majestueuze leeuw schenen belichamingen van schoonheid en kracht — en eenzaamheid. Met een zucht keerde hij zich om en liep door het kamp naar de plek, waar de negers in de middaghitte lagen te slapen. Hij maakte ze wakker en toen ze hem zagen, waren ze allemaal erg opgewonden, want zij hadden deel uitgemaakt van zijn eigen safari van de kust en herkenden hem onmiddellijk. Daar zij hem al lang als verloren beschouwd hadden, waren zij in den beginne een beetje verschrikt en beangst, tot zij zich overtuigd hadden, dat hij inderdaad vleesch en bloed was. 
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Na den dood van Dorsky hadden zij geen meester gehad en zij bekenden hem eerlijk, dat zij er ernstig over gedacht hadden het kamp te verlaten en naar hun eigen landen terug te gaan, want zij waren niet in staat geweest de lugubere en angstaanjagende gebeurtenissen uit hun hoofd te zetten, welke de expeditie medegemaakt had in dit vreemde land, waarin zij zich zonder de leiding en de bescherming van een blanken meester erg eenzaam en hulpeloos voelden. 

* * 

* 

Over de vlakte van Opar, in de richting van de bouwvallige stad, liepen een jong meisje en een leeuw en achter hen bleef op den top van den heuvel, dien zij juist beklommen had, een man staan, die uitkeek over de vlakte en hen in de verte zag. Achter hem zwermden een honderd krijgers de rotsachtige klip op. Terwijl zij zich om de groote, gebronsde, grijs-oogige gestalte, die hen voorafging, verzamelden, wees hij recht voor zich uit. „La!” 

zeide hij. 

„En Numa!” zeide Muviro. „Hij sluipt haar na. Het is vreemd, Bwana, dat hij niet aanvalt.” 

„Hij zal niet aanvallen,” zeide Tarzan. „Waarom, weet ik niet; maar ik weet wel, dat hij het niet doen zal, omdat het Jad-bal-ja is.” 

„De oogen van Tarzan zijn als de oogen van den arend,” zeide Muviro. „Muviro ziet slechts een vrouw en een leeuw, maar Tarzan ziet La en Jad-bal-ja.” 

„Ik heb mijn oogen voor die twee niet noodig,” zeide de aapmensch. „Ik heb een neus.” 

„Ik heb ook een neus,” zeide Muviro, „maar het is alleen een stuk vleesch, dat uit mijn gezicht uitsteekt. Het ding dient nergens voor.” 

Tarzan glimlachte. „Als klein kind,” zeide hij, „behoefde jij niet afhankelijk te zijn van je neus, om voedsel te krijgen en je leven te redden, zooals dat met mij toen en ook nu nog het geval 233 

 

is. Komt mede, kinderen, La en Jad-bal-ja zullen blij zijn ons te zien.” 

De scherpe ooren van Jad-bal-ja vingen de eerste verdachte geluiden achter zich op. Hij bleef staan en keerde zich om, zijn groote kop majestueus opgeheven, zijn ooren omhoog, de huid om zijn neus rimpelend om zijn reukorgaan te scherpen. Dan liet hij een dof gegrom hooren en La bleef staan en keerde zich om, om naar de oorzaak van zijn misnoegen te kijken. Toen haar oogen de naderende colonne zagen, begaf haar moed haar. Zelfs Jad-bal-ja kon haar niet tegen zoovelen beschermen. Zij dacht erover te trachten eerder dan die mannen in de stad te komen, maar toen zij weer naar de bouwvallige muren aan de overzijde van het dal keek, wist zij, dat dit plan onuitvoerbaar was, daar zij de kracht niet hebben zou over zulk een grooten afstand een snel tempo te handhaven, terwijl bij die zwarte krijgers vele getrainde hardloopers moesten zijn, die haar makkelijk konden inhalen. En dus bleef zij, berustend in haar lot, staan wachten, terwijl Jad-bal-ja met gebogen kop en trillenden staart de naderende mannen langzaam tegemoet ging; zijn woest gegrom zwol aan tot een donderend gebrul, dat de aarde deed trillen en waardoor hij deze bedreiging van zijn geliefde meesteres trachtte te verjagen. 

Maar de mannen kwamen nader; en dan zag La plotseling, dat degene, die voor de anderen uitliep, lichter van kleur was; haar hart sprong op in haar borst. En nu herkende zij hem en tranen kwamen in de oogen van de woeste hoogepriesteres van Opar. 

„Het is Tarzan! Jad-bal-ja, het is Tarzan!” riep zij, terwijl de glans van haar groote liefde haar mooie trekken verhelderde. Misschien op hetzelfde oogenblik herkende de leeuw zijn meester, want het gebrul hield op, de oogen fonkelden niet langer, de groote kop was niet langer gebogen, terwijl hij den aap-mensch tegemoet ging. Als een groote hond ging hij voor Tarzan op zijn achterpooten staan. Met een gil van schrik sprong de kleine 234 

 

Nkima van den schouder van den aap-mensch en vluchtte gillend terug naar Muviro, daar Nkima bij instinct wist, dat Numa altijd Numa was en bleef. Met zijn groote pooten op Tarzan’s schouders likte Jad-bal-ja de gebronsde wang en dan duwde Tarzan hem terzijde en liep vlug naar La, terwijl Nkima, die inmiddels zijn angst overwonnen had, uitgelaten op Muviro’s schouder heen en weer sprong en den leeuw voor alles en nog wat uitschold, omdat hij hem zoo bang gemaakt had. 

„Eindelijk!” riep Tarzan uit, toen hij recht tegenover haar stond. 

„Eindelijk,” herhaalde de jonge vrouw, „ben je van je jacht terug.” 

„Ik ben onmiddellijk teruggekomen,” antwoordde de man, „maar jij was weg.” 

„Ben je teruggekomen?” 

„Ja, La! Ik was ver weg voor ik een prooi vond, maar eindelijk had ik vleesch en bracht ik het naar je toe, maar jij was weg en de regen had je spoor uitgewischt, en hoewel ik dagen lang naar je gezocht heb, heb ik je niet kunnen vinden.” 

„Had ik vermoed, dat je van plan was terug te komen, dan zou ik daar eeuwig gebleven zijn.” 

„Je hadt moeten weten, dat ik je niet zoo achtergelaten zou hebben.” 

„Het spijt La erg.” 

„En ben je na dien tijd niet naar Opar terug geweest?” 

„Jad-bal-ja en ik waren juist op weg naar Opar. Ik was lang verdwaald. Eerst kort geleden heb ik den weg naar Opar teruggevonden en toen was er ook nog de blanke man, die verdwaald was en zware koortsen had. Ik ben bij hem gebleven tot de koorts voorbij was en hij zijn krachten weer terug had, omdat ik dacht, dat hij misschien een vriend van Tarzan kon zijn.” 

„Hoe heette hij?” vroeg de aap-mensch. 

„Wayne Colt,” antwoordde zij. 

De aap-mensch glimlachte. „Heeft hij wat je voor hem gedaan hebt, op prijs gesteld?” 
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„Ja, hij wilde met me meegaan naar Opar en mij helpen om mijn troon te heroveren.” 

„Hield je van hem, La?” 

„Ik hield heel veel van hem, maar niet op dezelfde manier als ik van Tarzan houd.” 

„Altijd dezelfde,” prevelde Tarzan. En dan: „Komt mee, de koningin keert op haar troon terug.” 

De ongeziene oogen van Opar keken naar de naderende colonne. Zij herkenden La en Tarzan en de Waziri en er waren er enkelen die de identiteit van Jad-bal-ja vermoedden; en Oah werd bang en Dooth trilde en de kleine Nao, die Oah haatte, was bijna gelukkig, zoo gelukkig als iemand zijn kan, die een gebroken hart in zijn boezem heeft. 

Oah had met tyrannieke hand geheerscht en Dooth was een zwakke dwaas geweest, dien niemand langer vertrouwde; en er ging nu een geheimzinnig gefluister door de bouwvallen — een gefluister, dat Oah en Dooth bang gemaakt zou hebben, als zij het gehoord hadden, en dat gefluister verbreidde zich onder de priesteressen en de krijgerpriesters met het resultaat, dat, toen Tarzan en Jad-bal-ja de Waziri op het binnenplein van den buitentempel leidden, daar niemand was, die zich tegen hen verzette; maar in plaats daarvan riepen van uit de donkere gewelven van de daaromheen loopende gangen stemmen tot hen, die om genade smeekten en in de toekomst trouw aan La beloofden. 

Toen zij in de stad doordrongen, hoorden zij in het binnenste van den tempel een plotselinge uitbarsting van leven en lawaai. Hooge stemmen werden geaccentueerd en onderbroken door luide gillen en dan heerschte weer diepe stilte; en toen zij in de troonzaal kwamen, werd de oorzaak daarvan duidelijk voor hen, want in een bloedplas lagen daar de lichamen van Oah en Dooth en van een half dozijn priesters en priesteressen, die hun trouw gebleven waren; en verder was de geheele troonzaal ledig. Weer beklom La, de hoogepriesteres van den Vlammenden God, als koningin van Opar haar troon. 
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gouden schalen van Opar, terwijl jonge meisjes, die weldra priesteressen van den Vlammenden God zouden worden, verschillende vleeschsoorten en vruchten ronddienden en wijnen, zoo oud, dat geen levend mensch hun jaargang kende en ook niet wist in welken vergeten wijngaard de druiven gegroeid waren, waaruit zij waren gemaakt. 

Maar voor dergelijke dingen voelde Tarzan niet veel en hij was blijde, dat de nieuwe dag hem weer aan het hoofd vond van zijn Waziri, die de vlakte van Opar in de richting van de rotsige klippen overstaken. Op zijn gebronsden schouder zat Nkima en naast den aap-mensch liep de gouden leeuw, terwijl achter hem zijn honderd Waziri-krijgers in colonne-formatie marcheerden. 

* * 

* 

Vermoeid en ontmoedigd naderde het vijftal blanken na een langen, eentonigen en kalm verloopen tocht het hoofdkamp. Zveri en Ivitch liepen voorop, gevolgd door Zora Drinow, terwijl op vrij grooten afstand Romero en Mori, die naast elkaar liepen, de achterhoede vormden — dat was de volgorde, waarin zij al die lange dagen geloopen hadden. 

Wayne Colt zat in de schaduw van een der barakken en de negers lagen lui voor een andere, toen Zveri en Ivitch in het gezicht kwamen. 

Colt stond op en ging hun tegemoet en toen kreeg Zveri hem in het oog. 

„Jij vervloekte verrader!” riep hij. „Ik zal je neerschieten, al was dat het laatste, wat ik op aarde doen zou!” En terwijl hij dat zeide, trok hij zijn revolver en schoot  à bout portant  op den ongewapenden Amerikaan. 

Zijn eerste schot ging rakelings langs Colt, zonder hem zelfs te schampen, maar Zveri loste geen tweede schot, want bijna tegelijk met den knal van zijn eigen schot klonk er een tweede achter hem 

— en Peter Zveri liet zijn revolver vallen, greep naar zijn rug en waggelde als een dronken man op zijn voeten. 237 

 

Ivitch keerde zich om. „Lieve hemel, Zora, wat heb je gedaan?” 

riep hij uit. 

„Waar ik al twaalf jaar op gewacht heb,” antwoordde het jonge meisje. „Wat ik al hebben willen doen, toen ik niet veel meer dan een kind was.” 

Wayne Colt was naar voren geloopen en had Zveri’s revolver opgeraapt en nu kwamen Romero en Mori aangesneld. Zveri was op den grond gevallen en keek woest om zich heen. 

„Wie heeft mij neergeschoten?” gilde hij. „Ik weet het al. Het was die vervloekte Mexicaan!” 

„Ik was het,” zeide Zora Drinow. 

„Jij!” hijgde Zveri. 

Plotseling wendde zij zich tot Wayne Colt, alsof hij de eenige was, in wien zij belang stelde. „Je mag de waarheid eigenlijk wel weten,” 

zeide zij. „Ik ben geen communiste en ben het nooit geweest. Deze man heeft mijn vader en mijn moeder en een ouderen broeder en mijn zuster gedood. Mijn vader was — enfin, het komt er niet op aan wie hij was. Hij is nu gewroken.” Zij wendde zich woest tot Zveri. „Ik had je de laatste jaren zeker wel tienmaal dood kunnen schieten, maar ik heb gewacht, omdat ik meer wilde dan je leven. Ik wilde medehelpen om de gemeene plannen te dooden, waarmede jij en je kornuiten het geluk van de wereld trachten te vernietigen.” 

Peter Zveri zat op den grond naar haar te staren, terwijl zijn groote oogen langzaam glazig werden. Plotseling hoestte hij en gutste een golf bloed uit zijn mond. Dan viel hij dood achterover. Romero was dicht bij Ivitch gaan staan. Plotseling stak hij een revolver tusschen de ribben van den Rus. 

„Gooi je revolver weg,” zeide hij. „Ik vertrouw jou ook geen zier!” 

Ivitch werd bleek en deed wat hem bevolen was. Hij zag zijn kleine wereld wankelen en hij was bang. 

Aan de overzijde van de open plek stond op den rand van den jungle een gestalte. Zij had daar een oogenblik te voren niet gestaan. Zij was als uit de ijle lucht stil verschenen. Zora Drinow was de eerste, die haar zag. 
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Zij gaf een gil van verbazing en herkenning; en toen de anderen zich omdraaiden om de richting van haar blik te volgen, zagen zij een gebronsden blanken man, naakt op een lendengordel van luipaardenvel na, naar hen toe komen. Hij liep met de makkelijke, majestueuze gratie van een leeuw en hij had veel over zich, dat aan den koning der beesten deed denken. 

„Wie is dat?” vroeg Colt. 

„Ik weet niet wie het is,” antwoordde Zora, „behalve dan dat het de man is, die, toen ik in den jungle verdwaald was, mij het leven gered heeft.” 

De man bleef voor hen staan. 

„Wie zijt ge?” vroeg Wayne Colt. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” antwoordde de ander. „Ik heb alles, wat hier gebeurd is, gezien en gehoord. Het plan, dat door dezen man” — hij knikte in de richting van het lijk van Zveri — 

„gekoesterd is, is mislukt. Dit jonge meisje heeft laten blijken wie zij is. Zij is niet een der uwen. Mijn menschen zijn hier dichtbij gekampeerd. Ik zal haar bij hen brengen en ervoor zorgen, dat zij veilig in de beschaafde wereld komt. Voor het verdere gezelschap voel ik geen sympathie. Ge moet maar zien hoe ge het best uit den jungle komt. Ik heb gesproken.” 

„Zij zijn niet allen zooals je denkt, mijn vriend,” zeide Zora. 

„Wat bedoel je daarmede?” vroeg Tarzan. 

„Romero en Mori hebben een lesje gehad. Zij hebben tijdens een twist, toen onze negers ons in den steek lieten, eerlijk gezegd hoe zij erover denken.” 

„Dat heb ik gehoord,” zeide Tarzan. 

Zij keek hem verbaasd aan. „Heb je dat gehoord?” vroeg zij. 

„Ik heb veel gehoord van wat er in veel van jullie kampen voorgevallen is,” antwoordde de aap-mensch, „maar ik weet niet of ik alles, wat ik hoor, gelooven kan.” 

„Ik geloof, dat je wat je hen hebt hooren zeggen gelooven kan,” 

verzekerde Zora hem. „Ik ben overtuigd, dat zij het oprecht meenen.” 
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met mij medegaan, maar die twee anderen zullen zichzelf moeten zien te redden.” 

„De Amerikaan niet,” zeide Zora. 

„Niet? En waarom niet?” vroeg de aap-mensch. 

„Omdat hij een speciale agent in dienst van de regeering der Vereenigde Staten is,” antwoordde het jonge meisje. Het geheele gezelschap, Colt incluis, keek haar verbaasd aan. 

„Hoe ben je daar achter gekomen?” vroeg Colt. 

„De brief, dien je weggestuurd hebt, toen je pas in het kamp kwam en wij hier alleen waren, is door een van Zveri’s agenten onderschept. Begrijp je nu hoe ik het weet?” 

„Ja,” zeide Colt. „Het is heel duidelijk en eenvoudig.” 

„Daarom heeft Zveri je een verrader genoemd en getracht je te dooden.” 

„En hoe staat het met dien andere?” vroeg Tarzan, terwijl hij op Ivitch wees. „Is hij ook een schaap in wolfskleeren?” 

„Hij is een van die paradoxen, welke je zoo dikwijls ontmoet. Hij is een van die communisten, die dadelijk om een glas water vragen.” 

Tarzan wendde zich tot de negers, die naderbij gekomen waren en nu stonden te luisteren naar een gesprek, dat zij niet verstaan konden. 

„Ik ken jullie land,” zeide hij in hun eigen dialect tegen hen. „Het ligt dicht bij het einde van den spoorweg, die naar de kust loopt.” 

„Ja, meester,” zeide een der negers. 

„Jullie neemt dezen blanke mede tot aan den spoorweg. Zorgt, dat hij genoeg te eten heeft en dat hem niets overkomt, en zegt hem dan, dat hij maakt, dat hij uit het land komt. Gaat nu op weg.” 

Dan wendde hij zich weer tot de blanken. „En volgen jullie mij naar het kamp.” 

En met die woorden keerde hij zich om en liep naar het pad, waarlangs hij in het kamp gekomen was. Achter hem volgden de vier blanken, die aan zijn menschlievendheid meer te danken 240 

 

hadden dan zij ooit konden weten; en als zij het geweten hadden, dan zouden zij toch nooit beseft hebben, dat deze groote verdraagzaamheid, moed, vindingrijkheid en het beschermingsinstinct, dat hen zoo dikwijls gered had, niet het erfdeel was van zijn menschelijke voorvaderen, maar voortkwam uit zijn levenslang verkeer met de natuurdieren van het woud en van den jungle, die deze instinctieve eigenschappen veel sterker ontwikkeld hebben dan de onnatuurlijke dieren der beschaafde wereld, in wie de hebzucht en concurrentie-naijver den glans van deze eigenschappen, voor zoover zij deze niet geheel uitgeroeid hebben, sterk verduisterd hebben. 

Achter de anderen liepen Zora Drinow en Wayne Colt naast elkaar. 

„Ik dacht, dat je dood was,” zeide zij. 

„En ik dacht, dat jij dood was,” antwoordde hij. 

„En wat nog erger is,” ging zij voort, „ik dacht, dat ik, hetzij dood, hetzij levend, je nooit zou kunnen zeggen wat ik op mijn hart had.” 

„En ik dacht, dat een gapende afgrond ons scheidde, dien ik nooit zou kunnen overbruggen, om je de vraag te stellen, die ik je graag wilde stellen,” antwoordde hij op zachten toon. Zij keek hem aan: haar oogen stonden vol tranen, haar lippen trilden. „En ik dacht, dat ik, hetzij levend, hetzij dood, nooit ja zou kunnen zeggen op die vraag, als je me die stelde.” 

Een bocht in den weg onttrok hen aan den blik der anderen, toen hij haar in zijn armen nam en haar lippen op de zijne drukte. 
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